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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen

1 Disenablage

Griff

Hochdruckanschluss
Druck-/Mengenregulierung (nur HD 6/
13)

5 Wasseranschluss

6 Olstandsanzeige
7
8

A WODN

Olbehalter
Geratehaube
9 Gerateschalter
10 Befestigungsschraube Geratehaube
11 Schlauchablage
12 Halter fur Handspritzpistole
13 Duse
14 Markierung der Dise
15 Strahlrohr

16 Handspritzpistole

17 Sicherungshebel

18 Hebel der Handspritzpistole

19 Hochdruckschlauch

20 Schubblgel

21 Kabelhalter

22 Klemmschraube Schubbiigel

23 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter

24 Reinigungsmittel-Dosierventil

25 Zubehoérfach

26 Schlauchtrommel

27 Kurbel

Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.
Gemadl gliltiger Vorschriften darf
das Gerét nie ohne Systemtren-
neram Trinkwassernetz betrieben
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. Kdrcher oder alternativ
ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729 Typ
BA zu verwenden.
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Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir den Dreckfraser als Sonderzube-

hor.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Uberstrémventil und Druckschalter sind
werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-
stellung nur durch den Kundendienst.

Uberstromventil (nur HD 6/13...)

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flie3t zur Pumpensaugseite zurick.

Unfallverhitungsvorschrift
BGR 500

Fir den Betrieb des Gerates in Deutsch-
land gilt die Unfallverhitungsvorschrift

BGR 500 ,Arbeiten mit Flissigkeitsstrah-
lern®, herausgegeben vom Hauptverband

der gewerblichen Berufsgenossenschaften
(zu beziehen von Carl Heymanns-Verlag
KG, 50939 KolIn, Luxemburger Stralle
449).

Hochdruckstrahler miissen nach diesen
Richtlinien mindestens alle 12 Monate von
einem Sachkundigen gepriift und das Er-
gebnis der Prufung schriftlich festgehalten
werden.

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen
%@ Sie die Verpackungen nicht in

den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dlrfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb lber geeignete Sam-
melsysteme.

>

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schiitzen und Altol umwelt-
gerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Olstand kontrollieren

2 Olstandsanzeige bei stehendem Gerat
ablesen. Der Olstand muss oberhalb
der beiden Zeiger liegen.



Entliiftung Olbehilter aktivieren

> Befestigungsschraube der Geratehau-
be herausdrehen, Geratehaube abneh-
men.

= Spitze des Olbehélterdeckels ab-
schneiden.

= Geratehaube befestigen.

Zubehor montieren

= Dise auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).
Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

=>» Sicherungsklammer der Handspritzpis-
tole mit einem Schraubendreher her-
aushebeln (Bild A).

= Handspritzpistole auf den Kopf stellen
und das Ende des Hochdruckschlauchs
bis zum Anschlag einstecken. Darauf
achten, dass die lose Scheibe auf dem
Schlauchende ganz nach unten fallt
(Bild B).

=> Sicherungsklammer wieder in die
Handspritzpistole driicken. Bei richtiger
Montage kann der Schlauch héchstens
1 mm herausgezogen werden. Andern-
falls ist die Scheibe falsch montiert (Bild
C).

Bei Gerdten ohne Schlauchtrommel:

Klemmung Schubbligel l16sen.

Schubbiigel auf gewiinschte Hohe ein-

stellen.

Klemmung Schubbligel festziehen.

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

L 2% 2

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

= Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmaRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

N\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geménR IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

Die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild muss mit der Spannung der
Stromquelle libereinstimmen.
Mindestabsicherung der Steckdose (siehe
Technische Daten).

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht iberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an
Ihrem Anschlusspunkt vorliegenden Netz-
impedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem
Energieversorgungsunternehmen in Ver-
bindung.

Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist verbo-
ten. Der Stecker dient zur Netztrennung.
Anschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schéden priifen. Besché-
digte Anschlussleitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Stecker und Kupplung einer verwendeten
Verldngerungsleitung miissen wasserdicht
sein.

Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Ungeeignete Verldngerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.
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Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner geméal3 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliel3en.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

=> Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Geréat entliiften:
Dise abschrauben.
Gerat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Verstopfungsgefahr. Diisen nur mit der
Miindung nach oben in das Zubehérfach
legen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor lduft nur an, wenn der
Hebel der Pistole gezogen ist.

= Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.
Gerateschalter auf | stellen.
Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

Nur bei HD 6/13...: Arbeitsdruck und
Wassermenge durch Drehen (stufen-
los) an der Druck- und Mengenregulie-
rung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schliel3en.

Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wilnschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

L

L 7

Hochdruck-Rundstrahl (0°)
fir besonders hartnackige
Verschmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

=
w
] |
(&)

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fur gro¥flachige Verschmut-
zungen
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Betrieb mit Reinigungsmittel

N\ Warnung
Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reingungs-
mitteln beachten.
Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein
storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittel han-
gen.
Duse auf ,CHEM" stellen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
winschte Konzentration stellen.

>
>

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache sprihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspulen.

= Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf héchste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarspllen.

Betrieb unterbrechen

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

L7

Wasserzulauf schlielRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

=>» Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Ausldsen zu sichern.

L 7

Gerat aufbewahren

Handspritzpistole in den Halter stecken.

Hochdruckschlauch aufwickeln und

Uber die Schlauchablage hangen.

oder

Hochdruckschlauch auf die Schlauch-

trommel aufwickeln. Griff der Kurbel

einschieben, um die Schlauchtrommel

zu blockieren.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

=>» Stecker mit montiertem Clip befestigen.

L 7

Frostschutz

N\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Gerét.

Geréat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht még-

lich:

= Wasser ablassen.

=>» Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis

Handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.
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Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport lber langere Strecken
Gerat am Giriff hinter sich herziehen.

= Bei Geraten ohne Schlauchtrommel
Schubbiigel zum Tragen nach unten
stellen. Gerat zum Tragen an den Girif-
fen fassen, nicht am Schubbdigel.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerét
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altél ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit Inrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverziig-

lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.
= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzuglich austauschen.
= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Jahrlich oder nach 500
Betriebsstunden

= Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis

Olmenge und -sorte siehe , Technische Da-
ten”.

=>» Befestigungsschraube der Geratehau-
be herausdrehen, Geratehaube abneh-
men.

Deckel des Olbehélters abnehmen.
Gerat nach vorne kippen.

Ol in Auffangbehalter ablassen.

Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
missen entweichen.

Deckel des Olbehélters anbringen.
Geratehaube befestigen.

L 7

L 20 2
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Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung prifen.

Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

vV

Gerat kommt nicht auf Druck

Dise auf ,Hochdruck® stellen.

Dise reinigen.

Dise ersetzen.

Geréat entliften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 2 20 .

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

= Saugleitungen fur Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.

=> Dosierventil fur Reinigungsmittel bei
Betrieb ohne Reinigungsmittel schlie-
Ren.

= Gerat entliiften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

=>» Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

Duse auf ,CHEM® stellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.
Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder priifen/reinigen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehoér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bent-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Gber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.
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EG-Konformititserklirung %361 Xg ';?ggdfﬁéeerma”y)

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend Fax: +49 7195 14-2212
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-

zipierung und Bauart sowie in der von uns Winnenden, 2011/04/01
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-

schlagigen grundlegenden Sicherheits-

und Gesundheitsanforderungen der EG-

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit

uns abgestimmten Anderung der Maschine

verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.514-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HD 5/12

Gemessen: 87

Garantiert: 89

HD 6/13

Gemessen: 87

Garantiert: 89

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsflihrung.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40



Technische Daten

Typ HD 5/12 C HD 5/12 C HD 5/12 C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5/12 CX | HD 5/12 CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Netzanschluss

Spannung vV 230 | 230 220

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 2,3

Absicherung (trége, Char. C) A 16 10 16

Schutzart IPX5

Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm --

Verlangerungskabel 30 m mm# 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 600 (10)

Saughohe aus offenem Behalter m 0,5

(20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Dulsengrofie 034

Max. Betriebsuberdruck MPa (bar) 15 (150)

Foérdermenge I/h (I/min) 500 (8,3) | 510 (8,5) 500 (8,3)

Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Riickstol3kraft der Handspritzpistole N 21

(max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s® 2,5 <25

Strahlrohr m/s® <2,5

Unsicherheit K m/s® 1

Schalldruckpegel Lo dB(A) 74

Unsicherheit K, dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsicher- | dB(A) 89

heit KWA

Betriebsstoffe

Olmenge 0,35

Olsorte - SAE 15W40

MaRe und Gewichte

Lange mm 360

Breite (CX) mm 375 (400)

Hoéhe mm 925

Gewicht ohne Zubehdr (CX) kg 22 (27)
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Typ HD 5/12C HD 5/12 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Netzanschluss
Spannung \Y 240 220 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,3
Absicherung (trage, Char. C) A 10 16 10
Schutzart IPX5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Saughohe aus offenem Behalter m 0,5
(20 °C)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
DusengroRe 034 036 038
Max. Betriebsuberdruck MPa (bar) 15 (150)
Fordermenge I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 21
(max.)
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,5 <25 2,5
Strahlrohr m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel Lo dB(A) 74
Unsicherheit Kpa dB(A) 2
Schallleistungspegel Lyya + Unsicher- | dB(A) 89
heit Kyya
Betriebsstoffe
Olmenge 0,35
Olsorte - SAE 15W40
MaRe und Gewichte
Lange mm 360
Breite (CX) mm 375 (400)
Hoéhe mm 925
Gewicht ohne Zubehér (CX) kg 22 (27)
DE -10
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Typ HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0 | 1.514-203.0 | 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

EU GB KAP, 50Hz KAP,
60Hz

Netzanschluss

Spannung \Y 230 240 | 220 220

Stromart Hz 1~ 50 1~ 60

Anschlussleistung kW 2,7

Absicherung (tréage, Char. C) A 16

Schutzart IPX5

Maximal zuldssige Netzimpedanz | Ohm (0,346+j0,216) | -- --

Verlangerungskabel 30 m mm 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)

Saughohe aus offenem Behalter m 0,5

(20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Dusengrofle 038

Max. Betriebsuberdruck MPa (bar) 17 (170)

Fordermenge I/h (I/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Riickstof3kraft der Handspritzpisto- | N 25

le (max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s <2,5

Strahlrohr m/s® <25

Unsicherheit K m/s* 1

Schalldruckpegel L dB(A) 75

Unsicherheit Kpa dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsi- dB(A) 89

cherheit Kyya

Betriebsstoffe

Olmenge 0,35

Olsorte - SAE 15W40

MaRe und Gewichte

Lange mm 360

Breite (CX) mm 375 (400)

Hoéhe mm 925

Gewicht ohne Zubehor (CX) kg 23 (28)
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Contents............... EN .. .1
Device elements. ... ... .. EN .. .1
Safety instructions . .. .. .. EN .. .1
Properuse ............. EN .. .1
Safety Devices . . ........ EN ...2
Environmental protection . . EN ...2
Before Startup .......... EN ...2
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN ...4
Transport . ............. EN ...5
Storage. . .............. EN ...5
Maintenance and care . . . . EN ...5
Troubleshooting . . ... .. .. EN ...6
Accessories and Spare Parts EN ...7
Warranty. . . ............ EN ...7
EC Declaration of Conformity EN ...7
Technical specifications . . . EN .8

Device elements

Please unfold the front picture side

1 Storage compartment for nozzles
Handle

High pressure connection

Pressure/ volume regulations (only HD
6/13)

5 Water connection

6 Oil level indicator
7

8

A WODN

Oil tank
Cover
9 Power switch
10 Fastening screw for device hood
11 Storage compartment for hoses
12 Handgun storage clip
13 Nozzle
14 Marking of the nozzle
15 Spray lance
16 Hand blowing gun
17 Safety lever

18 Lever for hand spray gun

19 High pressure hose

20 Push handle

21 Cable clamp

22 Clamping screw for pushing handle
23 Detergent suction hose with filter
24 Dosage valve for detergent

25 Accessory compartment

26 Hose drum

27 Crank

Safety instructions

Before first start-up itis definitely necessary
to read the operating instructions and safe-
ty indications Nr. 5.951-949!

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Symbols on the machine

jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.
According to the applicable regu-
lations, the appliance must never
be used on the drinking water net
without a system separator. Use a
suitable system separator manufactured by
Kércher; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator
is considered non-drinkable.
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Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Pressure switch

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high-pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

The overflow valve and pressure switch are
set and sealed at the factory. Setting only
by customer service.

Overflow valve (only HD 6/13...)

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

Environmental protection

@ The packaging material can be

for recycling.

recycled. Please do not throw
(C—

the packaging material into
household waste; please send it
};V
©

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

18

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Before Startup

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Cut off tip of oil container cover

Fasten the device hood.

>
>

Attaching the Accessories

Mount the nozzle on the spray pipe (mark-
ings on the adjustment ring at the top).
Connect ray tube to hand spray gun
Lever out the safety clip of the handspray
gun using a screw-driver (Picture A).
Place the hand-spray gun upside down
and insert the end of the high pressure
hose till the end. Ensure that the lose
disc falls right below on the hose end
(Picture B).

Press the safety clip back into the hand-
spray gun. The hose can be pulled out
max. 1 mm if it has been installed cor-
rectly. Otherwise, it means the disc has
been installed wrongly (picture C).

v o ovv v

In devices without hose drum:

=>» Loosen the clamps of the pushing han-
dle.

=> Adjust the handle to the desired height.

=>» Tighten the clamps of the pushing han-
dle.

=>» Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

EN -2



In devices without hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

Start up

Electrical connection

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in ac-
cordance with IEC 60364.

The voltage indicated on the type plate must
correspond to the voltage of the electrical
source.

The minimum fuse rating required at the socket
outlet is (see technical specifications).

The highest allowed net impedance at the elec-
trical connection point (refer to technical data) is
not to be exceeded. In case of confusion re-
garding the power impedance present on your
connection, please contact your utilities provid-
er.

The appliance should always be connected to
the electrical mains using a plug. It is forbidden
to permanently connect the appliance to the
power supply. The plug is only for mains sepa-
ration.

Check the power cord with mains plug for dam-
age before every use. If the power cord is dam-
aged, please arrange immediately for the
exchange by an authorized customer service or
a skilled electrician.

The plug and coupling of the extension cable
used must be watertight.

Use the extension cord that has an adequate
cross-section (see "Technical Data") and un-
wind it fully from the cable drum.

Unsuitable extension cables can be hazardous.
Only use extension cables outdoors which
have been approved for this purpose and la-
belled with a sufficient cable cross section:

For connection values, see type plate/technical
data.

Water connection

Connection to the water supply

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose(minimu length
7.5 m, minimum diameter 1/2“) to the
water connection point of the machine
and at the water supply point (for e.g. a
tap).

Note

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs
=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connection.
= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.
=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.
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A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Ifthe appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.
Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure
switch. The motor starts up only when the
lever of the pistol is pulled.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

Set the appliance switch to "I".

Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

Only HD 6/13.... Set working pressure
and water quantity by turning (rungless)
at the pressure- and amount regulation

(B) (+/-).
Select spray type

L

Close the hand spray gun.
Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

vV

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

20

Operation with detergent

A\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our

catalogue or our detergent information

sheets.

= Take out detergent suck hose.

=>» Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

=>» Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.

= Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.



Turn off the appliance

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

v oYY VY

Storing the Appliance

L 7

Wind up the high-pressure hose and

hang it over the hose storage.

or

Wind up the high-pressure hose on the

hose drum. Push in the handle of the

crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

= Fasten the plug with the mounted clip.

Frost protection

A\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Insert the hand-spary gun in the holder.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

=>» Pullthe device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

= For devices without hose drum, push the
handle downward to carry the appliance.
To carry, hold the appliance at the han-
dles and not at the pushing handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note

Please dispose off used oil only in the col-
lection points provided for them. Please
hand over old oil, if any, only at such plac-
es. Polluting the environment with used oil
is a punishable offence.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.
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Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

vV

monthly or after 500 operating
hours

= Oil change.

Oil change

Note

See "Technical Details" for details of oil
quantity and type.

=> Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Remove the lid of the oil container.
Tilt the appliance forward.

Drain the oil in a collection basin.
Fillin new oil slowly; air bubbles should
go out.

Attach the lid of the oil container.
Fasten the device hood.

L2 R

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer serv-
ice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

= Check connection cable for damages.

= Check the supply voltage.

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure”.

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L2020 L

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating
=>» Check suction pipes for water and deter-
gent and ensure that they are leak-proof.
=>» Close dosing valve for detergent to operate
the machine without detergent.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
=>» Contact Customer Service if needed.
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Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

=> Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EN-7

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.514-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 5/12

Measured: 87

Guaranteed: 89

HD 6/13

Measured: 87

Guaranteed: 89

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01
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Technical specifications

Type HD 512 C HD 512C HD 512 C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Main Supply

\oltage \Y 230 230 220

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 2,3

Protection (slow, char. C) A 16 10 16

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm -

Extension cord 30 m mm? 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 600 (10)

Suck height from open container (20 °C) ([m 05

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Performance data

Working pressure MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Nozzle size 034

Max. operating over-pressure MPa (bar) 15 (150)

Flow rate I/h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Detergent suck in I/h (Vmin) 0...35(0...0,6)

Max. recoil force of hand spray gun N 21

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spraygun m/s? <25

Spray lance m/s? <25

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 74

Uncertainty K;a dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Kys|dB(A) 89

Fuel

Amount of oil I 0,35

Oil grade - SAE 15W40

Dimensions and weights

Length mm 360

Width (CX) mm 375 (400)

Height mm 925

Weight without accessories (CX) kg 22 (27)
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Type HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Main Supply
Voltage \% 240 220 240
Current type Hz 1~50 1~ 60 1~ 50
Connected load kW 2,3
Protection (slow, char. C) A 10 16 10
Type of protection IPX5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 600 (10)
Suck height from open container m 0,5
(20 °C)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Performance data
Working pressure MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Nozzle size 034 036 038
Max. operating over-pressure MPa (bar) 15 (150)
Flow rate I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Detergent suck in I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Max. recoil force of hand spray gun |N 21
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? 2,5 <2,5 2,5
Spray lance m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level L dB(A) 74
Uncertainty K, dB(A) 2
Sound power level Ly, + Uncertainty |dB(A) 89
Kwa
Fuel
Amount of oil 0,35
Oil grade -- SAE 15W40
Dimensions and weights
Length mm 360
Width (CX) mm 375 (400)
Height mm 925
Weight without accessories (CX) kg 22 (27)

EN-9
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Type HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Main Supply

Voltage Vv 230 | 240 | 220 220

Current type Hz 1~50 1~60

Connected load kW 2,7

Protection (slow, char. C) A 16

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm (0,346+j0,216) | - -

Extension cord 30 m mm? 25

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 700 (11,7)

Suck height from open container m 0,5

(20 °C)

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Performance data

Working pressure MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Nozzle size 038

Max. operating over-pressure MPa (bar) 17 (170)

Flow rate I/h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Detergent suck in I/h (Vmin) 0-35 (0-0,6)

Max. recoil force of hand spray gun  |N 25

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spraygun m/s? <25

Spray lance m/s? <25

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 75

Uncertainty K,a dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty |dB(A) 89

Kwa

Fuel

Amount of oil 0,35

Oil grade - SAE 15W40

Dimensions and weights

Length mm 360

Width (CX) mm 375 (400)

Height mm 925

Weight without accessories (CX) kg 23(28)
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requiérent et
les conserver pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire futur.
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Eléments de I'appareil

Veuillez ouvrir la page d'image devant
Récepteur de buse

Poignée

Raccord haute pression
Régulation de débit / de pression (uni-
quement HD 6/13)

Arrivée d'eau

Indicateur de niveau d'huile
Réservoir d'huile

Capot

Interrupteur principal

10 Vis de fixation du capot

11 Dépose du flexible

12 Support de poignée-pistolet

13 Buse

14 Marquage de la buse

15 Lance

16 Poignée-pistolet

17 Manette de sécurité

18 Manette de la poignée-pistolet

A OWON -
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19 Flexible haute pression

20 Guidon de poussée

21 Attache-cable

22 Vis de serrage guidon de poussée

23 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

24 Vanne de dosage du détergent

25 Espace de rangement pour les acces-
soires

26 Dévidoir

27 Manivelle

Consignes de sécurité

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 |

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

ONZ#is Une utilisation incorrecte des
Nwa| jets haute pression peut présen-
wrethie ) tor des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations électriques
actives ni sur l'appareil lui-méme.
Selon les directives en vigueur,
I'appareil ne doit jamais étre ex-
ploité sans séparateur systéeme
sur le réseau d'eau potable. Ultili-
ser un séparateur systéme approprié de la
Sté. Karcher ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.
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Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de
pression sont réglé et plombé par l'usine.
Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer le réglage.

Clapet de décharge
(uniquement HD 6/13...)

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration de
la pompe.

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

)

d

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Avant la mise en service

Controle du niveau d'huile

= Affichage du niveau d'huile avec l'appa-
reil a I'arrét. Le niveau d'huile doit repo-
ser au-dessus des deux indicateurs.

Activer la purge du carter d'huile

=> Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=> Fixer le capot.

FR -2



Montage des accessoires

= Monter la buse sur la lance (marquage

sur la bague de butée en haut).

Relier la lance a la poignée-pistolet.

Faire levier avec un tournevis pour sor-

tir le clip de sécurité dans la poignée

pistolet (illustration A).

=> Mettre la poignée pistolet sur la téte et en-
ficher I'extrémité du flexible haute pres-
sion jusqu'a la butée. Veiller que la
rondelle non fixée a I'extrémité du flexible
tombe tout en bas (illustration B).

= Renfoncer le clip de sécurité dans la
poignée pistolet. Si le montage est cor-
rect, le flexible peut étre tiré d'1 mm
maximum. Dans le cas contraire, la ron-
delle est mal montée (illustration C).

vV

Pour les appareils sans dévidoir :

= Desserrer le blocage du guidon de
poussée.

Régler le guidon de poussée a la hau-
teur désirée.

Serrer le blocage du guidon de poussée.
Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

L2 2

Pour les appareils avec dévidoir :

= Enficher en enclencher la manivelle
dans l'arbre de dévidoir.

= Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

=> Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la
manivelle. Choisir le sens de rotation de
telle sorte que le flexible haute pression
ne soit pas plié.

FR -3

Mise en service

Branchement électrique

A\ Danger

Risque d'électrocution.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil doit correspondre a celle
de la prise.

Protection minimale par fusible de la prise
de courant (cf. Données techniques).
L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant l'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

L'appareil doit impérativement étre raccor-
dé au secteur avec une fiche électrique.
Une connexion au secteur ne pouvant pas
étre coupée est interdite. La fiche élec-
trique sert a la séparation du secteur.
Vérifier avant chaque utilisation que le
céble et la fiche secteur ne sont pas en-
dommagés. Un céble d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre
remplacé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

Les fiches méles et les raccords des cables
de rallonge utilisés doivent étre étanches a
l'eau.

Utiliser un céable de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler completement
de l'enrouleur.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air
que des rallonges homologuées avec une
section suffisante:

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques
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Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéeme approprié de la

Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

téme au niveau de I'alimentation en eau et

Jjamais directement sur l'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

=>» Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n° de commande 4.440-238.0)
sur la prise d’eau.

=> Purge d'air de I'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.
Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Risque d'obturation. Poser les gicleurs uni-
quement avec l'embouchure vers le haut
dans le compartiment des accessoires.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un manocontacteur.
Le moteur ne démarre que lorsque le levier
du pistolet est tiré.

=> Dérouler complétementle flexible haute
pression de I'enrouleur.

Régler l'interrupteur principal sur
Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

Uniquement pour HD 6/13... Régler (+/-
) la pression de service et le débit en
tournant (en continu) le dispositif régu-
lateur de pression et de quantité.

L 2

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

L 7

Jet baton a haute pression (0°)
e o0 |pour des salissures tres te-
naces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec
une pression basse

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des
grandes surfaces
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Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement
Des détergents peu appropriés peuvent
endommagés l'appareil et I'objet pour net-
toyer. Utiliser uniquement des détergents
qui sont validés par Kércher. Respecter les
consignes et recommandations de dosage
jointes aux détergents. Protéger I'environ-
nement en utilisant le détergent avec parci-
monie.
Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.
Des détergents de Karcher garantissent un
travail sans défauts. Veuillez-vous
conseiller ou demander notre catalogue ou
notre bulletins d'information sur des pro-
duits de nettoyage.
=>» Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.
=>» Plonger le flexible d’aspiration du détergent
dans un récipient contenant du détergent.
=> Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
= Régler le clapet de dosage du déter-
gent sur la concentration souhaitée.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oter les salissures décollées a I'aide du
jet haute pression.

= Aprés utilisation, plonger le filtre dans
de l'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer I'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

= Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de sireté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

v oYY VY

Ranger I’appareil

=>» Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur la dépose du flexible.
ou
Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir. Enfoncer la poignée de la
manivelle pour bloquer le dévidoir.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

=>» Fixer la fiche électrique avec le clip
monté.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si I'eau

n‘a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

=>» Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

FR-5
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Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du manche de poussée.
Pour les appareil sans dévidoir, dispo-
ser le guidon de poussée vers le bas
pour les porter. Pour porter I'appareil,
toujours utiliser les poignées, jamais le
guidon de poussée.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

2>

v

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée aupres d'un point de collecte compé-
tent. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usagée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

-

Avant chaque mise en service

=>» Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.
Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.
Vérifier I'étanchéité de l'appareil
(pompe).

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

2>
2>

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Remplacer I'huile.

Vidange d’huile

Remarque

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-

ractéristiques techniques”.

=>» Dévisser la vis de fixation du capot et

retirer celui-ci.

Retirer le couvercle du réservoir d'huile.

Verser I'appareil en avant.

Vider I'huile dans la cuvette de récupé-

ration.

Remplir lentement la nouvelle huile ; les

bulles d'air doivent s'échapper.

Apporter le couvercle du réservoir

d'huile.

Fixer le capot.
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Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de Il'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service apres-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Contréler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.

= Controler la tension du secteur.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service apres-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

=> Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

Nettoyer la buse.

Susbstituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Controler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.
Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

v oy
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La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au c6té infé-

rieure de I'appareil. En cas de non

étanchéité plus forte, adressez-vous au

Centre de Service Aprés-vente.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

FR -7

La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Si nécessaire, visiter le service aprées-

vente.

v

Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration du dé-
tergent avec filtre.

Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du dé-
tergent.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sir et parfait de
I'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

v v vy
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.514-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 5/12

Mesuré: 87
Garanté: 89
HD 6/13

Mesuré: 87

Garanté: 89

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01



Caractéristiques techniques

Type HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Raccordement au secteur

Tension V 230 | 230 | 220

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 2,3

Protection (a action retardée, caract. C) [A 16 10 | 16

Type de protection IPX5

Impédance du circuit maximale admis-  |Ohms -

sible

Rallonge 30 m mm?2 25

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 600 (10)

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir [m 0,5

ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Performances

Pression de service MPa (bars) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Taille d'injecteur 034 036

Pression de service max. MPa (bars) 15 (150)

Débit I7/h (I7'min) 50083) | 51085 | 500(83)

Aspiration de détergent I/h (/min) 0...35(0...0,6)

Force de réaction max. de la poignée-pis-|N 21

tolet

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 25 | <25

Lance m/s? <25

Incertitude K m/s? 1

Niveau de pression sonore L,a dB(A) 74

Incertitude Ko dB(A) 2

Niveau de pression sonore Ly, + incerti- [dB(A) 89

tude Kya

Carburants

Quantité d'huile 0,35

Types d'huile - SAE 15W40

Dimensions et poids

Longueur mm 360

Largeur (CX) mm 375 (400)

Hauteur mm 925

Poids sans accessoire (CX) kg 22 (27)
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Type HD 512C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Raccordement au secteur
Tension \% 240 220 240
Type de courant Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,3
Protection (a action retardée, caract. C) |A 10 16 10
Type de protection IPX5
Rallonge 30 m mm2 25
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (Vmin) 600 (10)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir |m 0,5
ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)
Performances
Pression de service MPa (bars) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Taille d'injecteur 034 036 038
Pression de service max. MPa (bars) 15 (150)
Débit I/h (/min) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aspiration de détergent I/h (Vmin) 0...35(0...0,6)
Force de réaction max. de la poignée- [N 21
pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 25 <25 25
Lance m/s? <25
Incertitude K m/s? 1
Niveau de pression sonore L, dB(A) 74
Incertitude Kya dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incerti- | dB(A) 89
tude Ky
Carburants
Quantité d'huile 0,35
Types d'huile - SAE 15W40
Dimensions et poids
Longueur mm 360
Largeur (CX) mm 375 (400)
Hauteur mm 925
Poids sans accessoire (CX) kg 22 (27)
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Type HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0 | 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Raccordement au secteur

Tension V 230 ] 240 ] 220 220

Type de courant Hz 1~50 1~ 60

Puissance de raccordement kw 2,7

Protection (a action retardée, caract. C)|/A 16

Type de protection IPX5

Impédance du circuit maximale admis- [Ohms (0,346+j0,216) - -

sible

Rallonge 30 m mm? 25

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/h (V/min) 700 (11,7)

Hauteur d'aspiration a partir du réser- [m 05

voir ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Performances

Pression de service MPa (bars) 13 (130) | 12,5 (125)

Taille d'injecteur 038

Pression de service max. MPa (bars) 17 (170)

Débit I7h (’min) 560 (9,3) 570(9,5)

Aspiration de détergent I7h (/min) 0-35(0-0,6)

Force de réaction max. de la poignée- [N 25

pistolet

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <25

Lance m/s? <25

Incertitude K m/s? 1

Niveau de pression sonore L dB(A) 75

Incertitude K;a dB(A) 2

Niveau de pression sonore Ly, + incer-[dB(A) 89

titude Kyya

Carburants

Quantité d'huile 0,35

Types d'huile - SAE 15W40

Dimensions et poids

Longueur mm 360

Largeur (CX) mm 375 (400)

Hauteur mm 925

Poids sans accessoire (CX) kg 23 (28)
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Prima di utilizzare I'apparecchio

A per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Indice
Parti dell'apparecchio. . . .. IT
Norme di sicurezza
Uso conforme a destinazione IT

Dispositivi di sicurezza. . . . IT
Protezione dell’ambiente . . IT
Prima della messa in funzione IT
Messa in funzione .. ... .. IT
Uso................... IT
Trasporto

Supporto. .............. IT
Cura e manutenzione. . . .. IT

Dichiarazione di conformita CE IT .
Datitecnici . ............ T ..

Parti dell'apparecchio

Si prega di aprire la pagina illustrata

1 Ripiano ugello

Maniglia

Attacco alta pressione

Regolazione pressione/portata (solo
HD 6/13)

5 Collegamento idrico

6 Indicatore livello olio
7
8

5
COoNNNDoouRWNMNNMOMNMIS LR

A WODN

Contenitore dell'olio

Cofano
9 Interruttore dell'apparecchio
Vite di fissaggio cofano
11 Ripiano tubo flessibile
Sostegno per pistola a spruzzo
Ugello
Marcatura dell'ugello
Lancia
Pistola a spruzzo
Leva di sicurezza

18 Leva della pistola a spruzzo.

19 Tubo flessibile alta pressione

20 Archetto di spinta

21 Reggicavo

22 Vite di serraggio archetto di spinta

23 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

24 Valvola di dosaggio detergente

25 Vano accessori

26 Avvolgitubo

27 Manovella

Norme di sicurezza

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.951-949!

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

improprio. Il getto non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore e neces-
sario che l'apparecchio non venga
usato mai senza disgiuntore di rete
sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un ido-
neo disgiuntore di rete della ditta Kércher op-
pure in alternativa un disgiuntore di rete
secondo la normativa EN 12729 Tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.
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Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pres-
sione e detergente (p.es. per la pulizia
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia l'ugello

rotativo antisporco (accessorio optional).

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Pressostato

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato
sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-
terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Valvola di troppopieno
(solo HD 6/13...)

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Protezione dell’ambiente

@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme
ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prima della messa in funzione

Controllare il livello dell'olio

= Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio & fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi sopra i due indicatori.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

=>» Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

=>» Fissare il cofano dell'apparecchio.
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Montaggio degli accessori

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature

sull'anello di regolazione superiore).

Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

Utilizzare un cacciavite per estrarre |l

fermaglio di sicurezza della pistola a

spruzzo (figura A).

=> Posizionare la pistola a spruzzo sulla te-
stata e inserire I'estremita del tubo flessi-
bile alta pressione fino all'arresto.
Accertarsi che la rondella sfusa dell'estre-
mita del tubo flessibile scivoli completa-
mente verso il basso (figura B).

= Premere di nuovo il fermaglio di sicu-
rezza nella pistola a spruzzo. Se il mon-
taggio é stato effettuato correttamente,
il tubo flessibile pud essere estratto al
massimo per 1 mm. In caso contrario si-
gnifica che la rondella € stata montata
in modo errato (figura C).

vV

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

=> Allentare il serraggio dell'archetto di
spinta.

= Regolare l'archetto di spinta all'altezza
desiderata.

=>» Stringere il serraggio dell'archetto di
spinta.

= Auvvitare il tubo flessibile di alta pressio-

ne all'attacco di alta pressione.

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=>» Introdurre e bloccare la manovella
nell'albero dell'avvolgitubo.

=>» Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=> Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il
senso di rotazione in modo tale che il
tubo flessibile di alta pressione non
venga piegato.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

La tensione indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio deve corrispondere a quella del-
la sorgente di corrente.

Protezione minima della presa elettrica (ve-
di Dati tecnici).

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbi sull'impedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

L'apparecchio deve essere collegato ne-
cessariamente con una spiana alla rete
elettrica. E vietato un collegamento alla
rete elettrica senza possibilita di distacco.
La spina serve per il distacco dalla rete.
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento e la spina di alimentazione
non presentino danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di allacciamento dan-
neggiato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

La spina ed il collegamento del cavo pro-
lunga utilizzato devono essere a tenuta
d'acqua.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici”) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo

Prolunghe non adatte possono risultare pe-
ricolose. All'aperto utilizzare esclusivamen-
te cavi prolunga omologati e relativamente
contrassegnati aventi sezione sufficiente:
Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.
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Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all’alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in

dotazione.

=> Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

=>» Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238,0) al col-
legamento dell’'acqua.

=> Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.
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A Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Rischio di intasamento. Introdurre gli ugelli
nel vano accessori solo con lo shocco rivol-
to verso l'alto.

Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio e dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo se la leva della pistola

é tirata.

= Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

=> Solo per HD 6/13...: Impostare la pres-
sione di esercizio e la portata girando
(in modo continuo) la regolazione di
pressione e portata (+/-)

Selezionare il tipo di getto desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pres-
e oo |sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

=
o [
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Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo

provocare danni all’apparecchio e all'og-

getto da pulire. Usare solo detergenti auto-

rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le

indicazioni relative al dosaggio e le avver-

tenze fornite con i detergenti. Per salva-

guardare I'ambiente non eccedere nell'uso

di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Karcher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=> Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

= Impostare l'ugello su "CHEM".

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

Metodo di pulizia consigliato

=> Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.
Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare I'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, I'apparecchio si disattiva.

=>» Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

IT

Spegnere I'apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

L7 I 7
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Deposito dell’apparecchio

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-

sione ed agganciarlo sul ripiano del

tubo flessibile.

oppure

Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-

sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-

niglia della manovella per bloccare

I'avvolgitubo.

Avvolgere il cavo di collegamento attor-

no al reggicavo.

Fissare la spina con la clip montata.

Antigelo

>

2>

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-

vazione in un luogo protetto dal gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto 'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.
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Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

=> Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostita mani-
glia.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo,
posizionare per il trasporto I'archetto di
spinta verso il basso. Per alzare I'appa-
recchio tenere le maniglie e non I'ar-
chetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avvertenza

L’olio usato deve essere smaltito solo dagli
appositi centri di raccolta. Consegnare
I'olio esausto presso uno di questi centri.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio
esausto e punibile dalla legge.

2>
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Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

L 7

Dopo 500 ore di esercizio, o a
scadenza annuale

= Effettuare il cambio dell'olio.

Cambio dell'olio

Avvertenza

Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecnici".

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

= Togliere il coperchio del contenitore
dell’olio
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=> Ribaltare in avanti I'apparecchio.

=>» Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.

= Versare lentamente dell'olio nuovo; le
bolle d'aria devono fuoriuscire.

= Applicare il coperchio del contenitore
dellolio

=>» Fissare il cofano dell'apparecchio.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo € necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L7

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Impostare l'ugello su "alta pressione.
Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

L 20 7 O

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita. Se la perdita

dovesse superare questa quantita, rivol-

gersi al servizio clienti.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

= Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.

=>» Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

=>» All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

Impostare 'ugello su "CHEM".
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori € ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui
di seguito indicata, in base alla sua concezione,
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, &€ conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanita delle direttive
CE. In caso di modifiche apportate alla macchi-
na senza il nostro consenso, la presente dichia-
razione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.514-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
HD 5/12

Misurato: 87

Garantito: 89

HD 6/13

Misurato: 87

Garantito: 89

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01
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Modello HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 512CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Collegamento alla rete

Tensione V 230 230 220

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kW 2,3

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 10 16

Grado di protezione IPX5

Massima impedenza di rete consentita  [Ohm -

Prolunga 30 m mm? 25

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (/min) 600 (10)

Livello di aspirazione da contenitori aperti |[m 05

(20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Misura degli ugelli 034

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 15 (150)

Portata I7h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo [N 21

(max.)

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? <25

Lancia m/s? <25

Dubbio K m/s? 1

Pressione acustica La dB(A) 74

Dubbio Ko dB(A) 2

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, [dB(A) 89

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio I 0,35

Tipo di olio: - SAE 15W40

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 360

Larghezza (CX) mm 375 (400)

Altezza mm 925

Peso senza accessori (CX) kg 22 (27)
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Modello HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Collegamento alla rete
Tensione Vv 240 220 240
Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,3
Protezione (ritardo, caratt. C) A 10 16 10
Grado di protezione IPX5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Livello di aspirazione da contenitori [m 0,5
aperti (20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Misura degli ugelli 034 036 038
Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 15 (150)
Portata I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Max. forza repulsiva pistola a spruz- |N 21
zo (max.)
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 2,5 <2,5 2,5
Lancia m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 1
Pressione acustica L dB(A) 74
Dubbio Ko dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio dB(A) 89
KWA
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio I 0,35
Tipo di olio: - SAE 15W40
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 360
Larghezza (CX) mm 375 (400)
Altezza mm 925
Peso senza accessori (CX) kg 22 (27)

IT
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Modello HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0{ 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Collegamento alla rete

Tensione \ 230 240 220 220

Tipo di corrente Hz 1~50 1~60

Potenza allacciata kW 2,7

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16

Grado di protezione IPX5

Massima impedenza di rete consentitalOhm (0,346+j0,216) - -

Prolunga 30 m mm2 25

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)

Livello di aspirazione da contenitori  [m 0,5

aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 13 (130) 12,5 (125)

Misura degli ugelli 038

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 17 (170)

Portata I/h (I/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Aspirazione detergente I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo [N 25

(max.)

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? <25

Lancia m/s? <25

Dubbio K m/s?

Pressione acustica L,a dB(A) 75

Dubbio Kga dB(A) 2

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky [dB(A) 89

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio I 0,35

Tipo di olio: - SAE 15W40

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 360

Larghezza (CX) mm 375 (400)

Altezza mm 925

Peso senza accessori (CX) kg 23(28)
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Inhoudsopgave. . ........ NL ...
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...2
Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...2
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ...2
Inbedrijfstelling . ... ... ... NL ...3
Bediening.............. NL ...4
Vervoer. ............... NL ...5
Opslag................ NL ...5
Onderhoud . ............ NL ...6
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...6
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...7
Garantie............... NL ...7
EG-conformiteitsverklaring. NL ...7
Technische gegevens . . .. NL ...9

Apparaat-elementen

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.
Straalpijpopbergvak

Greep

Hogedrukaansiluiting
Druk-/volumeregeling (alleen HD 6/13)
Wateraansluiting

Oliepeilindicatie

Oliereservoir

Apparaatkap

9 Apparaatschakelaar

10 Bevestigingsschroef apparaatkap
11 Slangopbergvak

12 Houder voor handspuitpistool

13 Sproeier

14 Markering van de sproeier

15 Staalbuis

16 Handspuitlans

17 Veiligheidshendel

O ~NO O WN -

18 Hefboom van het handspuitpistool
19 Hogedrukslang

20 Schuifbeugel

21 Kabelhouder

22 Klemschroef duwbeugel

23 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
24 Reinigingsmiddel-doseerapparaat
25 Accessoiresvak

26 Slangtrommel

27 Krukhendel

Veiligheidsinstructies

Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het apparaat

digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-
den op het drinkwaternet. Er moet
een geschikte systeemscheider van de fir-
ma Kércher of als alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-
ficeerd.
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Reglementair gebruik Zorg voor het milieu

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukschakelaar

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.
Overstroomklep en drukschakelaar zijn in
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling
uitsluitend door de klantendienst.

Overstroomventiel (alleen HD 6/
13..)

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van
het water terug naar de zuigkant van de

pomp.

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%6 pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

g

»

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en

benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier

te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Voor de inbedrijfstelling

Oliepeil coontroleren

=>» Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet boven beide wijzers liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

=>» Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.

=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnijden.

= Apparaatkap bevestigen.
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Toebehoren monteren

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).
Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

=> Veiligheidsklemmen van het handspuit-
pistool met een schroevendraaier eruit
wippen (afbeelding A).

= Handspuitpistool op de kop stellen en
het uiteinde van de hogedrukslang tot
de aanslag erin steken. Erop letten dat
de losse ring op het slanguiteinde volle-
dig naar beneden valt (afbeelding B).

= Veiligheidsklem opnieuw in het hand-
spuitpistool duwen. Bij een juiste mon-
tage kan de slang max. 1 mm
uitgetrokken worden. Anders is de ring
verkeerd gemonteerd (afbeelding C).

Bij apparaten zonder slangtrommel:

= Klemming duwbeugel losmaken.

=> Duwbeugel instellen op de gewenste
hoogte.

= Klemming duwbeugel vastzetten.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

Bij apparaten met slangtrommel:

= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

= hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

= Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
Sschok.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische installa-
teur, volgens IEC 60364.

De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning van de stroom-
bron overeenkomen.

Minimumzekering van het stopcontact (zie
Technische gegevens).

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

Het apparaat moet met een stekker op het
stroomnet aangesloten worden. Een on-
scheidbare verbinding met het stroomnet is
niet toegestaan. De stekker dient voor de
scheiding van het stroomnet.

Controleer netsnoer en stekker voor ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde klantendienst-/
elektromonteur.

Stekker en koppeling van een gebruikt ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.
Verlengingskabel met een voldoende grote dia-
meter gebruiken (zie ,, Technische gegevens®)
en volledig van de kabeltrommel wikkelen.
Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaariijjk
zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend daar-
voor toegelaten en overeenkomstig geken-
merkte verlengsnoeren met een voldoende
leidingdiameter:

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.
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Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-

ringspakket.

= Open de watertoevoer.

Water aanzuigen uit open reservoirs

=>» Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

=> Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

Voorzichtig

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomestige olieafscheider (milieube-
scherming).

Verstoppingsgevaar. Sproeiers alleen met
de monding naar omhoog in het accessoi-
revak leggen.

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-
Sschakelaar. De motor start alleen als de
hendel van het pistool aangetrokken is.

= Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

Apparaatschakelaar op "I" zetten.
Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

Alleen bij HD 6/13...: Werkdruk en wa-
terhoeveelheid instellen (+/-) door aan
de druk- en volumeregeling te draaien
(traploos).

v oYV

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.

Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

L 7

Ronde hogedrukstraal (0°)
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reini-
gingsmiddel of reinigen met
een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil
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Werking met reinigingsmiddel

A\ Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
=>» Sproeier op ,CHEM" stellen.
= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

= Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

=> Na het gebruik de filter in zuiver water dom-
pelen. Doseerklep op de hoogste concen-
tratie draaien. Apparaat starten en
gedurende een minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

=> Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

L 7

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.

Hogedrukslang oprollen en over het

slangopbergvak hangen.

of

Hogedrukslang op de slangtrommel

wikkelen. Greep van de krukhendel in-

schuiven om de slangtrommel te blok-

keren.

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

=>» Stekker met gemonteerde clip bevestigen.

vV

Vorstbescherming

N\ Waarschuwing
Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=> Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op

basis van glycol gebruiken.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

NL -5
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Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

=>» Bij apparaten zonder slangtrommel de

duwbeugel voor het dragen naar om-

laag brengen. Apparaat voor het dra-

gen aan de grepen en niet aan de

duwbeugel vastnemen.

Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

v

Voor elke werking

=>» Aansluitkabel controleren op schade (ge-
vaar door elektrische schok), beschadig-
de aansluitkabel onmiddellijk laten
vervangen door een geautoriseerde klan-
tendienst / elektrotechnisch vakman.

= Hogedrukslang controleren op beschadi-
ging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddellijk
vervangen.

=>» Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

=>» Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

>
>

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren
=>» Olie vervangen.

Olieverversing

Waarschuwing

Oliehoeveelheid en -soort zie , Technische

gegevens”.

=>» Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.

Waarschuwing => Deksel van de olietank verwijderen.
Afgewerkte olie mag uitsluitend via de hier- > Ap.pellraat haar voren kantelen.
op gespecialiseerde inzamelcentra worden > O.“e In op\(angbak aflaten.
afgevoerd. Geef afgewerkte olie hier af. = Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
Het vervuilen van het milieu met afgewerk- len moeten ontsnappen.
te olie is strafbaar. =>» Deksel van het oliereservoir aanbrengen.
Veiligheidsinspectie/ > Apparaatkap bevestigen.
onderhoudscontract
Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.
NL -6



Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uitdruk-
kelijk vermeld, moet een geautoriseerde
klantendienst geraadpleegd worden.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

L2 7

Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk” stellen.
Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

=>» Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L 20

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid

de klantendienst raadplegen.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

NL -7

Pomp klopt

Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.
Doseerklep voor reinigingsmiddel sluiten bij
een werking zonder reinigingsmiddel.
Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling).
Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L 70 2 R

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Sproeier op ,CHEM" stellen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

v v vy
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.514-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 5/12

Gemeten: 87
Gegaran- 89
deerd:

HD 6/13
Gemeten: 87
Gegaran- 89
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01



Technische gegevens

Type HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Spanningaansluiting

Spanning V 230 230 220

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kW 2,3

Zekering (trage, char. C) A 16 10 16

Beveiligingsklasse IPX5

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm -

Verlengingskabel 30 m mm2 25

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (/min) 600 (10)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Formaat sproeier 034

Max. bedrijffsoverdruk MPa (bar) 15 (150)

Volume I7h (Vmin) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (/min) 0...35(0...0,6)

Reactiedruk van het handspuitpistool N 21

(max.)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? <25

Staalbuis m/s? <25

Onzekerheid K m/s? 1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74

Onzekerheid K,a dB(A) 2

Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid |dB(A) 89

Kwa

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid 0,35

Oliesoort - SAE 15W40

Maten en gewichten

Lengte mm 360

Breedte (CX) mm 375 (400)

Hoogte mm 925

Gewicht zonder accessoires (CX) kg 22 (27)

NL -9
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Type HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Spanningaansluiting
Spanning \% 240 220 240
Stroomsoort Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Aansluitvermogen kW 23
Zekering (trage, char. C) A 10 16 10
Beveiligingsklasse IPX5
Verlengingskabel 30 m mm?2 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Zuighoogte uit open reservoir m 0,5
(20 °C)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Formaat sproeier 034 036 038
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 15 (150)
Volume I/h (I/min) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Reactiedruk van het handspuitpi- N 21
stool (max.)
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 2,5 <2,5 2,5
Staalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74
Onzekerheid K, dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- |dB(A) 89
heid Ky
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid 0,35
Oliesoort -- SAE 15W40
Maten en gewichten
Lengte mm 360
Breedte (CX) mm 375 (400)
Hoogte mm 925
Gewicht zonder accessoires (CX) kg 22 (27)
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Type HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Spanningaansluiting

Spanning \ 230 240 | 220 220

Stroomsoort Hz 1~50 1~60

Aansluitvermogen kW 2,7

Zekering (trage, char. C) A 16

Beveiligingsklasse IPX5

Maximum toegelaten netimpedantie |Ohm (0,346+j0,216) | - -

Verlengingskabel 30 m mm2 25

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (min) 700 (11,7)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) |m 05

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 13(130) | 12,5 (125)

Formaat sproeier 038

Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 17 (170)

Volume I/h (/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Reactiedruk van het handspuitpistool [N 25

(max.)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? <25

Staalbuis m/s? <25

Onzekerheid K m/s? 1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 75

Onzekerheid K5 dB(A) 2

Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig-  (dB(A) 89

heid Ky

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid 0,35

Oliesoort - SAE 15W40

Maten en gewichten

Lengte mm 360

Breedte (CX) mm 375 (400)

Hoogte mm 925

Gewicht zonder accessoires (CX) kg 23 (28)

NL -1
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A Antes del primer uso de. su apa-

=l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

indice de contenidos . . ... ES ...1
Elementos del aparato. . .. ES .. .1
Indicaciones de seguridad . ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Dispositivos de seguridad . ES ...2
Proteccion del medio ambiente ES .. .2
Antes de la puesta en marcha ES ...2
Puestaenmarcha ....... ES ...3
Manejo................ ES ...4
Transporte . ............ ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...6
Ayuda en caso de averia . . ES ...7
Accesorios y piezas de repues-

to .o T
Garantia............... ES ...7
Declaracioén de conformidad CEES .. .8
Datos técnicos . .. ....... ES ...9

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras

1 Soporte para boquillas

asidero

Conexién de alta presion

Regulador de presién y caudal (s6lo HD
6/13)

Conexion de agua

Indicador del nivel de aceite
Recipiente de aceite

Capo del aparato

9 Interruptor del aparato

Tornillo de fijacion del capo del aparato
11 Soporte para manguera

Soporte para los accesorios

boquilla

Marca de la boquilla

Lanza dosificadora

Pistola pulverizadora manual

A~ WN

17 Palanca de seguro

18 Palanca de la pistola pulverizadora manual
19 Manguera de alta presion

20 Estribo de empuje

21 Portacables

22 Tomnillo de sujecion del estribo de empuje
23 Manguera de detergente con filtro

24 Valvula dosificadora de detergente
25 Compartimento para los accesorios
26 Enrollador de mangueras

27 Manivela

Indicaciones de seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

Simbolos en el aparato

AN Y =

Prote
Vor Frost schitzen!

Los chorros a alta presién pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kércher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador del
sistema sera catalogada como no potable.

ES -1



Proteccion del medio ambiente

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presién

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. ej. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Preséstato

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

La valvula de derivacion y el presostato vie-
ne configurados y precintados de fabrica.
El ajuste lo debe realizar solamente el ser-
vicio postventa.

Valvula de derivacién (sélo HD 6/
13...)

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

e

Los aparatos viejos contienen

v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el sueloy
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Antes de la puesta en marcha

Controle el nivel de aceite

=> Leer el indicador de nivel de aceite con el
aparato parado. El nivel de aceite tiene que
estar por encima de ambas agujas.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

=>» Extraer el tornillo de fijacion del capd
del aparato, retirar el capo.

=>» Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

=>» Fijar el cap6 del aparato.

ES -2
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Montaje de los accesorios

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

=> Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

=> Hacer palanca con un destornillador
para extraer la grapa de seguridad de la
pistola pulverizadora manual (fig. A).

=>» Colocar la pistola pulverizadora manual
hacia abajo e introducir el extremo de la
manguera de alta presidn hasta el tope.
Procurar que la arandela suelta no cai-
ga hacia abajo del todo en el extremo
del tubo flexible (fig. B).

=> Introducir de nuevo la grapa de seguri-
dad en la pistola pulverizadora manual.
Si se monta correctamente, se puede
extraer la manguera max. 1 m. De lo
contrario, la arandela esta mal montada
(fig. C).

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

=>» Soltar la sujecion del estribo de empuije.

= Ajustar el estribo de empuje a la tempe-
ratura deseada.

=> Apretar la sujecion del estribo de empuije.

=> Atornilllarla manguera de alta presion a
la conexién de alta presién.

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

=>» introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.

= Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras.
Elegir la direcién de giro para que no se
doble la manguera.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A\ Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
El aparato sélo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CE/l 60364.

La tensién de la fuente de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa de
caracteristicas.

Proteccién minima por fusible de la toma
de corriente (vea los datos técnicos).
Laimpedancia de red maxima permitida en
el punto de conexion eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexioén, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

Es imprescindible que el aparato esté co-
nectado con un enchufe a la red eléctrica.
Esta prohibido establecer una conexién no
separable con la red eléctrica. El enchufe
sirve para poder desconectarse de la red.
Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el enchufe
de red presentan dafios. Si el cable de co-
nexion estuviera deteriorado, debe encar-
gar sin demora a un electricista
especializado del servicio de atencion al
cliente autorizado que lo sustituya.

El enchufe y el acoplamiento del cable de
prolongacién utilizado tienen que ser im-
permeables.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

El uso de cables de prolongacion inadecuados
puede resultar peligroso. Para el exterior, utilice
Solo cables de prolongacion autorizados expre-
samente para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:
Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.
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Conexion de agua

Conexidn a la toma de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER o, alterna-

tivamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA. EI

agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no pota-

ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5 m, diametro min. 1/2%) a
la conexién de agua del aparatoy a la
alimentacién de agua (por ejemplo al
grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esté incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos

=> Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

=>» Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.

Para usar el aparato en zonas con peligro de
explosion (p. gj., gasolineras) son de obligado
cumplimiento las normas de seguridad corres-
pondientes.

Precaucién

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Riesgo de atascamiento. Colocar las bo-
quillas sélo con la salida hacia arriba en el
compartimento de accesorios.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor sélo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

= Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

=>» Solo para HD 6/13... Ajustar la presion
de trabajo y el caudal girando (con pro-
gresion continua) (+/-) el regulador de
presion y caudal.

Seleccién del tipo de chorro

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

L7

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tension baja.

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy
amplias.

E.
w
YN
o
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Funcionamiento con detergente

A\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a lim-

piar. Utilizar sélo detergentes que hayan

sido autorizados por Kércher. Tenga en

cuenta la dosis recomendada y las indica-

ciones que incluyen los detergentes. Utilice

los detergentes con moderacioén para no

perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Kéarcher aseguran un fun-

cionamiento sin averias. Solicite el aseso-

ramiento oportuno o pida nuestro catalogo

o nuestra hoja informativa sobre detergen-

tes.

=>» Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdésito que contenga una solucién
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".
Coloque la valvula de dosificacion del
detergente en la concentraciéon desea-
da.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=>» Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=> Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracion maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Interrupcion del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

= Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

L2 2%
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Almacenamiento del aparato

=> Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

= Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el soporte de manguera.
o
Enrollar la manguera de alta presién en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

=>» Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=>» Fijar el enchufe con el clip montado.

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre

de heladas:

=>» Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.
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Precaucién

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.

= Colocar hacia abajo el estribo de empu-
je para transportar aparatos sin enrolla-
dor de manguera. Para transportar el
aparato, agarrelo del mango, no del es-
tribo de empuije.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota

El aceite usado sdlo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (senal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

2>
2>

Anualmente o tras 500 lavados
=> ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Nota

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técnicos”.

=>» Extraer el tornillo de fijacion del capé
del aparato, retirar el capo.

=> Retire la tapa del depésito de aceite.

=> Inclinar el aparato hacia delante.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.

=> Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.

=>» Colocar la tapa del depésito de aceite.

=>» Fijar el cap6 del aparato.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacién de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-
nexion.

= Comprobar la tension de la red.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Coloque la boquilla en la posicién "pre-
sion alta”.

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencioén al cliente.

L 7 . O 7

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato. En caso de fuga de mayor en-

vergadura consultar al servicio de atencion

al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorciéon de agua y deter-
gente.

=>» Cerrar la valvula dosificadora para de-
tergentes cuando se trabaje sin deter-
gentes.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

=>» Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

v v v v
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.514-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HD 5/12

Medido: 87

Garantizado: 89
HD 6/13

Medido: 87
Garantizado: 89

Los abajo firmantes acttan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01
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Datos técnicos

Modelo HD 5M12C HD 512 C HD5M12C
1.514-101.0 1.514-104.0 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-501.0 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Conexion de red

Tension vV 230 | 230 | 220

Tipo de corriente Hz 1~50

Potencia conectada kW 2,3

Fusible de red (inerte, car. C) A 16 10 | 16

Categoria de proteccion IPX5

Impedancia de red maxima permitida Ohm -

Alargador 30 m mny? 25

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 600 (10)

Altura de aspiracion desde el depésito abier-im 0,5

to (20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Tamano de la boquilla 034 036

Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) 15 (150)

Caudal I/h (Vmin) 500 (8,3) 510 (8,5) | 500 (8,3)

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- |N 21

dora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 25 <25

Lanza dosificadora m/s? <25

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 74

Inseguridad K;a dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly + inseguri- [dB(A) 89

dad Kya

Combustibles

Cantidad de aceite 0,35

Tipo de aceite - SAE 15W40

Medidas y pesos

Longitud mm 360

Ancho (CX) mm 375 (400)

Altura mm 925

Peso sin accesorios (CX) kg 22 (27)
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Modelo HD 5/12C HD 5/12 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Conexion de red
Tension \Y 240 220 240
Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Potencia conectada kW 2,3
Fusible de red (inerte, car. C) A 10 16 10
Categoria de proteccion IPX5
Alargador 30 m mm?2 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Altura de aspiracion desde el depdsito [m 0,5
abierto (20 °C)
Presién de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Potencia y rendimiento
Presién de trabajo MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Tamanio de la boquilla 034 036 038
Sobrepresién de servicio maxima MPa (bar) 15 (150)
Caudal I/h (I/min) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Fuerza de retroceso de la pistola pulve-|N 21
rizadora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,5 <2,5 2,5
Lanza dosificadora m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 1
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 74
Inseguridad Ka dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- |dB(A) 89
guridad Kya
Combustibles
Cantidad de aceite 0,35
Tipo de aceite -- SAE 15W40
Medidas y pesos
Longitud mm 360
Ancho (CX) mm 375 (400)
Altura mm 925
Peso sin accesorios (CX) kg 22 (27)
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[Modelo HD 6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD 6/13 C
1.514-201.0|1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0(1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Conexion de red

Tension \ 230 | 240 | 220 220

Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~ 60

Potencia conectada kW 2,7

Fusible de red (inerte, car. C) A 16

Categoria de proteccion IPX5

Impedancia de red maxima permitida|Ohm (0,346+j0,216) | -- --

Alargador 30 m mm? 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)

Altura de aspiracion desde el depdsi-|m 0,5

to abierto (20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Potencia y rendimiento

Presién de trabajo MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Tamarno de la boquilla 038

Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) 17 (170)

Caudal I/h (I/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Fuerza de retroceso de la pistola pul-|N 25

verizadora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5

Lanza dosificadora m/s? <25

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 75

Inseguridad Kia dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + in- [dB(A) 89

seguridad Ky

Combustibles

Cantidad de aceite 0,35

Tipo de aceite -- SAE 15W40

[Medidas y pesos

Longitud mm 360

Ancho (CX) mm 375 (400)

Altura mm 925

Peso sin accesorios (CX) kg 23 (28)
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A Leia o manual_dg manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Indice ................. PT .. A1
Elementos do aparelho . .. PT .. .1
Avisos de segurancga . . . .. PT .. A1

Utilizag&do conforme o fim a que
se destina a maquina. . . .. PT ...2

Equipamento de seguranca PT ...2
Protec¢do do meio-ambiente PT ...2
Antes de colocar em funciona-
mento................. PT ...2
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...4
Transporte . ............ PT ...5
Armazenamento......... PT ...6
Conservagao e manutengdo PT ...6
Ajuda em caso de avarias . PT ...6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ......... ... ... PT ...7
Garantia............... PT ...7
Declaracao de conformidade

CE ....... ... ... PT ...8
Dados técnicos. ......... PT ...9

Elementos do aparelho

Por favor, desdobre a pagina da frente com
as imagens
1 Suporte para injectores
Punho
Ligacao de alta presséo
Regulacao da pressao/débito (apenas
no HD 6/13)
Ligacdo de agua
Indicador do nivel de 6leo
Recipiente do éleo
Tampa da maquina
Interruptor da maquina
0 Parafuso de fixagdo da tampa do apa-
relho
11 Depdsito de mangueiras

A WN

= © 0 ~NO O

12 Suporte para a pistola de injec¢gdo ma-

nual

Bocal

Marcacéo do injector

15 Langa

16 Pistola pulverizadora manual

17 Alavanca de seguranca

18 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

19 Mangueira de alta pressao

20 Alavanca de avango

21 Bragadeira para cabo

22 Parafuso de fixagdo do arco de impulsao

23 Mangueira de aspiragdo do detergente
com filtro

24 Valvula de dosagem do detergente

25 Compartimento acessorios

26 Carretel da mangueira

27 Manivela

13
14

Avisos de seguranga

Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indicagbes de seguranga n.°
5.951-949!

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

PT -1
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Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.
De acordo com as prescrigbes em vi-
goro aparelho nunca pode ser ligado
a rede de agua potavel sem separa-
dor de sistema. Deve-se utilizar um
separador de sistema adequado da firma Kér-
cher ou, altemativamente, um separador de
sistema segundo EN 12729 tipo BA.
A agua que tenha entrado no separador de sis-
tema é considerada imprépria para consumo.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta presséo

— limpeza com jacto de baixa presséo e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, ve-
iculos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remog&o, re-

comendamos a utilizagdo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

Se soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual, a bomba de alta presséo ¢ desli-
gada por um interruptor manomeétrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.
A valvula de descarga e o interruptor de
pressao foram ajustados e selados de fa-
brica. A regulacéo sé pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula de descarga (apenas no HD
6/13...)

Na reducéo do caudal de agua, com o re-
gulador de presséo e de débito, a valvula

de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.

Protecgcao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sdo reciclaveis. Nao coloque as
Q‘@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

=g
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Por favor, nao deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Antes de colocar em
funcionamento

Verificar o nivel do 6leo

=>» Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posi¢ao horizontal. O nivel do
6leo tem de se encontrar acima de am-
bos os indicadores.



Activar ventilagao do depésito do
dleo

=>» Desapertar o parafuso de fixagédo da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

=>» Cortar o bico da tampa do depésito do
Oleo.

= Fixar a tampa do aparelho.

Montar os acessodrios

= Montar o injector na langa (ver as marca-

¢Oes na parte de cima do anel de ajuste.

Ligar a langa a pistola manual.

Remover o grampo de seguranga da pisto-

la de injec¢cdo manual com uma chave de

fendas (figura A).

=>» Virar a pistola de injec¢g&o manual ao con-
trario e encaixar o final da mangueira de
alta pressao até ao batente. Ter em aten-
¢ao que a anilha solta tem que cair comple-
tamente até baixo na extremidade da
mangueira (figura B).

=>» Premir novamente o grampo de seguranga
da pistola de injeccao manual. Se estiver
correctamente montada, a mangueira
pode ser extraida até 1 mm no maximo.
Caso contrario, a anilha estd mal montada
(figura C).

Em aparelhos sem tambor de mangueira:

= Soltar o dispositivo de aperto do arco
de impulséo.

=> Ajustar o arco de impuls&o na altura de-
sejada.

= Apertar o dispositivo de aperto do arco
de impulséo.

= Aparafusar a mangueira de alta pres-
s&0 na conexao de alta pressao.

vV

Em aparelhos com tambor de mangueira:

=>» Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

=> Esticar a mangueira de alta presséo an-
tes de enrola-la.

= Através da rotagdo da manivela, enro-
lar a mangueira de alta presséo no tam-
bor de mangueira em camadas
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tagdo de forma que a mangueira de alta
presséo nao seja dobrada.
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Colocacao em funcionamento

Ligacao eléctrica

A\ Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
Xx&o eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

A tenséo indicada na placa de caracteristi-
cas deve corresponder a tensao da fonte
eléctrica.

Protecgdo minima da tomada (ver dados
técnicos).

A impedéncia de rede max. permitida, no
ponto de conex&o eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conexé&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com uma ficha na rede eléctrica. E
proibida uma ligagdo inseparavel da cor-
rente eléctrica. A ficha serve para a sepa-
ragéo da rede.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagéo e a ficha de
rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagao danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia
técnica ou por um electricista autorizado.
As fichas e os acoplamentos do cabo de
extensdo utilizado tém que ser impermea-
veis.

Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos”) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secg¢ao
transversal suficiente e devidamente ho-
mologados e marcados:

Para os valores de ligagao veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.
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Ligacao de agua

Ligacao a tubagem de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentacdo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Valores de conexdo, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1/2*) na ligacédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentacéo ndo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

= Ligar a mangueira de aspiragao com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.

=>» Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo vérias vezes.

=> Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Na&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranga.

Atencéao

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgéo do
ambiente).

Perigo de entupimento. Colocar os bocais
no compartimento dos acessorios apenas
com a boca para cima.

Funcionamento a alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de pressao. O motor sé arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta presséo do tambor da mangueira.

= Colocar o selector na posi¢ao "I".

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

= Apenas no HD 6/13...: Regular a pressao
de servico e o débito de 4gua através da
rotagdo (sem escalonamento) na regula-
¢ao de pressao e de débito (+/-)

Selecgao do tipo de jacto
Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o

simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

L 7

Jacto circular de alta pressao (0°)
para sujidade de remogao parti-
cularmente dificil

Jacto plano de baixa presséao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou paralimpeza
com uma pressao reduzida.

|
w
TS
o

Jacto plano de alta presséao
(25°) para sujidade de grande

superficie
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Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia
Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atengdo as recomendagbes sobre do-
sagem e indicagbes que acompanham o
detergente. Nao utilize mais detergente do
que necessario para ndo prejudicar inutil-
mente o ambiente.
Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.
Os detergentes Karcher garantem o traba-
Ihar sem perturbagées. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informagéo sobre detergentes.
=>» Retirar a mangueira de aspiragao de
detergente.
= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.
Regular o bocal em "CHEM".
Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente na concentragdo desejada.

>
>

Métodos de limpeza recomendados

=> Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.
Ap6és o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentragdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jec¢do manual, o aparelho desliga.

=>» Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.
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Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigéo "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Accionar a alavanca de seguranga da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

vy

Guardar a maquina

=>» Encaixar a pistola de injecgao manual
no suporte.

=>» Enrolar a mangueira de alta presséo e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.
ou
Enrolar a mangueira de alta presséo no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

=>» Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

=>» Fixar a ficha com o clipe montado.

Protecc¢ao contra o congelamento

A\ Adverténcia

O gelo danificara a maquina se a agua néo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se nao for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

=>» Esvaziar a agua.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugées de utilizagdo do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.
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Atencgao
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
=>» Para transportar o aparelho para longas
distancias, puxe-o pelo punho atras de si.
= Em aparelhos sem tambor da mangueira
colocar para baixo o arco de impulsao para
transporte. Pegue no aparelho pelos pu-
nhos e nado pelo arco de impulsao.
Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservacao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso

O dleo velho s6 pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os Oleos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com 06leo é punivel
por lei.

Inspeccao de Seguranga /Contrato
de Manutencgéo

7

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutengao. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagao e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta presséo
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

= Controlar o nivel do 6leo. Se o 6leo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervengéo dos Servigos Técnicos.
Limpar o coador na conexéo de agua.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

>
>

Anualmente ou ap6s 500 horas de
servigo

= Mudar o dleo.

Mudancga do éleo

Aviso

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de dleo.

= Desapertar o parafuso de fixagao da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

Retirar a tampa do depésito do dleo.
Inclinar o aparelho para a frente.
Recolher o 6leo num recipiente colector.
Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.

Colocar a tampa do depdsito do dleo.
Fixar a tampa do aparelho.

o Y¥v YV vV



Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengao dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=> Verificar se o cabo de ligagédo apresen-
ta danos.

= Controlar a tens&o da rede.

=>» Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengao dos Servigos
Técnicos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar o bocal em "Alta presséo".
Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).
Limpar o coador na conexao de agua.
Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.
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A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho. Se a fuga for maior,

devera pedir a intervengéo dos Servigos

Técnicos.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
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A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢aéo em funcionamento")

= Se for necessario, pedir a intervencao
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racédo de detergente com filtro.

Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Se for necessario, pedir a intervengao

dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pecas
sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— Nofinal das Instrugbes de Servigo encontra
uma lista das pegas de substituicdo mais
necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina www.ka-
ercher.com o ponto dos servigos.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

L 2 N
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~ . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Declaragao de conformidade [N eupiam
CE 71364 Winnenden (Germany)

Declaramos que a maquina a seguir desig- 1€+ ¥49 719514-0
nada corresponde as exigéncias de segu- | ax: +49719514-2212
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Winnenden, 2011/04/01

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.514-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 5/12
Medido: 87
Garantido: 89
HD 6/13
Medido: 87

Garantido: 89

Os abaixo assinados tém procuragédo para
agirem e representarem a geréncia.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser



Dados técnicos

Tipo HD 5M12C HD 512 C HD5M12C
1.514-101.0 1.514-104.0 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5/12 CX HD 5112 CX
1.514-501.0 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Ligacao a rede

Tensao vV 230 | 230 | 220

Tipo de corrente Hz 1~50

Poténcia da ligagao kW 2,3

Protecgao por fusivel (fusivel de acgao len- |A 16 10 16

ta, carga C)

Tipo de protecgao IPX5

Impedancia da rede max. permitida Ohm -

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligacao de agua

Temperatura de admiss&o (max.) °C 60

Quantidade de admissao (min.) I/h (Vmin) 600 (10)

Altura de aspiragdo dum recipiente aberto [m 0,5

(20°C).

Press&o de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Tamanho do bocal 034 036

Max. pressao de servico MPa (bar) 15 (150)

Débito I/h (I/min) 500 (8,3) 510 (8,5) | 500 (8,3)

Aspiracao de detergente Ih (I/min) 0..35(0...0,6)

Forga de recuo (max.) da pistola manual  |N 21

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibragdo mao/braco

Pistola pulverizadora manual m/s? 25 <25

Lanca m/s? <25

Inseguranga K m/s? 1

Nivel de press&o acustica Ly dB(A) 74

Inseguranca K, dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguran-{dB(A) 89

ca Kwa

Produtos de consumo

Quantidade de dleo 0,35

Tipo de dleo - SAE 15W40

Medidas e pesos

Comprimento mm 360

Largura (CX) mm 375 (400)

Altura mm 925

Peso sem acessorios (CX) kg 22 (27)

PT -9
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Tipo HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Ligacao a rede
Tensao \Y, 240 220 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Poténcia da ligacédo kW 23
Protecgéo por fusivel (fusivel de ac- |A 10 16 10
¢ao lenta, carga C)
Tipo de proteccao IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligagao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 60
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Altura de aspiragdo dum recipiente |m 0,5
aberto (20 °C).
Presséo de admissado (max.) MPa (bar) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Pressé&o de servigo MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Tamanho do bocal 034 036 038
Max. presséo de servigo MPa (bar) 15 (150)
Débito I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Forga de recuo (max.) da pistola ma-|N 21
nual
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo méao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,5 <2,5 2,5
Langa m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 1
Nivel de pressé&o acustica L5 dB(A) 74
Insegurancga K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- [dB(A) 89
seguranca Ky
Produtos de consumo
Quantidade de dleo 0,35
Tipo de dleo -- SAE 15W40
Medidas e pesos
Comprimento mm 360
Largura (CX) mm 375 (400)
Altura mm 925
Peso sem acessorios (CX) kg 22 (27)
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Tipo HD6/13C | HD6/13C [ HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0{ 1.514-203.0 | 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0| 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Ligacao a rede

Tens3o V 230 | 240 | 220 220

Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 60

Poténcia da ligagao kW 2,7

Proteccao por fusivel (fusivel de [A 16

accgao lenta, carga C)

Tipo de protecgao IPX5

Impedancia da rede max. permi-{Ohm (0,346+j0,216) -- --

tida

Cabo de extensdo 30 m mm?2 2,5

Ligacao de agua

Temperatura de admissao °C 60

(max.)

Quantidade de admissao (min.) [I/h (I/min) 700 (11,7)

Altura de aspiragdo dumreci- |m 0,5

piente aberto (20 °C).

Pressao de admissao (max.) [MPa (bar) 1(10)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servico MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Tamanho do bocal 038

Max. pressao de servigo MPa (bar) 17 (170)

Débito I/h (I/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Forca de recuo (max.) da pistola [N 25

manual

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibragdo mao/braco

Pistola pulverizadora manual  [m/s? <2,5

Lanca m/s? <2,5

Inseguranga K m/s? 1

Nivel de pressdo acustical,, [dB(A) 75

Inseguranca K5 dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica Ly + [dB(A) 89

Insegurancga Ky

Produtos de consumo

Quantidade de dleo [ 0,35

Tipo de dleo -~ SAE 15W40

Medidas e pesos

Comprimento mm 360

Largura (CX) mm 375 (400)

Altura mm 925

Peso sem acessorios (CX) kg 23 (28)
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse . . . . .. DA .. 1
Maskinelementer ... ... .. DA .. A1
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA .. 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................. DA .. 1
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...2
Miljgbeskyttelse . ... ... .. DA ...2
Inden ibrugtagning . . ... .. DA ...2
Ibrugtagning. ........... DA ...3
Betiening .............. DA .. .4
Transport . ............. DA ...5
Opbevaring. . ........... DA ...5
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...5
Hjelpved fejl . .......... DA ...6
Tilbehar og reservedele . . . DA ...6
Garanti................ DA ...6
EU-overensstemmelseserklae-

NG . ... .. DA ...7
Tekniske data. .......... DA ...8

Maskinelementer

Fold venligst billedsiden ud i foran
Dyseopbevaring

Handtag

Haijtrykstilslutning
Druck-/Mengenregulierung (nur HD 6/13)
Vandtilslutning

Oliestandsmaler

Oliebeholder

Skaerm

9 Afbryder

10 Fastspaendingsskrue maskinskaerm
11 Slangeopbevaring

12 Holder til handspragijtepistolen

13 Mundstykke

14 Dysens markering

15 Stralergr

16 Handsprgijtepistol

17 Sikringshandtag

O~NO A WN -

18 Handsprejtepistolens handtag

19 Hgijtryksslange

20 Bgijle

21 Kabelholder

22 Skudebgjlens fastspaendingsskrue
23 RM-sugeslange med filter

24 Rensemiddel-doseringsventil

25 Rum til tilbehar

26 Slangetromme.

27 Handsving

Sikkerhedsanvisninger

Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.951-949 |aeses!

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Z4i4 Hoejtryksstraler kan veere farlige,
wal hvjs de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taeendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.
Ifalge de geeldende love, mé& ma-
skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en
systemseparator. Der skal anven-
des en velegnet systemseparator fra Kar-
cher eller en alternativ systemseparator
ifolge EN 12729 type BA.
Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

DA -1



Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes

— til rengering med lavtryksstrale og ren-
geringsmiddel (f.eks. renggring af ma-
skiner, biler, bygningsvaerker og
veerktgj),

til rengering med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengaring af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfreeseren som ekstra tilbehar.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykkontakt

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgijtryksstralen
stopper. Hvis der treekkes i grebet, kobler tryk-
afbryderen pumpen til igen.
Overtramningsventilen og trykomstilleren er af
fabrik indstillet og plomberet. Indstilling foreta-
ges udelukkende fra kundeservice.

Overstremningsventil (kun HD 6/
13...)

Ved reducering af vandmangden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
stremningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.

%@ Smid ikke emballagen ud sam-

men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og sgrg

for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Inden ibrugtagning

Kontroller oliestanden

= Afleese oliestandsmaleren ved staende
maskine. Oliestanden skal veere ligge
oven for begge indikatorer.

Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

= Skru maskinskeaermens fastspaendings-
skrue ud, fiern skaermen.

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skaeres af.

= Fastgere skaermen.

Montering af tilbehor

Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
Forbind sprgjtepistolen med stralergret.
Handsprgijtepistolens sikringsklemme
Izftes ud med en skruetraekker (fig. A).
Saet handsprajtepistolen pa hovedet og
saet hgjtryksslangens endestykke ind il
den stader pa. Sarg for, at den lgse ski-
ve for enden af slangen falder helt ned
(fig. B).

Tryk sikringsklemmen igen ind i hand-
sprgjtepistolen. Hvis monteringen er

L 2 7
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korrekt, kan slangen maksimalt treekkes
1 mm ud. Ellers er skiven ikke monteret
korrekt (fig. C).

Ved maskiner uden slangetromle:

=> Lgsn skydebgijlens fastspaending.

=> Juster skydebgijlen til den gnskede hgjde.

=> Stram skydebgijlens fastspaending.

= Skru hgjtryksslangen pa hajtrykstilslut-
ningen.

Ved maskiner med slangetromle:

= Seet handsvinget ind i slangetromlens
aksel og lad den ga i hak.

= Hgijtryksslangen laegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Hgijtryksslangen vikles jaevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen vaelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke kneekkes.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Risiko

Fare pé grund af elektrisk stad.
Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker
iht. IEC 603064.

Den angivne speending pa typeskiltet skal
stemme overens med stremforsyningens
speending.

Stikkontaktens minimumssikring (se tekni-
ske data).

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stremforsyningen via en forbindelse som
ikke kan adskilles, er forbudt. Stikket tiener
til udkobling af nettet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget
tilslutningsledning skal udskiftes af en auto-
riseret kundeserviceafdeling/elektriker med

det samme.

Den anvendte forlaengerlednings stik og til-
kobling skal veere vandteet.

Anvend et forlengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se , Tekniske data“) og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

Uegnede forlaengerledninger kan veere far-
lige. Benyt ved udendgrs brug udelukken-
de hertil godkendte og meerkede
forleengerledninger med et tilstreekkeligt
stort ledningstveersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets regle-

menter.

Ifalge de gaeldende love, ma maski-

nen aldrig anvendes pa drikkevands-

nettet uden en tilbagelgbsventil. Der @

skal anvendes en velegnet tilbage-

lobsventil fra KARCHER eller en altemativ tilba-

gelabsventil ifalge EN 12729 type BA. Vand,

som strammer igennem en systemseparator,

kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vandforsy-

ningen, ikke direkte til apparatet!

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilforselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillabet.

Opsugning af vand fra abne beholdere
=>» Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.
= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kgre sa leenge, indtil vandet
treeder blaesefrit ud.
Lad maskinen keere evt. 10 sekunder - sluk
den. Gentag denne procedure flere gange.
=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.
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Betjening

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hagjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

Forsigtig

Rengar motoren kun pa steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljobeskyttelse).
Tilstopningsfare. Laeg dyserne kun i tilbe-
harsholderen med mundingen opad.

Drift med hgijtryk

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.
Motoren starter farst, hvis pistolens hand-
tag er trukket.

=>» Hgjtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

Saet hovedafbryderen pa
Abn handsprgjtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

Kun ved HD 6/13...: Arbejdstryk og
vandmaengde indstilles (+/-) ved at dre-
je (trinlgs) pa tryk- og maengderegule-
ringen.

v vV

Vezelge stralemade

Luk handspragjtepistolen.

Drej dysens hus indtil det anskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

vV

Hajtryks-rundstrale (0°) til
e oo |szrlig hardnakkede tilsmuds-
ninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk
Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer

Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er god-

kendt af Kércher. Falg doseringsanvisninger

og henvisninger, der er vedlagt rengarings-

midlerne. For at beskytte miliget bar du veere

sparsommeligt med rensemidlet.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa

rengaringsmiddel.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

=>» Stil dysen pa "CHEM".

= RM-doseringsventilen stilles til den gn-
skede koncentration.

Anbefalet rensemetode

=> Spraijt lidt renggringsmiddel pa den tor-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=>» Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand. Stil doseringsventilen til den
steerkeste rensemiddelkoncentration.
Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

=>» Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

v v vy
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Opbevaring af damprenseren

Saet handsprgjtepistolen ind i holderen.

Hgajtryksslangen vikles op og heenges

over slangeopbevaringen.

eller

Hgajtryksslangen vikles op pa slange-

tromlen. Skub svingehandtagets arm

ind for at blokere slangetromlen.

=> Tilslutningskablet vikles omkring kabelhol-
deren.

=> Fastger stikket med den monterede Klip.

L 7

Frostbeskyttelse

M\ Advarsel

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke
fuldstaendig tesmmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-

skinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

oBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Traek hgjtryksrenseren i handtaget, nar
den skal transporteres over laengere
straekninger.

= Hos maskiner uden slangetromle skal
skydebgijlen stilles nedad til transpor-
ten. Tag fat i handtaget og ikke i bgjlen,
nar maskinen skal baeres.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

OBS

Spildolie méa kun bortskaffes ved de pa-
teenkte samlingssteder. Afgiv venligst spild-
olie der. Forureninger af miljget med
spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

=> Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgéaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installator.

=>» Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.



En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

En gang om aret eller efter 500
driftstimer

= Udskift olien.

Olieskift

OBS

Oliemaengde- og type, se "Tekniske data".
Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fijern skaermen.

Tag deekslet af beholderen.

Vip maskinen fremad.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.
Pafyld langsomt ny olie; Iuftblaerer skal
slippe ud.

Séaet deekslet pa beholderen.

Fastgere skaermen.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

1 tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke naevnes i dette
kapitel.

7
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Maskinen korer ikke

= Kontroller tilslutningskablet for skader.

= Kontroller netspaendingen.

= Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

Stil dysen til "Hajtryk".

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).
Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

Vo Vv Y

Pumpen uteet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

uteethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

=>» Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Stil dysen pa "CHEM".

= Kontroller/rens RM-sugeslange med filter

2 Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

=>» Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseser-
kleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.514-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

HD 5/12
Malt: 87
Garanteret: 89
HD 6/13
Malt: 87
Garanteret: 89

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

\ ; ) @
éz, S - / SQ(
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01



Tekniske data

Type HD5/12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD512CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Nettilslutning

Spaending \Y 230 | 230 | 220

Stremtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kw 2,3

Sikring (forsinket, char. C) A 16 | 10 | 16

Kapslingsklasse IPX5

Maksimailt tilladelig netimpedans Ohm -

Forlaengerkabel 30 m mm? 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (Vmin) 600 (10)

Sugehgijde ud fra abn beholder (20 °C) |m 0,5

Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Mundstykkestarrelse 034 036

Max. driftsovertryk MPa (bar) 15 (150)

Kapacitet I/h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Sprgjtepistolens tilbagestedskraft max. [N 21

Oplyste veerdier ifalge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprgitepistol m/s? 25 | <25

Stralerer m/s? <25

Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau L,a dB(A) 74

Usikkerhed K5 dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, |dB(A) 89

Driftsstoffer

Oliemaengde I 0,35

Olietype: - SAE 15W40

Mal og vaegt

Leengde mm 360

Bredde (CX) mm 375 (400)

Heajde mm 925

Vaegt uden tilbehgr (CX) kg 22 (27)
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Type HD512C HD5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Nettilslutning
Speaending \Y, 240 220 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 60 1~50
Tilslutningseffekt kw 23
Sikring (forsinket, char. C) A 10 16 | 10
Kapslingsklasse IPX5
Forleengerkabel 30 m mm? 25
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (Vmin) 600 (10)
Sugehgijde ud fra abn beholder (20 °C) |m 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Mundstykkestgarrelse 034 036 038
Max. driftsovertryk MPa (bar) 15 (150)
Kapacitet I/h (/min) 510(8,5) 500 (8,3) | 510(8,5)
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Sprgijtepistolens tilbagestadskraft max. |N 21
Oplyste veerdier ifalge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprgijtepistol m/s? 25 <25 25
Stralergr m/s? <25
Usikkerhed K m/s? 1
Lydtryksniveau L, dB(A) 74
Usikkerhed K5 dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky,  [dB(A) 89
Driftsstoffer
Oliemaengde I 0,35
Olietype: - SAE 15W40
Mal og vaegt
Leengde mm 360
Bredde (CX) mm 375 (400)
Hgaijde mm 925
Vaegt uden tilbehgr (CX) kg 22 (27)
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Type HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Nettilslutning

Spaending \Y 230 | 240 | 220 220

Stremtype Hz 1~ 50 1~60

Tilslutningseffekt kW 2,7

Sikring (forsinket, char. C) A 16

Kapslingsklasse IPX5

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0,346+j0,216) | - -

Forlaengerkabel 30 m mm?2 25

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (V/min) 700 (11,7)

Sugehgijde ud fra abn beholder m 0,5

(20 °C)

Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Mundstykkestarrelse 038

Max. driftsovertryk MPa (bar) 17 (170)

Kapacitet I/h (/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Indsugning rensemiddel I/h (min) 0-35 (0-0,6)

Sprgjtepistolens tilbagestadskraft N 25

max.

Oplyste veerdier ifalge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprajtepistol m/s? <25

Straleror m/s? <25

Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau L, dB(A) 75

Usikkerhed K5 dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kyya/dB(A) 89

Driftsstoffer

Oliemaengde | 0,35

Olietype: - SAE 15W40

Mal og vaegt

Leengde mm 360

Bredde (CX) mm 375 (400)

Hajde mm 925

Vaegt uden tilbehar (CX) kg 23 (28)
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For farste gangs bruk av appara-
A M tet, les denne originale bruksan-
visningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste eier.

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse . . . . .. NO .. .1
Maskinorganer . . ........ NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . .. NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . . . NO .. 1
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Miljgvern. .. ............ NO ...2
Fordentasibruk........ NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betjening .............. NO ...3
Transport . ............. NO ...5
Lagring................ NO ...5
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO ...5
Feilretting . .. . .......... NO ...6
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...6
Garanti................ NO ...6
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...7
Tekniskedata........... NO ...8

Maskinorganer

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran
Dyseholder

Handtak

Haytrykksforsyning
Trykk-/mengderegulering (kun HD 6/13)
Vanntilkobling

Oljenivaindikator

Oljebeholder

Maskinhette

9 Apparatbryter

Festeskrue maskindeksel

11 Slangeholder

Holder for haytrykkspistol

Dyse

Merking av dyse

Stralerar

Haytrykkspistol

Sikringshendel

18 Hendel pa hgytrykkpistol

19 Hgytrykksslange

O~NO A WN -

20 Skyvebgyle

21 Kabelholder

22 Klemskrue skyvebgyle

23 Rengjeringsmiddel-sugeslange med fil-
ter

24 Doseringsventil rengjaringsmiddel

25 Tilbehgrsrom

26 Slangetrommel

27 Sveiv

Sikkerhetsanvisninger

Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maski-
nen settes i drift!

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.
| henhold til gjeldende forskrifter
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
Skiller fra Kércher eller alternativt en sys-
temskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.



Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes

— il rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjaring av
maskiner, kjgretayer, bygninger, verktay)
til rengjaring med haytrykk uten rengjg-
rings-middel (f.eks. rengjgring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-
dyse, som er tilleggsutstyr.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.
Overstremsventil og trykkbryter er innstilt
fra fabrikk og plombert. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Overstemsventil (kun HD 6/13...)

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner overstrgms-

ventilen og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

<) | &9

©

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

For den tas i bruk

Kontroll av oljeniva

=>» Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet ma ligge over
de to viserne.

Aktivere ventilasjon av oljebeholderen

=>» Skru ut festeskruen av maskindekselet,

ta av maskindekselet.

=>» Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

Fest maskindekselet.
Montere tilbehor

Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
Koble stralergr til haytrykkspistolen.
Vipp ut sikringsklemmen pa haytrykk-
spistole med en skruterekker (figur A).
Sett haytrykkspistolen pa hodet og stikk
inn hgytrykkslangen til anslag. Pass pa
at den lgse skiven pa slangeenden fal-
ler helt ned (fig. B).

Trykk inn sikringsklemmen i hgytrykk-
spistolen igjen. Ved korrekt montering
kan slangen trekkes ut maks. 1 mm. El-
lers er skiven feil montert (fiog. C).

v oYY v

Ved maskin uten slangetrommel:

=> Losne klemme pa skyvebgayle.

=> Still inn skyvebgylen til ansket hayde.

=> Losne klemme pa skyvebgayle.

=>» Skru fast hgytrykkslangen til hgytrykks-
tilkoblingen.
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Maskin med slangetrommel:

=>» Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gari las.

= Legg hgytrykkslangen utstrukket for du
ruller den opp.

=> Vikle opp hgytrykksslangen regelmes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
haytrykkslangen ikke knekkes.

Elektrisk tilkobling

N Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk stat.
Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles strom-
uttak som er installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

Den angitte spenningen pa typeskiltet ma
stemme overens med spenningen i stikk-
kontakten.

Sikringstarrelse pé stikkontakt méa veere
minst (se Tekniske data).

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt
stremleverandgren for informasjon.
Maskinen skal kobles til stramnettet med
stapselet. Det er forbudt a bruke en fast til-
kobling til stramnettet. Stopselet brukes for
a koble fra stramnettet.

Kontroller stramledningen og stopselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel
og kobling for denne veere vanntette.
Skjateledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Uegnede skjoteledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk ma det anvendes skjo-
teledninger som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning
A\ Advarsel
Folg vannverkets forskrifter.
I henhold til gjeldende forskrifter
Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).
Bemerk
Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
= Apne vannkranen.
Suging av vann fra apen beholder
= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkobling.
= Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=>» Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.
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Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare veesker.

Ved bruk av heytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-
de sikkerhetsforskrifter falges.

Forsiktig!

Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljovern).
Tilstoppingsfare. Legg dysene med mun-
ningen opp i tilbeh@rsrommet.

Drift med hoytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nér avtrekkeren er betjent.

=> Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

=> Las opp heytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

=> Kun for HD 6/13...: Innstill arbeidstrykk
og vannmengde ved & vri (trinnlgs) pa
trykk- og mengde-reguleringen (+/-).

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.
Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

L 7

Haytrykk punktstrale (0°) for
- oo |Spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel el-
ler rengjaring med lavt trykk
Haytrykk flatstrale (25°) for
rengjgring av store flater

Bruk av rengjgringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fare til ska-

de pa maskin og rengjoringsobjekt. Det méa

brukes rengjaringsmidler som er godkjent

av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-

ling og anvisninger som falger rengj@rings-

midlet. Veer miljgvennlig, veer

sparsommelig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjorings-

middelet.

Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller

informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=> Heng rengjgringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmiddel.

=>» Innstill dysen pa "CHEM”.

=> Innstill rengjeringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

=> Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett
doseringsventilen til hgyeste konsen-
trasjon av rengjegringsmiddel. Start
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa hgytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.
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Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykkspistolen i holderen.
Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

eller

Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.
Vikle stramkabelen pa koabelholderen.
Fest stgpselet med montert clips.

L 7
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Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Laapparatet gai maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=> For transport over lengere strekninger;
ta maskinen i handtaket og trekk den
etter deg.

= Ved maskiner uten slangetrommel, still
skyvebagyle for beering ned. Hvis hgy-
trykksvaskeren skal baeres, ma man
bruke handtaket, ikke skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Bemerk

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfgres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljoet med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikehol
dskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=>» Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Heytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgar.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

Rengjer sil i vanntilkobling.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.



Arlig eller hver 500. driftstime

= Skift olje.
Oljeskift
Bemerk

For oliemengde og -type, se "Tekniske data".
Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

Ta av lokket pa oljebeholderen.

Tipp maskinen forover.

La oljen renne ut i oppsamlingsbeholder.
Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.

Sett pa lokket pa oljebeholderen.

Fest maskindekselet.

Feilretting

A\ Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter ma kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontgr.

Apparatet gar ikke
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= Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

= Kontroller nettspenningen.

=>» Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontgr.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

Innstill dysen pa "Haytrykk”.

Rengjor dyse.

Sett pa dysen.

Luft maskinen (se: "Betjening").
Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Rengjer sil i vanntilkobling.

Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

Ta kontakt med en servicemontar ved
behov.

Vo vV Y
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Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemontar.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjegringsmiddel er tette.

Lukk doseringsventilen for rengjerings-
middel ved bruk uten rengjaringsmiddel.
Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemonter ved
behov.
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Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjar rengjgringsmiddelsugeslange

og filter.

Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

Ta kontakt med en servicemontgr ved

behov.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og re-

servedeler som er godkjent av produsen-

ten. Originalt tilbehar og originale

reservedeler garanterer for sikker og pro-

blemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene fin-

ner du bak i denne bruksanvisningen.

— Mer informasjon om reservedeler finner du
under www.kaercher.com i omradet Ser-
vice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pd maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.514-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 5/12
Malt: 87
Garanteret: 89
HD 6/13
Malt: 87

Garanteret: 89

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01



Tekniske data

Type HD 512C HD 512C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Nettilkobling

Spenning vV 230 | 230 | 220

Stremtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 2,3

Sikringer (trege, type C) A 16 10 16

Beskyttelsestype IPX5

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm -

Skjgteledning 30 m mm? 25

Vanntilkobling

Vanntilfarsels-temperatur (max) °C 60

Tilfgrselsmengde (min) Itime (I/min) 600 (10)

Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5

Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Dysestgrrelse 034 036

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 15 (150)

Transportmengde Itime (/min)| 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Rengjeringsmiddeloppsug Itime (I/min) 0...35(0...0,6)

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 21

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s? 25 | <25

Stralerer m/s? <25

Usikkerhet K m/s? 1

Staytrykksniva Lya dB(A) 74

Usikkerhet K dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 89

Driftsmidler

Oliemengde I 0,35

Oljetyper - SAE 15W40

Mal og vekt

Lengde mm 360

Bredde (CX) mm 375 (400)

Hoyde mm 925

Vekt uten tilbehar (CX) kg 22 (27)

NO-8
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Type HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Nettilkobling
Spenning \% 240 220 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Kapasitet kW 2,3
Sikringer (trege, type C) A 10 16 10
Beskyttelsestype IPX5
Skjeteledning 30 m mm? 2,5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfarselsmengde (min) Iitime (I/ 600 (10)
min)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C |m 0,5
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Dysestgarrelse 034 036 038
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 15 (150)
Transportmengde I/time (I/ 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
min)
Rengjeringsmiddeloppsug Iitime (I/ 0...35(0...0,6)
min)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) [N 21
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Heytrykkspistol m/s? 2,5 <2,5 2,5
Stralerar m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 1
Staytrykksniva Lo dB(A) 74
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky |dB(A) 89
Driftsmidler
Olijemengde | 0,35
Oljetyper -- SAE 15W40
Mal og vekt
Lengde mm 360
Bredde (CX) mm 375 (400)
Hoyde mm 925
Vekt uten tilbeher (CX) kg 22 (27)
100 NO-9




Type HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Nettilkobling

Spenning \Y 230 | 240 | 220 220

Stremtype Hz 1~ 50 1~60

Kapasitet kW 2,7

Sikringer (trege, type C) A 16

Beskyttelsestype IPX5

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,346+j0,216) | - -

Skjgteledning 30 m mm? 25

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60

Tilfarselsmengde (min) Ifime (I/ 700 (11,7)

min)

Sugehgyde fra apen beholder 20 °C  |m 05

Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Dysestarrelse 038

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 17 (170)

Transportmengde Itime (I/ 560 (9,3) 570 (9,5)

min)

Rengjgringsmiddeloppsug Itime (I/ 0-35 (0-0,6)

min)

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 25

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s? <25

Stralerer m/s? <25

Usikkerhet K m/s? 1

Staytrykksniva L dB(A) 75

Usikkerhet Koa dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky,  [dB(A) 89

Driftsmidler

Oliemengde I 0,35

Oljetyper - SAE 15W40

Mal og vekt

Lengde mm 360

Bredde (CX) mm 375 (400)

Hoyde mm 925

Vekt uten tilbehar (CX) kg 23 (28)

NO-10
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Innehallsforteckning . . . . . . SV ...1
Aggregatelement . . ... ... SV ...1
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...1
Andamalsenlig anvéndning SV ...1
Sakerhetsanordningar . . . . SV ...2
Miljéskydd . ............ SV ...2
Fore ibruktagande . ... ... SV ...2
Idrifttagning ............ SV ...3
Handhavande........... SV ...3
Transport . ............. sSv ...5
Forvaring .............. SV ...5
Skotsel och underhaill. . . . . SV ...5
Atgarder vid stérningar. ... SV ...6
Tillbehoér och reservdelar . . SV ...6
Garanti................ SV ...6
Foérsadkran om EU-6verens-

sttmmelse .. ........... SV ...6
Tekniskadata........... SV ...8

Aggregatelement

Vik ut bildsidan fram.
Munstyckesforvaring
Handtag
Hogtrycksanslutning
Tryck-/Mangdreglering (endast HD 6/13)
Vattenanslutning
Oljematare
Oljebehallare
Motorhuv

9 Huvudreglage

10 Fastskruv maskinhuv
11 Slangférvaring

12 Faste for handspruta
13 Munstycke

14 Munstyckesmarkering
15 Spolrér

16 Handspruta

17 Sakerhetsspak

O ~NO O WN -

18 Handsprutans handtag

19 Hogtrycksslang

20 Skjuthandtag

21 Kabelfaste

22 Klamskruv skjutbygel

23 Sugslang med filter, fér rengéringsmedel
24 Doseringsventil fér rengdringsmedel
25 Tillbehorsfack

26 Slangtrumma

27 Vev

Sakerhetsanvisningar

Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 |asas!

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till l&tta skador eller materiella skador.

Symboler pa apparaten

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.
Enligt géllande fbreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan systemav-
Skiljare. Passande systemavskil-
jare fran Kércher, eller alternativt annan
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA,
skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

SV -1



Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— reng0ring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med lagtrycksstrale utan ren-
goéringsmedel (t.ex. rengoring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckstéllare

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Overfylinadsventil och tryckstéllare har
stallts in av tillverkaren och ar plomberade.
Installning endast av kundservice.

Overstromningsventil
(endast HD 6/13...)

Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas 6verfylinings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljsn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [amp-
ligt atervinningssystem.

<0 | &9
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Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Fore ibruktagande

Kontrollera oljenivan

=>» Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga ovanfor de
bada markeringarna.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva bort fastskruv tillaggregathuven
och lyft bort huven.

Klipp av spetsen pa oljebehallarens lock.
Satt fast aggregathuven.

vV

Montera tillbehor

Montera munstycke pa stralrér (marke-
ringar pa installningsringen uppe).
Anslut stralrér till handsprutan.

Peta bort sékerhetsklamma pa hand-
sprutan med en skruvmejsel (bild A).
Placera handsprutan upp och ner och
stick in hogtryckslangen, till anslag. Se
till att den I0sa brickan i &nden pa slang-
en faller ner helt (bild B).

Tryck ater in sdkerhetsklamman i hand-
sprutan. Vid ratt montering kan slangen
inte dras ut mer an 1 mm. | annat fall ar
brickan felaktigt monterad (bild C).

a aggregat utan slangtrumma:
Lossa klamfaste skjutbygel.

Stall in skjutbygel pa énskad hojd.
Drag fast klamfaste till skjutbygel.
Skruva fast hégtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

v L 2 7
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Pa aggregat med slangtrumma:

=>» Placera veveniaxeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

= Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=> Rulla upp hégtrycksslangen i jamna la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bgjs.

Idrifttagning

Elanslutning

/N Fara

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Aggregatet far endast anslutas till ett nétut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Pa typskylten angiven spdnning méste
Overensstdmma med végguttagets spén-
ning.

Nétuttagets min. sékring (se Tekniska Da-
ta).

Maximalt tillaten natimpedans péa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella ndtimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.
Aggregatet méaste anslutas till strémnétet
med kontakt. Fast direktinkoppling pa
strébmnatet &ar férbjuden. Kontakten funge-
rar som nétfranskiljare.

Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nét-
kontakten inte &r skadade. Skadade nétka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice eller en utbildad elektriker.
Kontakter och kopplingar pa anvénda for-
ldngningskablar méste vara vattentéta.
Anvénd férldngningssladd med tillréckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

Olémpliga férléngningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast tillatna och mot-
svarande mérkta férldngningskablar med
tillrécklig kabeldiameter anvdndas:
Anslutningsvérde, se typskylt/Tekniska Da-
ta.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

A\ Varning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.
Enligt géllande f6reskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.

Vatten som runnit genom en backventil an-

ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Se Tekniska Data for anslutningsvéarden.

=>» Anslut inmatningsslang (minsta I&angd
7,5 m, minsta diameter 1/2) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
fléde (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingér ej i leveransen.
2 Oppna vattenférsorjning.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

=>» Skruva fast sugslang med filter
(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

= Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Sv -3



Handhavande

A Fara

Risk for explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvédndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
sékerhetsforeskrifter beaktas.

Varning

Motorrengédring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
Risk for stopp. Munstycken ska endast pla-
ceras med 8ppningen uppat i tillbehérs-
facket.

Drift med hoégtryck

Observera

Aggregatet &r utrustat med tryckvakt. Mo-
torn startar endast nér man drar i sprut-
handtaget.

= Rulla av hégtrycksslangen fran slang-
trumman.

Stall huvudreglaget pa "I".

Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

Endast pa HD 6/13...: Stéll in arbets-
tryck och vattenmangd genom att vrida
(steglost) pa tryck- och mangdregula-
torn (+/-)

L

Valj typ av strale

Stang handspruta.

Vrid pa munstyckeshdljet tills dnskad
symbol éverenstdmmer med marke-
ringen:

>
>

Rund hogtrycksstrale (0°) till

e oo |Mycket envis smuts.

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
vid anvandning med reng6-
ringsmedel, eller rengdring
med lagt tryck.

Flat hogtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig 6ver
storre yta.

=
w
([
(&)

SV -4

Anvandning med rengoéringsmedel

A\ Varning

Olampliga rengéringsmedel kan skada savél

aggregatet som det objekt som ska rengéras.

Anvénd endast reng6ringsmedel som god-

kénts av Kércher. Beakta rekommenderad

dosering samt anvisningar som medféljer

rengdringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel

sparsamt for att skona miljén.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedien.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengdringsmedel.

=>» Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

= Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

=>» Stall in munstycket pa "CHEM".

=>» Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa énskad koncentration.

Rekommenderade rengoéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

=>» Spola bort den upplésta smutsen med
hégtrycksstralen.

= Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning. Vrid doseringsventilen till hdgsta
rengdringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten
under en minut.

Avbryta drift

=>» Slapp spruthandtaget; aggregatet
stangs av.

=>» Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Tryck pa sékerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

v oY v vy
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Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Rulla upp hégtrycksslangen och hang

den &ver slanghallaren.

eller

Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-

ma. Tryck in handtaget pa veven for att

blockera slangtrumman.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

= Fast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

L 7

A\ Varning

Frost forstér aggregatet om det inte &r full-
standigt tomt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= Tém ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=> Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar &r tomma.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Man haller aggregatet i handtaget och
drar det bakom sig vid langre transporter.

= Hos aggregat utan slangtrumma riktas
skjutbygeln nerat fér barning av aggre-
gatet. Hall i handtagen nar aggregatet
skall baras, inte i skjutbygeln.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive géllande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Observera

Anvénd olja maste ldmnas till insamlings-
depaer, avsedda for detta . Ldmna all an-
vénd olja dér. Att smutsa ner miljén med
anvénd olja &r straffbart.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomfdras eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stét) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

=>» Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycksslang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna och de
kan droppa pa apparatens undersida. Ring
kundservice vid kraftigare otathet.

Varje vecka

=>» Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjélkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Rengér silen i vattenanslutningen.
Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.



Varje ar eller efter 500 driftstimmar
= Byt olja.

Oljebyte

Observera

Fér oljeméngd samt typ av olja, se "Teknis-
ka Data".

=>» Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

Tag av locket pa oljebehallaren.

Tippa aggregatet framat.

Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te férsvinna.

Satt tillbaka locket pa oljebehallaren.
Satt fast aggregathuven.

Atgirder vid storningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontak-
ten innan arbeten pé aggregatet utfors.
Lé&tendast auktoriserad kundservice kontrollera
och reparera elektriska komponenter.

Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

L2 R

Apparaten arbetar inte
=> Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.
Kontakta kundservice vid elektrisk defekt.

L7

Aggregatet ger inget tryck

Stall in munstycke pa "Hogtryck*.
Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").
Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-
Tekniska Data).

Rengdr sil i vattenanslutningen.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppsok kundservice vid behov.

v vy Vv

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

kundservice vid kraftigare otathet.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid storre otathet.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengoringsmedel ar tata.

Stang doseringsventilen fér rengérings-
medel vid drift utan saddant medel.
Lufta aggregatet (se "lIbruktagning").
Uppso6k kundservice vid behov.

L 70 2 TR

Rengoringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".
Kontrollera/rengdr sugslang med filter
Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengdringsmedel.
Uppsok kundservice vid behov.

L N

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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71364 Winnenden (Germany)

. - Tel.: +49 7195 14-0
EU-O0verensstammelse Fax: +49 7195 14-2212

Forsakran om

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Winnenden, 2011/04/01

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.514-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 5/12
Upmatt: 87
Garantterad: 89
HD 6/13
Upmatt: 87

Garantterad: 89

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

. ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tekniska data

Typ HD 512C HD 512C HD5/M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Natforsorjning

Spanning V 230 | 230 | 220

Stromart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kw 23

Sakring (trég, typ C) A 16 10 16

Skyddsklass IPX5

Maximalt tillaten natimpedans Ohm -

Foérlangningssladd 30 m mm? 25

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) It (/min) 600 (10)

Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Storlek munstycke 034 036

Max. driftdvertryck MPa (bar) 15 (150)

Matningsmangd I/t (I/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Insugning av rengdringsmedel I/t (/min) 0...35(0...0,6)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 21

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? 25 | <25

Spolrér m/s? <25

Osakerhet K m/s? 1

Ljudtrycksniva La dB(A) 74

Osékerhet K 5 dB(A) 2

Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kya  |dB(A) 89

Drivmedel

Oliemangd | 0,35

Oljesorter - SAE 15W40

Matt och vikt

Langd mm 360

Bredd (CX) mm 375 (400)

Hojd mm 925

Vikt utan tillbehor (CX) kg 22 (27)
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Typ HD 5/12C HD 5/12C
1.514-110.0 [1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz  |AU
Natforsorjning
Spéanning \Y, 240 220 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,3
Sakring (trég, typ C) A 10 16 10
Skyddsklass IPX5
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) {600 (10)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) |m 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) (1 (10)
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) |11,5(115) 12 (120) 11,5 (115)
Storlek munstycke 034 036 038
Max. driftévertryck MPa (bar) |15 (150)
Matningsmangd I/t (I'min)  [510 (8,5) |500 (8,3) | 510 (8,5)
Insugning av rengéringsmedel It (/min)  ]0...35(0...0,6)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 21
Berdknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvéarde
Handspruta m/s? 2,5 <2,5 2,5
Spolrér m/s? <2,5
Osékerhet K m/s? 1
Ljudtrycksniva Lo dB(A) 74
Osékerhet K5 dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kyys |dB(A) 89
Drivmedel
Oljemangd I 0,35
Oljesorter - SAE 15W40
Matt och vikt
Langd mm 360
Bredd (CX) mm 375 (400)
Hojd mm 925
Vikt utan tillbehér (CX) kg 22 (27)
110 SV -9




Typ HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Natforsorjning

Spanning \Y 230 | 240 | 220 220

Stromart Hz 1~50 1~60

Anslutningseffekt kW 2,7

Sakring (trog, typ C) A 16

Skyddsklass IPX5

Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,346+j0,216) | - -

Forlangningssladd 30 m mm2 25

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/t (min) 700 (11,7)

Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) |m 05

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Storlek munstycke 038

Max. driftvertryck MPa (bar) 17 (170)

Matningsmangd I/t (I/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-35 (0-0,6)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 25

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? <25

Spolror m/s? <25

Osakerhet K m/s? 1

Ljudtrycksniva L5 dB(A) 75

Osakerhet K5 dB(A) 2

Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, [dB(A) 89

Drivmedel

Oliemangd I 0,35

Oljesorter - SAE 15W40

Matt och vikt

Langd mm 360

Bredd (CX) mm 375 (400)

Hojd mm 925

Vikt utan tillbehor (CX) kg 23 (28)
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Siséllysluettelo . . ........ Fl A
Laitteenosat. . .......... Fl A
Turvaohjeet ............ Fl 2A
Kayttdtarkoitus . . ... ... .. Fl A
Turvalaitteet . . ... ....... Fl .2
Ymparisténsuojelu . . .. . .. Fl .2
Ennen kayttédnottoa . . . . . Fl .2
Kayttéonotto. . .......... Fl )
Kayttd. . ............... Fl .4
Kuljetus ............... Fl ..5
Sailytys. . ............ .. Fl ..5
Hoitoja huolto .......... Fl ..5
Hairidapu . ............. Fl ..6
Varusteet ja varaosat. . . . . Fl ..6
Takuu................. Fl LT
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... FIl...7
Tekniset tiedot . . ........ FI. ...8

Laitteen osat

Kaanna esiin alussa oleva kuvasivu

1 Suuttimien séilytyspaikka

2 Kahva

3 Korkeapaineliitanta

4 Paine-/maarasaadin (vain HD 6/13)
5 Vesiliitanta

6 Oliymaaran ilmaisin

7 Oljysailid

8 Podlysuoja

9 Laitekytkin

Suojakuomun kiinnitysruuvi
11 Letkuteline

Kasikahvan pidike

Suutin

Suuttimen merkinta
Suihkuputki

16 Kasiruiskupistooli

17 Turvavipu

18 Kasiruiskupistoolin vipu
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19 Korkeapaineletku

20 Tyontdkahva

21 Johdon pidike

22 Tyodntdsangan lukitusruuvi

23 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
24 Puhdistusaineen annosteluventtiili
25 Varustelaatikko

26 Letkurumpu

27 Kiertokampi

Turvaohjeet

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt-
tokertaal

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit
Sl

AN T &

frost!

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sédhkdvarustei-
siin tai itse laitteeseen.
Voimassa olevien mééréysten
mukaan laitetta ei saa kayttaa mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-
man jérjestelméerotintinta. Téllbin
on kéytettdvd Kércherin soveltuvaa jérjes-
telméerotinta tai vaihtoehtoisesti normin
EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestelma-
erotinta.
Vesi, joka on valunut jérjestelm&erottimen
ldvitse, ei ole juomakelpoista.

Prote
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Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Painekytkin

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla
saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Aino-
astaan asiakaspalvelu voi suorittaa saa-
don.

Ylivirtausventtiili (vain HD 6/13...)

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maa-
réasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa
ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.

Fl

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

50

5

g

»

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ympéristoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |8ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Ennen kayttoonottoa

Oljymaaran tarkistaminen

=> Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
séytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien osoittimien ylapuolella.

Oljysaiilién ilmausaukon avaaminen

=>» Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

=> Katkaise 06ljysailion kannessa oleva
karki.

= Kiinnitd kuomu.
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Varusteiden asennus

Kiinnita suutin suihkuputkeen (s&ato-

renkaan merkinnat yldspain).

Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.

Vaanna ruuvimeisselilla kasiruiskupistoolin

varmistusklemmari ulos (kuva A).

Laita kasiruiskupistooli pystyasentoon ja

korkeapaineletkun paa sisdan vasteeseen

asti. Huomioi, etta letkun paan irtonainen

aluslevy putoaa alas asti (kuva B).

Paina varmistusklemmari takaisin kasiruis-

kupistooliin. Kun asennus on tehty oikein,

letkua voi vetaa ulos korkeintaan 1 mm.

Muuten aluslevy on vaarin asennettu (kuva

C).

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:

= Avaa tyontésangan lukitus.

=>» Saada tyontdsanka haluttuun korkeu-
teen.

=> Kirista tyontdsangan lukitus.

=> Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-

paineliittimeen.

L 2 N

Koneet, joissa on letkukela:

= Tyonna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
etta korkeapaineletku ei nurjahda.

Kayttoonotto

Sahkoliitanta

A\ Vaara

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkoliiténtaén, joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on oltava
sama kuin jénniteldhteen jannite.
Pistorasian sulakkeen vdhimmadisarvo (katso
Tekniset tiedot).

Séahkéliitdnnén suurinta sallittua verkkovas-
tusta ei saa ylittdé (katso tekniset tiedot). Jos
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ilmenee epéselvyyksid koskien verkkoliitédn-
tasi kdytettavissé olevaa verkkovastusta, ota
yhteys energiansy6ttéyhtiéosi.

Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyné séh-
kbverkkoon séhkdpistokkeella. Kiinted séh-
kéverkkoon liittdminen on kielletty. Pistoke
toimii verkostaerottimena.

Tarkasta aina ennen kayttd4, etté liitosjohto
Ja virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkbalan ammattilaisen
vélittbmasti vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytkimen
on oltava vesitiivis.

Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset tie-
dot") ja vedé se kokonaan ulos kelalta.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaralli-
sia. Kdyta ulkona vain tarkoitukseen hyvék-
syttyjé ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja,
Joissa on riittédva johdon poikkileikkaus.
Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Vesiliitanta

Liitdnta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman

takaisinimusuojaa. Téllbin on kéy-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-

musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN

12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-

Jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-

jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-

té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1/2*) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitintdan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syo6ttéputki.



Veden ottaminen avoimista sailidista
=> Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

Laitteen ilmaaminen:

Kierra suutin irti.

Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.

Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kiytto
/A Vaara
Ré&jdhdysvaara!

Al suihkuta mitédén palavia nesteita.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmé&éaréyksia.

Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympé-
risténsuojelu)

Tukkeutumisvaara. Laita suuttimet lisdva-
rustelokeroon aina suutinreiké yléspéin.

Kaytto suurpaineella
Ohje
Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-
tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta

painetaan.

= Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

= Aseta laitekytkin asentoon "I".

=> Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
liipaisimesta.

=>» Vain HD 6/13...: Saada kayttopaine ja

sy6ttémaara kiertamalla (portaattomas-
ti) paine- ja maarasaadinta (+/-)

Fl

Suihkutyypin valinta

=>» Sulje kasiruiskupistooli.
= Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

Pyorea korkeapainesuihku
(0°) erittain pinttyneen lian
puhdistamiseen
Pienpainelaakasuihku
(CHEM) on tarkoitettu puhdis-
tusainekayttoon tai puhdistuk-
seen pienelld paineella
Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

E.
w
] |
o

Kayttd puhdistusaineella

A\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kdyté vain Kércher:in hyvdksymia

puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-

den mukana olevat annostelusuositukset ja

kayttéohjeet. Sdadstd ympéristéa kayttdmal-

14 puhdistusainetta sédéstelidasti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.

Kéarcher-puhdistusaineet takaavat hairitt-

tdman tydskentelyn. Kysy meilta neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

= Huuhtele suutin kayton jalkeen puhtaal-
la vedella. Kierra annosteluventtiili suu-
rimmalle puhdistusainevakevyydelle.
Kaynnista laite ja huuhtele minuutin
ajan.
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Kayton keskeytys

=>» Vapauta liipaisin, tallgin laite kytkeytyy
pois paalta.

=>» Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy
uudelleen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

L 2 N

Laitteen sdilytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-

pusta se omaan sailytyspaikkaansa.

tai

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Lukitse letkukela tyontamalla kierto-

kammen kahva sisaan.

= Kierra liitantdkaapeli kaapelinpitimen
ympérille.

=> Kiinnité pistoke kiinnittimeensa.

L7

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttda pakkasva-

paassa paikassa:

= Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Ohje

Kéyté kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jaatymisenestoainetta.

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttbohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni kahvasta ja veda laitetta pe-
rassasi.

=>» Laitteet ilman letkukelaa, kdanna ty6to-

sanka alas kantamista varten. Kanna

laitetta kahvoista, ei tydntdsangasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien

ohjesdantdjen mukaisesti.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Ohje

Jéatedbljyn hévittdmisen saa suorittaa vain
paikallinen jétedljyn keréilypiste. Luovuta
Oljy kerdyspisteeseen. Ympdristén likaami-
nen jatedljylld on rangaistavaa.

v

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.



Jokaisen kayttokerran jalkeen

=>» Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sahkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittdémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.
=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain
=>» Tarkasta 6ljymaara. Jos 0Oljy on maito-
maista (vetta 6ljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesiliitannan sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

7

Vuosittain tai 500 kayttotunnin
jalkeen
= Vaihda dljy.
Oljynvaihto
Ohje
Oljymé&éra ja -laji, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

=> Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

Poista 6ljyséilion kansi.

Nosta laite pystyyn.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Tayta hitaasti uudella 6ljylla; iimakupli-
en pitaa paasta poistumaan.

Laita 6ljysailion kansi paikalleen.
Kiinnitéd kuomu.

L2 R
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A Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata séhkolaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssé
luvussa, jos olet epédvarma tai, jos tdssé oh-
Jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkoliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.

Jos kyseessa on sahkovika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

2 7

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttodnotto").
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesiliitannan sihti.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L0 20 7

Pumppu ei ole tiivis

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa

minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa

enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.

=> Jos laite on hyvin epaétiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

=>» Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kayta puhdistusainetta.

=> Iimaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").

=>» Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

-6
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Laite ei ime puhdistusainetta

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

=>» Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

=>» Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

= Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta. Takuutapauksessa ota yhte-
ys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun huoltoon.

EU-standardinmukaisuusto-

distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.514-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
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EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 5/12
Mitattu: 87
Taattu: 89
HD 6/13
Mitattu: 87
Taattu: 89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01



Tekniset tiedot

Tyyppi HD 5/12C HD 5M12C HD 5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Verkkoliitanta

Jannite \Y 230 230 | 220

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kw 23

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 10 16

Suojatyyppi IPX5

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia -

Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5

Vesiliitanta

Tulolampatila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I7h (/min) 600 (10)

Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta [m 0,5

(veden lampétila 20°C )

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Suoritustiedot

Kayttopaine MPa (baaria) 12 (120) 11(110) [ 12(120)

Suutinkoot 034 036

Maks. kayttoylipaine MPa (baaria) 15 (150)

Syottdmaara I7h (/min) 500 (8,3) 510(85) | 500(8,3)

Puhdistusaineen imeminen I7h ('min) 0...35(0...0,6)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima [N 21

IMitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? <25

Suihkuputki m/s? <25

Epavarmuus K m/s? 1

Aanenpainetaso La dB(A) 74

Epavarmuus K5 dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky,a  [dB(A) 89

Kayttoaineet

Oljyn maara | 0,35

Oljyn laatu - SAE 15W40

Mitat ja painot

Pituus mm 360

Leveys (CX) mm 375 (400)

Korkeus mm 925

Paino ilman varusteita (CX) kg 22 (27)
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Tyyppi HD 512C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Verkkoliitanta
Jannite \Y 240 220 240
Virtatyyppi Hz 1~50 1~60 1~50
Liitosjohto kw 23
Sulake (hidas, tyyppi C) A 10 16 10
Suojatyyppi IPX5
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 60
Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailios- |m 0,5
ta (veden lampatila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)
Suoritustiedot
Kayttdpaine MPa (baaria)| 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Suutinkoot 034 036 038
Maks. kayttdylipaine MPa (baa- 15 (150)
ria)
Syottdmaara I/h (/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) 510 (8,5)
Puhdistusaineen imeminen I/h (fmin) 0...35(0...0,6)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima [N 21
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 25 <25 25
Suihkuputki m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 1
Aanenpainetaso L, dB(A) 74
Epavarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, [dB(A) 89
Kayttoaineet
Oljyn maara | 0,35
Oljyn laatu - SAE 15W40
Mitat ja painot
Pituus mm 360
Leveys (CX) mm 375 (400)
Korkeus mm 925
Paino ilman varusteita (CX) kg 22 (27)
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Tyyppi HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0{1.514-203.0|1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0

"HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0|1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Verkkoliitanta

Jannite V 230 [ 240 | 220 220

Virtatyyppi Hz 1~50 1~60

Liitosjohto kW 2,7

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16

Suojatyyppi IPX5

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,346+j0,216) | - -

Jatkokaapeli 30 m mm? 25

Vesiliitanta

Tulolampatila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/h (/min) 700 (11,7)

Imukorkeus otettaessa vetta avosaili- [m 0,5

Osta (veden lampdtila 20°C )

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Suoritustiedot

Kayttdpaine MPa (baaria) 13 (130) | 12,5 (125)

Suutinkoot 038

Maks. kayttoylipaine MPa (baaria) 17 (170)

Syottomaara I7h (Vmin) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Puhdistusaineen imeminen I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- [N 25

ma

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? <25

Suihkuputki m/s? <25

Epavarmuus K m/s? 1

Aanenpainetaso L,a dB(A) 75

Epavarmuus K dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, [dB(A) 89

Kayttoaineet

Oljyn maara | 0,35

Oljyn laatu - SAE 15W40

Mitat ja painot

Pituus mm 360

Leveys (CX) mm 375 (400)

Korkeus mm 925

Paino ilman varusteita (CX) kg 23 (28)
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg
XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

Mivokag TrepIEXOpEVWV. . . . EL .. .1
2TOIXEIO OUOKEUNAG . . . .. .. EL .. .1
YTodeifeig acpaheiag . . . . EL ..
XpAon cuP@Wva PE TOUG KAVO-

VIOUOUG. .+ v voe e EL ...2
Alotdgeic aopaheiag. . . . . . EL ...2
MpooTaacia epIBAAAovTOG . EL ...2
Mpiv TN B€éon o€ Aeitoupyia. EL ...2
‘Evapén Aeimoupyiag . .. ... EL ...3
XeIpIOPOG . .« oo EL ...4
Metagopd. . ... ... ... ... EL ...6
AmoBnkeuon. . .......... EL ...6
®povrida kal guvtrpnon . . EL ...6
AvTigeTwmion BAABWV . . . . EL ...7
E¢apmpara kar avralaktikd  EL .. .8
Eyyonon............... EL ...8
AfAwaon Zuppdpewaong Twv

e EL ...8
Texviké XapakTnpIoTIKA . . . EL ...9

2TOIXEiO OUOKEUNG

MapakaAw EEDITTAWOTE TNV EUTTPOCOIa O¢-
Aida pe TIG €IKOVEG

1 OnKn akpouaoiou

Napny

>Uvdeon uywnAng Trieong

PUBuion mieong/mmooétnTag (uévov HD
6/13)

YdpauAikr) ouvdeon

"Evdeign otabung Aadiol

Aoxeio Aadiou

KaAuppa pnxavng

9 AIokOTITNG CUOKEUNG

10 KoxAiog otepéwaong KAatrd CUOKEUNG
11 ©nkn eAaoTikoU cwAARva

12 >uykpdrtnon moToAéTOU XEIPOG

13 Akpo@uaoio

14 ZAuavon akpouaiou

A WDN

0 NO O

15 owAnvag ekTégeuoNg

16 TlioTOAETO XEIPOG

17 MoxA6g aocgaAeiag

18 ZkavddaAn ToTOAéTOU EKTOEEUONG

19 EAaoTik6G OwARvag uwnAng Trieong

20 Aar yeTagopadg

21 Zuykpatntig kaAwdiou

22 KoxAiag ouo@igng Aapng wong

23 EAaoTIKOG cwARvag avappodpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO

24 BaABida puBuiong 86ong atroppuTTa-
VTIKOU

25 Onkn egaptnuaTwy

26 TUPTTaVO EUKAPTITOU CWARVa

27 MaviBéAa

Y1rodeigeig aoc@aAegiag

Mpiv atmé TNV TPWTN XpPrHon diaBdacTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTODEIEEIS aa@aAgiag ap.
5.951-949!

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIo 0dNyIWV

A Kivduvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel og oofapd Tpauua-
TIouo 1 Bavaro.

A\ MposiSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnoel oe coBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Kargoraon, n
orroia utropei va 0dnynoel og EAappod Tpau-
uarioud n uAikéc BAGBES.

EL -1



2U0uBOAa OTNV OCUCKEUR

O wekaouog ue uwnAn mieon
UTTOPEI va aTTOdEIXTEl ETIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON UnN TTPOCHKOU-
oag¢ xpnong. H 6éoun dev mpémel va
kareuBuveral mavw o€ droua, {wa, eVepyo-
moinuévo NAEKTpIkG e€omAioud n otnv idia
T GUOKEUN.
20uQwWVa LIE TOUS ICXUOVTES KAVO
VIOUOUG, TO Unxavnua OV TPETTE
va Aeiroupyei oro SikTuo Toaiuou
VEPOU Xwpi§ dlayxwpioTh ouoTh-
uarog. Na xpnoiuotroigitai évag katdAAnAog
OlIaXWpPIOTHS CUCTALATOS TS ETAIPEIAS
Kércher 1y evaAAakTika évag dlaxwpioTng
ouarnuarog kard 1o EN 12729 rumog BA.
To vepd Tou péel péoa amo Eva diaxwpioTh
ouaTnuarog Bswpeiral un TooIUOo.

XpAon cU@WVa JE TOUG

KOVOVIOHOUG

H tTrapouca cuokeur| kaBapiopou uwnAng
TTiEONG VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG
yia

—  KaBapiouod pe 0Eoun XapNnAAG TTieong
KOl aTToppUTTaVTIKG (TT.X. KaBapIouog
HMNXavNUATWY, OXNHATWY, OIKOBOUWY,
EPYOAgiwY),

—  KaBapiopod pe dEopn UWnARG TTieong
XWPIG aTroppuTTavTIKo (TT.X. Kabapl-
OPOG TTPOCOWEWY KTIPIWYV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKAG).

MNa v agpaipeon dUCOKOAWY PUTTWY, CUVI-

oToUHE WG TTPOCOeTO €€ApTNUA TN PPECT

pUTTWV.

Alatageig aocpalAeiag

Ta cuoTApoTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OEV ETTITPE-
TTETAI VO TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

EL -2

AI0KOTITNG

OT1av agrioeTe eAeUBEPO TOV HOXAS TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIAKO-
TITNG TTEONG TNG aVTAIa KAl SIAKOTITETAI N
déopun uywnAng mieang. TpafwvTtag Tov po-
XAO 0 BIOKOTITNG Trieong BETEN TGN TNV
avTAia o€ Asitoupyia.
H BaABida utrepxeiliong kai o S1IakOTITNG
TTiEaNg £€XOUV PUBUICTEI KAl OPPAYIOTEI ATTO
TO £pyooTdaoio. PUBUION aTTOKAEIOTIKG aTTO
TNV UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
BaABida utrepxeiAiong
(n6évov HD 6/13...)

Katd tn peiwon tng ToodTnTag VEPOU E TO
PUBMIOTA TTieong/TToadTNTAG, avoiyel N BaA-
Bida utrepxeiliong kai éva pEPog Tou vepou
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPA avappdPnong TNG
avTAiag.

MpooTtacia epiBdaAAovrog

Ta uNik@ ouokeuaaoiag gival
@ QAVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTdTE TIG
%@ OUOKEUQOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippata, aAAa o€ 1dIké aUoTn-
pa €TTavaxpnoiPoTToinong.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIPO UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAIl OE
© oloTnpa eTavaxpnoipoTroin
ong. O1 pytratapieg, Ta Addia Kal
TTapOuoIa UAIKG OEv ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TrepIBAAAOv.
lNa 1o Adyo auTtdv n didbeon TTa-
NIV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAGAANAQ cuoTAuATa
OUAAOYNG.

To pnxavéAaio, To TeTpéAaio BEpuavong,

TO KAUOIPO VTiCeA Kal N Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv aTto TrepIBdAAov. MpoaoTa-

TEWTE TO £0APOG KAl ATTOCUPETE TTAAIG Ad-
810 UE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta cCUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

‘EAeyxog Tng o1d0ung Aadiou

= AlaBdoTe TNV €vdeiEn oTddung Aadiou
6t1av n ouokeun gival otdoiun. H otée-
pN AadioU TTpETTel va BpioKeTal TTAVW
atrd Toug dUO OEIKTEG.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
deapevng Aadiou

= =¢BIdWOTE TOV KOYXAia OTEPEWONG TOU
KATTO KAl aQaIpETTE TO KATTO.

= KowTte Tn pUTn ToU KOTTOKIOU TOU SOXEi-
ou Aadiou.

> ZTEPEWOTE TO KATTO TNG OUOKEUNG.

ZuvapuoAdynon e€apTNUATWY

=>» TOTTOBETAOTE TO AKPOTTOUIO GTOV CWARVa
eKTOZEUONG (Ta oNUAdIa oTov SAKTUAIO
PUBUIONG Va gival TTPOG Ta TTAVW).

= 2uvdéaTe TO CWARVA YEKOOUOU GTO TTIOTO-
AETO XEIPOG.

= =eBIdWOTE TOV OPIKTPA AOPOAEIAG TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG PE éva kaToaRidl (eikdva
A).

= AvaTrodoyupioTe TO TIIOTOAETO XEIPOG KOl €1-
OAyeTe PEOA TO AKPO TOU EAQCTIKOU CWAT-
Va UYNANG TTieong wg To Tépa. PpovTioTe
waTe N xaAapr) podéAa aTnv AKpn Tou EAQ-
OTIKOU CWArvVa va BpiokeTal TEpUA KATW
(ex6va B).

= [liéoTe TOUG OQIKTHPEG aoPaAeiag TTAA OTO
TNOTOAETO XEIPOG. Edv n ouvappoAdynon
EKTEAEOTE OWOTA, 0 EAACTIKOG CWArVaG Ba
pTTopEi va TpanxBei TTpog Ta £§w Pdvov
KaTtd 1 mm. AIGQOPETIKG £XETE TOTTOBETTE
AavBoopéva tn podéa (eikdva ).

MNa ouokeuég Xwpig TOPTTAVO £UKA-
MTTTOU CWARvVA:

= XaAapwaTe TN oerva TNG Aapng peta
¢popdg.

PuBuioTe TN Aafn petapopdg aTo £TTI-
BuunTo vYog.

>itte TN o@rva NG AaBng YETAPOPAG.
Z@i&Te TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNANAG TTi-
€0NG OTNV UTTOBOXN UWNARG TTiEoNG.

L 20 T

Mo ouokeuég pe TOUTTAVO EUKAUTITOU

oWwARQva:

= Ei0dyeTe TO OTPOPAAO OTOV GEova Ku-
Aivdpou Tou eAaaTiKoU CwAAvVa Kal
ao@ANIioTE TOV.

=> [Mpiv o116 T0 TUAIYHQ, TOTTOBETAOTE TE-
VTWUEVO TOV EUKANPTITO CWAAVA UPNANG
TTieong.

= TuAigTe TOV EAAOTIKO OCWAvVa OTO TU-
UTTAVO TTEPICTPEPOVTAG TO OTPOPAAO UE
OMOIOPOPPEG KIVAOEIG. ETTIAEETE TNV KO-
TEUBUVAN TTEPICTPOPNAG, £TAI WOTE O
eAaoTIkOG cwARVag UPNAAG TTieong va
MNV KAUTTTETAI.

‘Evapén AsiTtoupyiag

HAekTpIKN) oUVdeon

A\ Kivduvog

Kivduvog tpoauuariauot Adyw nAektpormAnéiac.
H ouokeun mpérrel va Asiroupyei uévo ue nAe-
KTPIK) OUVOEDT, N OTTOIa EXEl YiVEl aTTO NAEKTPO-
Adyo Bdoer Tou IEC 60364.

H avaypagduevn T1don otnv mvakidoa Turrou
TTPETTEN VA Eivan idIa e TNV TAoN ThS TTNYNS PEU-
Larog.

EAdxiom aopdAcia e mpidag (BAETTe Texvika
XQPAKTNPIOTIKA).

Aev emTpémreral n UTTépPacn e LEYIOTNG ET-
TOETTOEVNS AVTIOTAONS OIKTUOU OTO GNgio NAE-
KTPIKAG OUVOEDNS (BA. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG).
Eadv oev ciore BéBaior yia v avriaraon SIKTUou
aT0 Oneio oUVOEDNS, ETIKOIVWVHOTE UE TV
ETaIpEia NAEKTPOBOTNONG.

H ouokeun mmpérrel va ouvdeBei ato ikTuo nAe-
KTPIKOU peUUQTOS LIOVOV LIE QIS. ATTayOpEUETAl N
Xpron uéviung ouvoeonc oTo OIKTUO NAEKTPIKOU
peguarog. To QIS arToOKOTIEl TNV QTTOCUVOEDH
arro 10 OIKTUO.

Tpiv atré k&6 Asiroupyia TS GUOKEUNGS EAEyXE-
TE TO KAAWBIO PEUKIATOS Kal TO QIS yial TUXOV (-
HIEG. AVOBETETE auEowS Og E0UCIOOOTHLEVN
UTTnpEDia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV/
£E€IBIKEUUEVO NAEKTPOAGYO TV aMayr) Tou xa-
Aaguévou kaAwdiou auvdeons aro dikTuo.

To i Kai n oUvdean Tou KaAwodiou TTPOEKTA-
Ong TTOU XPrOIUOTTOIEITE TTPETTEI Va Eival oTEya
vorroinuéva.
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Xpnoiuorrolgite KAAWOIO TTPOEKTACNS LE ETTAP-
KN Siaroun (BA. "TexviKa XapaKTnPIOTIKG") Ko
EeTUAiyeté 10 evieAwe ammd To TduTTavo.

Ta akaraAnAa kaAwdia TTPOEKTAONS UTTOPET va
givar eTTIKivouva. 2€ UTTAIBPIOUS XWPOUS XPNOT-
IOTTOIEITE [IOVO Ta EYKEKPILIEVA KAl QVTIOTOIX WS
EMONUAOUEVA KAAWSIA TIOOEKTAOTS LUE ETTAPKN
oaroun:

Tiyég ouvdeang, BA. Mivokida TUTTOU/TEXVIKG
XOPAKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

Z0vdeon o€ aywyo vepou

A\ Tposidoroinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS ETTIXEIPNONS

udpP0dATHONS.

2UUQWVa UE ToUS IGXUOVTES KaVo-

VIOLOUG, TO UNXAavnua OV TPETTE

va Agiroupyei ato SikTuo ToaIoU

VEPOU XWpIS diaxwpIoTn ouoThua-

10¢. Na xpnoiuortroigital évag KaraAAnAog

O1IaXWPIOTAS CUCTAKATOS TS ETAIPEIAS

KARCHER 1 evaAAakTtika évag diaxwpl-

o1n¢ ouaTnuarog kara 1o EN 12729 ramog

BA. To vepd trou péer péoa armo éva diayw-

pIOTH ouaThiuaro¢ Bswpeitail un ToCIUO.

TMpoooxn

SUVOEETE TTAVTA TO OIaXWPICTH CUCTAUATOS

070 OIKTUO TTapPOXS VEPOU Kai TTOTE ATTEU-

Beiac otn ouokeun!

IXETIKA PE TIG TIUEG aUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

KA XOPOAKTNPICTIKA.

= 2uvdéaTe £vav eAAoTIKO CWARvVaA TTPOo-
oaywyng (eAaxioTo urkog 7,5 PETpa,
eAayioTn diaueTpog 1/2%) otn ouvdeon
vepoU TNG OUCKEUNG Kal OTNV TTpoCa-
YWyR vepou (T1.X. TNV KAvVouAa Tng
Bpuong).

Ymédeién

O eUkautmro¢ owAnvag tpogodooiag dev

ouumrepiAauBaveral ato UAIKG Tou Tapadi-

ocral padi e TN CUOKEUR.

= AvoifTe TNV TTPOCAywWYR vVEPOU.

Avappoenon vepoU atrd avoiKTd doxeia

= ZuvdEoTe ToV EAAOTIKO CWAAVa avap-
po®nong pe PiATpo (Kwd. rapayyeAiag
4.440-238,0) otnv TTapoxr vepou.
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= E&aépwon oUoKeUNG:
=eBI1dwoTe TO AKPOPUUTIO.
AQRoTE TO unXavnua va AsIToupyroel,
HEXPI va Byel veEpS XWPIG PUOAAIDEG.
Edv eival atrapaitnTo, agrjoTe To Jnxavnua
va Aeiroupyroel €1Ti 10 deuTePOAETTTA - OTTE-
VEPYOTTOINOTE TO. ETTOVOAGBETE TTOMEG O-
pég Tn Sladikaaia.

= O£0Te TO PNXAvnua eKTOG AsiToupyiag
Kol EavapIdwaTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

XelpIopog

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng!

Mnv wekalere ebpAekTa uypd.

Kard mn xprion NG OUOKEUNS O€ EMIKIVOUVa
onuegia (1.x. o€ TPATAPIA KQUOIUWY), TTPE-
el va TnpouvTal ol avdAoyeg mpodiaypa-
QéC aopalciacg.

lMpoooxn

KabBapilete KIvNTHPES UOVO OE XWPOUS LIE
KardAAnAo cuortnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpooraaia mepiBaAAovrog).

Kivduvog eutrAokng. TommoBereite Ta akpo-
@UaI0 ubvov Ug TO GTOUIO TTPOGS Ta TTAVW
aTtn 6hkn e€apTnudTwy.

AgiToupyia pe upnAn Tison

Ymédeién

To unxavnua 6i1abérer diakorrrn micong. O

KIVNTHPAS EVEPYOTTOIEITAI HOVOV EQV gival

TPaBNYLEVOS O UOXAOS TOU TTIOTOAETOU.

=> Z€TUNIETE EVTEAWG TOV EAACTIKG CWARVa
uynAnRg TTieang atmé 1o TUUTTAvVO.

=> PuBpioTe TOV BIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oto ”I”.

= ATTao@QAAioTE TO TTIOTOAETO XEIPOG KAl
TTATAOTE TN OKAVOAAnN.

= Movov yia 1o povtého HD 6/13...: Pub-
MioTE TRV TTiEON £pyaAciag Kal TNV TT000-
TNTa vEPOU pe (Xwpig diaBabuioeig)
TTEPIOTPOPN TNG PUBUIONG TTiEONG KAl
To0OTNTAG (+/-).
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EmiAoyn 101TOU 3é0MNG

= KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.

= [eploTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU OKPO-
OTOMioU €701, WOTE VA CUMTTITITEI TO ETTI-
BupunTtd oUPPBOAO e TO oNUAd!:

21poyyuAr) 6€oun uWnAAg Trie-
e oo |0NG (0°) yia 1010ITEPO SUCKO-
Aoug puTtToug
ETritredn déoun xaunAng Trie-
ong (CHEM) yia Tn Asitoupyia
ME atroppuTTavTiké 1 yia ToV
KaBapIopo pe EAGXIOTN TTiECN
Eitredn déoun uwnAng Trie-
.- ong (25°) yia pUTToug o€ PeYa-
Aeg em@Aveleg

=
o [

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ TMposidoroinon

AkaraAAnAa armopputraviikd ummopei va

mpokaAéaouv BAGBeS oTo unxavnua kai

oTa avrikeiueva mou kabapidovrail. Xpnaoi-

OTTOIEITE UOVOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV

EyKpIBei amré tov Oiko Korcher. Tnpeite 1ig

ouartdoeis epi doooAoyiag Kai 1I¢ UTTOOEI-

éeic TTOoU ouvodEUOUY Ta ATTOPPUTTAVTIKG.

lMpoaoraréwre 1o mepIBAAAov KavovTag oiko-

vouia oTn XpHRon Twv armoppUITAVTIKWV.

NaBere urown Tig uttodeiéeic acpalsiag

OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ta amoppuTravTiké Karcher eyyuwvrai

aTTPOOKOTITN epyaaia. AexBeite TIG cupBou-

Aég 1} {nTeioTe Tov KaTAAOYS pag 1y avrioTol

XO TO EVNUEPWTIKA QUAAGDIO TTEPI ATTOPPU-

TTAVTIKWV.

= AQaIp£oTeE TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KpepdoTe Tov eUKAUTITO CWARVaA avap
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ DOXEIO UE
ATTOPPUTTAVTIKO.

= PuBpioTe TO aKpOGTOIO (UTTEK) OTN
08¢éon "CHEM”.

=> PubBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
QATTOPPUTTAVTIKOU OTNV €mMOuUUNTA OU
YKEVTPWON.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopoU

= WekdAOoTE € OIKOVOIQ TO ATTOPPUTIAVTI-
KO O€ OTEYVH ETTIPAVEIQ KOl APrOTE TO
va dpdoel (Ox1 va OTEYVWOEl).

= =emAUveTe TOUg dIaAuPEVOUG pUTTOUG
pe TN &€oun UPNAAG TTiEoNG.

= Mertd n ¥xprion, BubioTe 10 YiATPO O€
KaBapo vepod. MepioTpéwTe TN BaABida
doooloyiag oTn PEYIOTN CUYKEVTPWON
atroppuTtavTikoU. EKKIVAGTE TO unxa-
vVNUa Kal apnaTe To va EETTAUBET yia Eva
AeTTTO.

AilakoTrn AgiToupyiag

= Av agrjoete eEAeUBEPO TO HOXAO (TN
oKavOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pNXAvN-
pa oTapaTtd va AEITOUpPYEI.

= TatwvTag Eava 10 HOXAS (TN OKavOAAn)
TiBeTON TO uNYAvnua Kai TTAAI O€ A€l
Toupyia.

ATrevepyoTtroinon Tng PNXoavng

PubBuioTe Tov 310KOTITN TNG CUCKEUNAG
oT1o0 "0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPOATOAATITN OTTO
TNV TIpica.

KAegioTe TNV TTpOocaywyn vepou.
EvepyotroifoTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG,
£w¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEaN.

MartoTe Tov JoxAd ac@dAiong, yia va
a0@ANIOTE O HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KATd TNG aKOUOIOG EVEPYOTTOINONG.

®UAAEN TNG CUCKEUNG
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=> TomroBeTAOTE TO TNOTOAETO XEIPOG OTO
OThPIYHO.

=> TuAigte TOV EAAOTIKO CWARVa UYPnARg
TTiEong KAl KPEPAOTE TOV OTn BrKN Tou.
n
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNANG
TTiEoNg oTO TUUTTAVO. ZTTPWETE YECT TN
AaBr Tou oTpo@dAou, yia va ag@alIoTEl
TO TUPTTAVO TOU EAGOTIKOU CWARVva.

= TuAigte TO0 KOAWDIO OUVOEONGS YUPW
atréd 10 oTHPIYHa KaAwdiou.

= 2TEPEWATE TO PIG UE TO TTPOCAPTNHUEVO
KAITT.



AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

A\ MMposidomoinan

O mayeTos KaTaoTPEPE! TN OUOKEUN €4V dev
arrooTPQYYIOBE] EVIEAWS TO VERO aTTé auThVv.
ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN G€ XWPO GTOV OTTOIO
Ogv ETTIKPATE] TTAYETOS.

Av gival adivaTto va yivel arodikeuon

ME TTpOOTACIA OTTO TTAYETOUG:

= AdeIdleTe TO veEPO.

= EiodyeTe éva TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOOTACIAG OTN GUOKEUN.

Ymédeién

XpnoiuotroiNnoTe éva avTiWUKTIKO OXNUATWYV

TOU guTTOPIOU LE Baon Tn YAUKOAN.

NaBere utTéwn 11I¢ 00NYIiES XPNONS TOU KATA-

OKEUAQOTI] TOU QVTIYUKTIKOU.

=> AQROTE TN CUOKEUNA VO AEITOUPYTOEI TO
TTOAU yia 1 AeTTTO PEXPI Va adeIGoouY N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere urrdyn 1o Bapog NS

OUOKEUNC.

= [a TN yeTaQopd o€ PeYAAEG ATTOOTA-
o€I1G, OUPETE TO PNXAvnua atré Tn AaBn).

= 270 PNXAVAPATA XWPEIig TUUTTAVO €Aa-
OTIKOU CWANVQ, yIa T YETOPOPA KaTE-
Baote Tn AafA peTagpopdg TTpog Ta
K&Tw. Na N geTagopd, mMAoTE TO uNXAa-
vnua a1o TiIg AaEG kai o1 atd Tn Aapn
METAPOPAG.

= Katd Tn JETAQOPA e OXANATA, AT@AAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl eVOEXOUEVNG OAi-
0Onong kal avatpoTrig, GUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere uréyn 1o Bapog
TNG OUOKEUNC.

H ouokeun autn PtTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.
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®povTida kal cuvTRpnon

A Kivdéuvog

Kivduvog tpauuariauou amd abéAntn evep-
yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.
lpiv amro 0Aeg TIS epyacies aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS aITo TNV TpIla.

Ymédeién

To xpnoiuotroinuévo AGdi mpérrel va diari-
Berai o€ €10IKG TTPOLAETTOUEVES EYKATAOTA-
oeigc ouMoyng. MNapadwore 10
xpnoiuorroinuévo AGdi ekei. H putravon tou
epiBaArovrog arrd xpnaiuormoinuéva Ad-
Ola ETTIPEPEI KUPWOEIS.

Emifswpnon ac@aAciag/ZupBoAaio
ouvtipnong

Me 10 KaTdoTNUA, ATTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO PUNXAVNMA, JTTOPEITE VA CUPQPWVIOETE
TAKTIKA €TMOWpPNON ao@aAeiag ) va ouva-
WeTe oUPPBOAQIO CUVTHPNONG TOU PNXavr-
patog. AexBeite OXeTIKA evnuépwon.

Mpiv a1wd Kade AsiToupyia

= EAéyxeTe 10 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)XE-
TIKG Pe BAABEG (Kivouvog nAekTPOTTANGi-
aG). To Tpo®odoTIKS KAAWDIO TToU
TTapouciadel BAGREG, va avTiKkaTooTadEi
XWwpig kKaBuoTépnan atrd TNV UTTNPETia
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAaTWV/aTTO
€10I1KO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEte To cwAAva uywnAng Tmieong yia
evoexopeveg BAABeg (Kivduvog €kpn-
&ng).-
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAPTITO
OwARVa UPnANG TTiEONG TTOU TTAPOUCIA-
Cel BAGBec.

= EAéyxeTe Tn oTEYAVOTNTA TOU UNXAVH-
paTog (avtAiag).
3 oTayoveg ava AETTTO €ival ETITPETITEG
KaI PTTopEi va oTdfouv atmod TV KATW
TIAEUPd TOU PNXOVAUATOG. X€ TTEPITITW-
on yeyaAudTepng dIoppong atreubuvOei-
TE OTNV UTTNPECIa €§UTTNPETNONG
TTEAATWV.
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ERSopadiaiwg

= EAéyEre Tn 01dOBUN TOU Aadiou. Av To
AGdI €xel yaOAAKTWON uQr] (VEPO OTO Ad-
O1), KOAEOTE QUETWG TNV UTTNPETia e€uU-
TTNEETNONG TTEAATWV.

= KabBapiopodg Tou @iATpou TTapoxng ve
pou.

= KaBapioTe T0 QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

Etnciwg 1} perd amé 500
wpeg AsiToupyiag

= AMGETE AGdIa.

AAAayR Aadiou

Ymédeién

lMoodrnta kai karnyopia Aadiou BA. “Texvi-
K& XapaKTnpIoTIKG”.

=eBIOWOTE TOV KOYAia OTEPEWONG TOU
KATTO KAl aQaIpéTTE TO KATTO.
AQaipéaTe TO KATTAKI TOU doxeiou Aadi
ou.

eipeTe TN OUOKEUN TTPOG Ta EUTTPAG.
AdeidoTe To AddI aTO doxeio GUAAOYNG
Aadiou.

IepiCete o1yd-o1ya pe kabBapd Addi. Oi
QUOOAIDEG aépa TTPETTEI va Dla@EUyOUV.
ToTroBetioTE TO KATTAKI TOU doXEioU Aa
olou.

2TEPEWOTE TO KATTO TNG CUOKEUNG.

AvTtiperwtrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou armrd abéAntn evep-
yoT1T0iNCN TNG CUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.
Tpiv a6 6Ae¢C TIC Epyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Toafnére
70 QIS Q170 TNV TTPICA.

HAekTpika uépn va eAéyxovrai kar va -
okeuadovral OVoV arré avayvwpIouévn
UTTnPETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
2¢ mmepimrwaon BAaBwv mou dev avapépo-
vrali 0~ auto 1o KepdAaio, o€ TepITTTwaon au-
@iBoAiwv kai étav n urédeién sivar pntr,
arreuBuVOEiTe O€ avayvwpiouévn UtTnpeoia
TEXVIKNS EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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H cuokeun &ev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPODBOTIKG KAAWDIO OXETI-
K& ue BAGReG.

EAéyEte TNV Tdon dikTUOU.

2 TTePITTWaon NAeKTPIKAG BAGRNG
aTTEUBUVOEITE OTNV UTTNPETIQ TEXVIKNG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

vV

H ocuokeun dev avamTiooel Tieon

= PuBpioTe TO aKPOOTOUIO (UTTEK) OE
"YynAn trieon”.

KaBapioTe T0 akpouaolo.
AVTIKATAOTAGTE TO OKPOQPUQIO.

Kaverte e€aépwan TNG cUOKEUNG (BA.
"EvepyoTroinon")

EAéyETe TNV TTOpOXN TOU vEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).
KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxng ve
pou.

EA£yETe TOUG OYWYOUG TTPOCAYWYAG YIa
d1appoEG.

Av xpelaaTei, amreuBuvBeiTe oTnV UTIN-
pegia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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AvTAia pn oteyavi

3 oTayOVEG ava AETTTO €ival ETTITPETTTEG KAl

uTTOopEi va oTddouv aTré TNV KATWw TTAEUpd

TOU UNXQVAUOTOG. Z€ TTEPITITWON HEYOAUTE-

png d1appong atTeuBbuvBeiTe OTNV UTTNPETIa

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EAdv n ouokeur TTapOUCIAfel ONUAVTIKN
diappon TpéTrel va eAeyxBei atrd Tnv
UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avtAia xTutrd

= EAéyEte Toug aywyoug avappdenang
vEPOU Kal ATTOPPUTTAVTIKOU Yia dlappo-
£G.

= KAegiote Tn docoueTpikh BaABida Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU KATA TN AIToupyia
XWPIG atroppuTTavTIKO.

= Kavete e€aépwan TNG ouakeung (BA.
"Evepyotroinon")

= Av xpelaoTei, atreubuvBeite aTnyv UTIN-
peaia TEXVIKAG EEUTTNPEETNONG TTEAQTWV.



To amropputravTiKO dev
avappo@dral

= PuBpioTe TO aKkpOaTOUIO (UTTEK) OTN
0¢éon "CHEM”.

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO CWAR-
va avappoPnong aropPUTTAVTIKOU JE
@iATpO.

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag atTop-
puTTaVTIKOU A eAéyETE/KABApPIOTE TNV.

= Av xpelaoTei, ammeubuvOeite oTnv UTIN-
PECIO TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

- Emrpémeral va xpnoigotroiouvral pévo
eCapTApATa Kal avTaAAQKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUOOTNA
Ta yvAoia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunon TG ac@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag Tng unxavrg

—  Mia emmAoyn TwV avTOAAOKTIKWYV TTOU
xpeiadovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
AOG TWV 0dnyIwv XpAoNG.

—  TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TO GVTOAANOKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢utrnpétnong.

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouv o1 6pol yyunong
TTOU €kBGONKav atrd TNV apuddia eTaipia
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aTIKG OQAAua, eviog TNG TTPOBECIOG TToU
opieTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE XPron TNG eyyunong,
TTapakaAoUpEe atreuBuveOeiTe PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg 01O KATAOTAUA OTTO TO OTTOI0
TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN | TNV TTANCI-
£€0Tepn €€0UCIOOOTNEVN UTTNPETIT TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

UTTOoGg HD5M12C HD512C HD5M12C |
1.514-101.0 1.514-104.0 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD5M12CX | HD5M12CX
1.514-501.0 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz
HAekTpIKO SikTUO
aon \Y/ 230 [ 230 [ 220
Peupa Hz 1~50
[oxUg ouvdeang KW 2,3
AcpaAeia (adpavig, C) A 16 10 16
Eidog TrpooTaciog IPX5
MeyioTtn emmTpeTTopEVn avtioTaon OIKTuou[Ohm -
KaAwdio Trpogktaong 30 m mm? 2,5
20vOeoT VEPOU
©eppoKpacia TTPOCAYWYNAG (HEY.) °C 60
[ToooTtnTa TTpocaywYnG (EAAy.) NiTpa/wpa 600 (10)
(NiTpav/Ae-
TT70)
Mavopetpikd Upog atd avoixtd doxeio, [m 05
20 °C
[ieon TTpooaywyng (UEY.) MPa (bar) 1(710)
Emidooeig
[Tieon epyaciag MPa (bar) 12 (120) 1T1(110) | 12(120)
MéyeBog akpoguaiou 034 036
MEy. utreptrieon Asiroupyiag MPa (bar) 15 (150)
[Mapexouevn TTOOOTNTA NiTpo/wpal 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)
(NiTpav/Ae-
TTT0)
AvappO®nan ATTOPPUTTAVTIKOU NiTpa/wpa 0..35(0...0,6)
(NiTpav/Ae-
TTT0)
[oxUg otmoBodpounong TMoToAEToU Xel- [N 21
P0G (HEy-)
|MeTpoUpeveg Tipég kKatd EN 60355-2-79
Kpadaopoi aT1o XEpI/oTo Bpayiova
[TIGTOAETO XEIPOG m/s? 25 [ <25
OWARVag eKTéEEUONG m/s? <25
ABeBaidTNTa K m/s? 1
EmmTpeTropevn otaBun NXNTIKAG 1Io0xUog  [dB (A) 74
A
ATSsBmomTcx Koa dB (A) 2
Emmmpettopevn a1aBun nyntikng 1oxuog  [dB (A) 89
LWA + ABEBG|éTnTG KWA
Aika AsiToupyiog
[ToodtnTa Aadiou 0,35
UtToG AadioU — SAE 15W40
[AlaoTdoeig kai Bapn
Mrnkog mm 360
[TAarog (CX) mm 375 (400)
Ywog mm 925
Bdpog xwpig egaptipata (CX) kg 22 (27)
EL -10
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TUTOg HD5M12C HD512C |
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
HAekTpIKO SikTUO
Tdon \Y 240 220 240
Pedpa Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
loxUg ouvdeang kW 2,3
Ao@dAcia (adpavig, C) A 10 16 10
Eidog TrpooTaoiog IPX5
KaAwdio trpoéktaong 30 m mm? 25
20vdeon vepou
OgppoKpaaia TTPOoaAYWYAG (MEY.) °C 60
[MoodtnTa TTpocaywyng (EAAx.) NTpa/wpa 600 (10)
(NiTpav/Ae-
TT0)
MavopeTpikd UWOog aTTo avoIXTO dOXEIo, |M 0,5
20°C
Mieon Trpooaywyng (LEy.) MPa (bar) 1(10)
Emdooseig
[Mieon epyaaiag MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
MéyeBog akpopuaiou 034 036 038
Méy. utreptriean Asitoupyiog MPa (bar) 15 (150)
Mopexduevn TToooTTA NTpa/wpa 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
(NiTpa/Ae-
TIT0)
Avappdpnon atmoppuTravTikoU NiTpa/wpa 0...35(0...0,6)
(NiTpa/Ae-
TT0)
loxUg otmoBodpounong ToToAéTou Xe- |N 21
POG (Hey.)
MeTpoUpeveg TiEG Katd EN 60355-2-
Kpadaopoi oTo xépi/aTo Bpayiova
[TIOTOAETO XEIPOG m/s? 2,5 <25 25
OWAVaG EKTOEEUONG m/s? <25
ABeBaidTnTa K m/s? 1
Emmimpemtopevn atdBun nxntikng Ioxuog |dB (A) 74
Loa
A%EBGI()TI’]TG Koa dB (A) 2
Emmmpemtépevn otdBun nxntikAg Ioxliog [dB (A) 89
Lwa + ABeBaidTnTa Kiya
YAIka Asiroupyiag
[loootnTa Aadiou 0,35
TUTtrog Aadiol - SAE 15W40
AlooTdoeig kai Bapn
Mrkog mm 360
MAGTog (CX) mm 375 (400)
Yyog mm 925
Bdpog xwpig e¢aptApata (CX) kg 22 (27)
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Tutrog HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/M13C
1.514-201.0 | 1.514-203.0 | 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

HAekTpIk6 SikTuO

Tdon V 230 240 [ 220 220

PeOua Hz 1~50 1~60

lox0g ouvdeang kW 2,7

AcpdAcia (adpavng, C) A 16

Eidog TrpocTaciog IPX5

MéyioTn emmiTpetéuevn avriotaon dIkTU- (Ohm (0,346+j0,216) - -

ou

KaAwdio Trpoéktaong 30 m mm? 25

20vdeon vepou

Ogeppokpacia TTPooaywyng (LEY.) °C 60

MoadtnTa TTpocaywynS (EAAY.) NiTpa/wpa 700 (11,7)

(NiTpav/Ae-
o)

MaovopeTpIKO UYWOG OTTO aVOIXTO OOXEIo, |M 0,5

20°C

TMieon TTpocaywyng (MEY.) MPa (bar) 1(10)

Emddéoeig

[Mieon epyaaiog MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

MéyeBog akpopuaiou 038

Méy. utrepTrieon Aeimoupyiag MPa (bar) 17 (170)

Mapexduevn ToodTNTA NiTpa/wpa 560 (9,3) 570 (9,5)

(Nipa/Ae-
TITO)
Avappd@non aTroppuUTTaVTIKOU NiTpa/wpa 0-35 (0-0,6)
(Nipa/Ae-
TT0)

loxUg omoBodpdunong TMoToAETou Xel- [N 25

POg (Méy.)

[MeTpolpeveg Tipég kard EN 60355-2-7

Kpadacopoi aTo xEpi/oTo Bpayiova

TTioToAETO X€EIPOG m/s? <25

OWAAVaG eKTAEEUONG m/s? <25

ABeBaidtnTa K m/s? 1

Emmmpemmopevn o1dBun NXnTiKAG IoxUog [dB (A) 75

A

A%EBGIOTT]TG Koa dB (A) 2

Emtpemopevn o1dBun nxnTikAg 10x0og [dB (A) 89

Lwa + ABeBaidtnTa Kyya

YAIKA AsiToupyiag

MMogdétnTa Aadiol 0,35

Tutrog AadioU - SAE 15W40

Al0oTACEIG Kal BApn

Mnkog mm 360

AGTog (CX) mm 375 (400)

Ywog mm 925

Bdpog xwpig ecaptipaTa (CX) kg 23(28)

EL —12
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

icindekiler. . ............ TR ...1
Cihaz elemanlari ........ TR ...1
Glvenlik uyarilari . .. ... .. TR ...1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. .1
Givenlik tertibatlari . . .. .. TR ...2
Cevre koruma. .......... TR ...2
Cihazi galistirmaya baslama-

dandnce .............. TR ...2
isletimealma ........... TR ...3
Kullanimi .............. TR .. .4
Tasima................ TR ...5
Depolama.............. TR ...5
Koruma ve Bakim. . ...... TR ...5
Arizalarda yardm. . ... ... TR ...6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ...7
Garanti................ TR ...7
AB uygunluk bildirisi. . .. .. TR ...7
Teknik Bilgiler. . .. ....... TR .9

Cihaz elemanlan

Lutfen resim sayfasini 6ne dogru disari kat-
layin

1 Meme goézi

2 Kol

3 Yuksek basing baglantisi

4 Basing/miktar ayari (sadece HD 6/13)
5 Su baglantisi

6 Yag seviyesi gostergesi

7 Yap deposu

8 Cihaz kapag

9 Cihaz salteri

10 Cihaz kapaginin sabitleme civatasi
11 Hortum gézu

12 El puskurtme tabancasinin tutucusu
13 Meme

14 Memenin isareti

15 Puskurtme borusu

16 El puskurtme tabancasi

17 Emniyet kolu

18 El puskirtme tabancasinin kolu
19 Yiksek basing hortumu

20 itme yay

21 Kablo tutucu

22 Itme kolunun sikigtirma civatasi
23 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
24 Temizlik maddesi dozaj valfi

25 Aksesuar boélmesi

26 Hortum tamburu

27 Krank

Guvenlik uyarilar

ilk kullanimdan énce, 5.951-949 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.
Gegerli talimatlar uyarinca, icme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-
rinca Kércher firmasina ait ya da alternartif
uygun bir sistem ayiricisi kullaniimalidir.
Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandiriimistir.

TR -1



Kurallara uygun kullanim Cevre koruma

Bu ylksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme icin (Orn; makineler, araclar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi icin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini 6neriyoruz.

Gilivenlik tertibatlan

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalhdir
ya da bu tertibatlarin ¢calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Basing salteri

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, ylksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek-
rar agilir.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada
ayarlanmig ve muhurlenmistir. Ayarlama
sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
labilir.

Tasma valfi (sadece HD 6/13...)

Basing/miktar ayarlama Unitesi kullanilarak
su miktarinin azaltilmasi sirasinda, tasma
valfi agilir ve suyun bir bélimd pompanin
emme tarafina geri akar.

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturdlebilir. Ambalaj malze-
%6 melerini evinizin ¢dplUne atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri
aracihgiyla imha edin.

g

»

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen ze-
mini koruyun ve eski yaglari cevre

teknigine uygun olarak imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag seviyesi gostergesini cihaz durur-
ken okuyun. Yag seviyesi her iki goster-
genin lzerinde olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

= Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sokin, cihaz kapagini gikartin.

Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
Cihaz kapagini sabitleyin.

vV
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Aksesuarlarin monte edilmesi

Memeyi puskurtme borusuna takin (st
ayar halkasindaki isaretler).

Piskirtme borusunu el piskirtme ta-
bancasina baglayin.

El puskurtme tabancasinin emniyet kiska-
cini bir tornavidayla kanirtin (resim A).

El puskurtme tabancasini kafa konumu-
na getirin ve ylksek basing baglantisi-
nin ucunu tahdide kadar igeri sokun.
Hortumun ucundaki gevsek pulun tu-
miyle asagiya digsmesine dikkat edin
(resim b).

= Emniyet kiskacini tekrar el puskirtme
tabancasinin igine bastirin. Montajin
dogdru yapilmasi durumunda, hortum
maksimum 1 mm disari ¢ekilebilir. Aksi
takdirde pul yanlhis takilmistir (resim C).

v v v v

Hortum tambursuz cihazlarda:

= itme kolunun sikistirmasini gevsetin.

= itme kolunu istediginiz yiikseklige ayar-
layin.

= itme kolunun sikistirmasini sikin.

= Yiksek basin¢ hortumunu yiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

Hortum tamburlu cihazlarda:

= Kranki hortum tamburu miline takin ve
kilitleyin.

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

= Kranki dondirerek yuksek basing hor-
tumunu dizenli katlar halinde hortum
tamburuna sarin. Donme yonini yik-
sek basing hortumu bikilmeyecek se-
kilde segin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

N\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla
baglanmalidir.

Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim kayna-
ginin voltaji ayni olmalidir.

Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bilgiler.
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen mak-
simum nominal empedans (Bkz. Teknik Bilgi-
ler) asilmamalidir. Baglanti noktanizdaki
mevcut sebeke empedansiyla ilgili belirsizlik-
ler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik ku-
rumunuzila baglanti kurun.

Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik se-
bekesine baglanmalidir. Ayrilamayan bir
baglantiyla elektrik sebekesine baglant ya-
saktir. Soket, sebeke ayirmasi igin kullanilir.
Baglanti kablosuna, elektrik figiyle birlikte her
kullanimdan 6nce hasar kontrol yapin. Hasar
gérmiis baglanti kablosunu derhal yetkili
midisteri hizmetleri/elektronik teknisteni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi suya dayanikli olmalidir.

Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Bog alanlarda, sadece bu is igin izin
verilmis, gerekli sekilde isaretlenmis ve ye-
terli kablo kesitine sahip uzatma kablolari
kullanir:

Baglanti degerleriicin Bkz. Tip levhasi/Tek-
nik bilgiler.



Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate

alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-

mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,

icilemez olarak siniflandirilmigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Baglanti de@erleri i¢in teknik bilgiler bolu-

mine bakin.

=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1/2"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

Acik kaplardan su emilmesi
=> Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238-0) su baglantisina vidalayin.
=> Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokun.
Su kabarciksiz bir sekilde gikana kadar ci-
hazi galigtirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye galistinin - kapa-
tin. Islemi birkag kez tekrarlayin.
= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin istasyo-
nu) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gere-
Kir.

Dikkat

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (cevre korumasi).
Tikanma tehlikesi. Memeleri sadece agiz
kisimlariyla yukari dogru aksesuar géziine
yerlestirin.

Yiksek basingla ¢alisma

Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatilimistir.

Motor, sadece tabancanin kolu gekilmigse

caligir.

=>» Yuksek basing hortumunu hortum tam-
burundan timuyle ¢ekerek agin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=> El puskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu ¢ekin.

= Sadece HD 6/13'de...: Calisma basinci
ve miktar ayarini déndurerek (kademe-
siz) calisma basinci ve miktar ayarini
ayarlayin (+/-).

Puskiirtme tiiriiniin segilmesi

El puskirtme tabancasini kapatin.
istediginiz sembol isaretle gakisana ka-
dar memenin muhafazasini déndurin.

L2 7

Ozellikle inatgi kirler igin yUk-
e oo |Sek basingl yuvarlak huzme
(0°)

Temizlik maddeleriyle ¢calisma
ya da dusuk basingla temizlik
icin dusuk basingli yassi huz-
me (CHEM)

Buylk yuzeyli kirler igin yuk-
sek basingl yassi huzme (25°)
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Temizlik maddesiyle ¢alisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-
mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve
uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.

Temizlik maddelerinin lizerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-
lismayi garanti eder. Lutfen bizden danig-
manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya
da temizlik maddesi bilgilendirme formlar-
mizi talep edin.

Temizlik maddesi hortumunu digari ¢ekin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.
Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz konsantrasyona getirin.

L2 2 N

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Codzulen kiri yliksek basing tazyikiyle yi-
kayin.

= Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en yiksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndurin.
Cihazi galigtirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

= El plskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

= El puskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar gekin, cihaz tekrar caligir.

Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskirtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

v vV

Cihazin saklanmasi

El puskirtme tabancasini tutucuya takin.
Yiiksek basing hortumunu sarin ve hortum
rafi Uzerine asin.

veya

Yuksek basing hortumunu hortum tambu-
runa sarin. Hortum tamburunu bloke etmek
icin krankin tutamagini igeri itin.

Baglanti kablosunu kablo tutucusuna sarin.
Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

vV

>
->
Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamis ci-
haza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir arag antif-

rizi kullanin.

Antifriz dreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.



Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tagsimak igin tutama-
g1 geriye dogru kendinize gekin.

= Hortum tambursuz cihazlarda, tasima
icin itme kolunu asagi getirin. Tagimak
icin cihazi tutamaklardan tutun, itme ko-
lundan tutmayin.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim galismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Not

Eski yag sadece éngériilen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya ¢ikan
eski yadi litfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yadla kirletilmesi durumunda
ceza uygulanir.

Guvenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili 6neriler alin.

Her calismadan 6nce

=>» Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-
pin (elektrik garpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili musteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gérmus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mis-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

=>» Yag seviyesini kontrol edin. Yagin siit
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen musteri hizmetlerini arayin.
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

>
>

Her yil ya da 500 ¢alisma saatinden
sonra

= Yag degistirin.

Yag degisimi

Not

Yag miktar ve tiirti igin Bkz. "Teknik bilgiler”.

=>» Cihaz kapagdinin sabitleme civatasini

sokun, cihaz kapagini gikartin.

Yag deposunun kapagini ¢ikartin.

Cihazi 6ne yatirin.

Yagi toplama kabina bosaltin.

Yeni yagi yavasga doldurun; hava ka-

barciklari gikmaldir.

Yag deposunun kapagini yerlestirin.

Cihaz kapagini sabitleyin.

L 20 2
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Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

Elektrikli yapi pargalarini sadece yetkili mig-
teri hizmetlerine kontrol ettirin ve onartin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, stip-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
mas! durumunda yetkili bir miisteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz ¢aligmiyor

Baglanti kablosuna hasar kontrolii yapin.
Sebeke gerilimini kontrol edin.

Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

vV

Cihaz basinca gelmiyor

Memeyi "Yuksek basing" konumuna
getirin.

Puskurtme agzini yikayin.

Memeyi degistirin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

intiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

L 2 7 . O 7

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve ci-

hazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha fazla

sizdirma olmasi durumunda musteri hiz-

metlerini arayin.

=>» Daha gugli bir sizdirmada, cihazi muis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

= Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontroli yapin.

Temizlik maddesi olmadan ¢alisma si-
rasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").
intiyac aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Temizlik maddesi emilmiyor

L 7

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.
Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin guvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini

kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-

siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,

www.kaercher.com adresindeki Servis

bélimunden alabilirsiniz.

Her lilkede yetkili distribltorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti stresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

v v vy
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 5/12C HD 5M12C HD512C |
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD5M12CX | HD5M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Elektrik baglantisi

[Gerilim V 230 | 230 | 220

Elektrik turt Hz 1~50

Baglanti gict kKW 2,3

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 | 10 | 16

Koruma sekli IPX5

Izin verilen maksimum sebeke empedan-|Ohm -

sI

Uzatma kablosu 30 m mm? 25

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/saat (I/da- 600 (10)

kika)

Acik depodan emme yuksekligi (20 °C) [m 05

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) 12 (120) 11(110) [ 12(120)

Meme ebadi 034 036

Maksimum c¢alisma Ust basinci MPa (bar) 15 (150)

Besleme miktari [/saat (I'da- 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

kika)
emizlik maddesi emme I/saat (I/da- 0..35(0...0,6)
kika)

El puskirtme tabancasinin geritepme [N 21

kuvveti (maks.)

160355-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El puskirtme tabancasi m/s? 25 | <25

Puskurtme borusu m/s? <25

Glvensizlk K m/s? 1

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 74

Glivensizlk K5 dB(A) 2

Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlk |dB(A) 89

Kwa

Isletme maddeleri

Yag miktari 0,35

Yag tlra - SAE 15W40

Olgtiler ve agirliklar

Uzunluk mm 360

Geniglik (CX) mm 375 (400)

YUkseklik mm 925

Aksesuar hari¢ agifik (CX) kg 22 (27)
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Tip: HD5M12C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Elektrik baglantisi
Gerilim V 240 220 240
Elektrik turt Hz 1~ 50 1~60 1~50
Baglanti glict kW 2,3
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 16 10
Koruma sekli IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm2 25
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/da- 600 (10)
kika)
Acik depodan emme yuksekligi (20 °C) | m 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Meme ebadi 034 036 038
Maksimum c¢alisma ust basinci MPa (bar) 15 (150)
Besleme miktari I/saat (I/da- 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
kika)
Temizlik maddesi emme I/saat (I/da- 0...35(0...0,6)
kika)
El piskirtme tabancasinin geri tepme | N 21
kuvveti (maks.)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El puskirtme tabancasi m/s? 2,5 <2,5 25
Puskurtme borusu m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 1
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 74
Guvensizlik K dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik | dB(A) 89
KWA
Isletme maddeleri
Yag miktar | 0,35
Yag turu - SAE 15W40
Olgtiler ve agirhiklar
Uzunluk mm 360
Genislik (CX) mm 375 (400)
YUkseklik mm 925
Aksesuar hari¢ agirlik (CX) kg 22 (27)
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Tip: HD6M3C | HD6M3C | HD6/M13C [ HD6/13C
1.514-201.0( 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Elektrik baglantisi

[Gerilim V 230 ] 240 ] 220 220

Elektrik tura Hz 1~580 1~60

Baglanti glici kW 2,7

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16

Koruma sekli IPX5

Izin verilen maksimum sebeke empe- [Ohm (0,346+j0,216) - -

dansi

Uzatma kablosu 30 m mm? 25

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/saat (I/da- 700 (11,7)

kika)

Acik depodan emme yUksekligi m 05

(20 °C)

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Meme ebadi 038

Maksimum calisma Ust basinci MPa (bar) 17 (170)

Besleme miktari I/saat (I/da- 560 (9,3) 570 (9,5)

kika)

[Temizlik maddesi emme [/saat (/da- 0-35 (0-0,6)

kika)

El' puskurtme tabancasinin geri tepme [N 25

kuvveti (maks.)

160355-2-79'a gore belirlenen degerler

[EFkol fitresim degeri

El puskirtme tabancasi m/s? <25

Puskurtme borusu m/s? <25

Gulvensizik K m/s? 1

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 75

Glivensizlik K dB(A) 2

Sesbasinci seviyesi L, + Guvensizlik [dB(A) 89

Kwa

Isletme maddeleri

Yag miktari 0,35

Yag turt - SAE 15W40

Olgtiler ve agirliklar

Uzunluk mm 360

|Genislik (CX) mm 375 (400)

YUkseklik mm 925

Aksesuar harig agirlik (CX) kg 23(28)

144 TR -11




A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Ballero npubopa npountaiiTe
3Ty OPUTHAMNBHYH MHCTPYKLIMIO MO SKCMITy-
aTaumu, nocre 3Toro AeNcTByiiTe CoOT-
BETCTBEHHO W COXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nonb3oBaHnsa Unu s cne
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBneHue

OrnaBnexve. ........... RU ...1
OnemeHTbI Npubopa. . . ... RU ...1
YkasaHusa no texHuke 6esonac-

HOCTM ..ot e e i e RU .. .1
Vcnonb3oBaHue no HasHave-

HAK. . oo i e e e RU ...2
3awuTHble YCTPOWCTBA . . . RU ...2
3awumTta okpyxatowen cpeagel RU .. .2
Mepen Havanowm paboTol . . RU ...3
Havano pa6otbl . ........ RU ...3
YnpasneHwue............ RU .. .4
TpaHcnopTupoBka . . .. ... RU ...6
XpaHeHue. . ............ RU ...6
YX0A4 1 TeEXHNYecKoe o06Cnyxu-

BaHNE . .. ... ..o RU ...6
Momouwpb B cniyyae Henonagok RU ...7
MprHagnexxHoCcTH 1 3anacHble

getanu. ............... RU ...8
MapaHtns . ............. RU ...8
3aseneHue o cootBeTcTBMM ECRU .. .8
TexHu4yeckne AaHHble . . . . RU ..10

dnemMeHTbl npnbopa

PasBepHuTe, NoXxanymncTta, cHadyana crpa-
HULbI C PUCYHKaMM

1 TloacTtaBka gnsa Hacagok

Py4ka

CoefnHeHve BbICOKOro AaBneHus
PerynupoBka aaBneHusi/konmyecTsa
(Tonbko HD 6/13)

MopkntoveHne BogocHabxeHns
YkasaTternb ypoBHSA Macrna
MacnsHbi 6ak

Kpbiwka npnbopa

9 BknwoyaTens annapata

10 KpenexHble BUHTbI KpbILWKK npubopa
11 lMopgcTaBKka ong wnaHra

A~ WDN

0 N O O

12 [epxaTtenb Ana py4HOro nucroneta-
pacnblnuTens

13 Hacapgka

14 MapkupoBka opCyHKM

15 CrpyiiHas Tpybka

16 Pyu4Hol nucTtoneT-pacnbinntenb

17 Pblyar npegoxpaHuTens

18 Pblivar py4HOro nucroneTa-pacnblinmrens

19 LUnaHr BbICOKOro AaBneHns

20 Bepywias ayra

21 [epxatenb kabens

22 KpenexHble BUHTbI BeAyLLEN Oy

23 BcacblBatoLLmMiA LWaHT MOHOLLIErO cpeac-
TBa C hmnbTPoMm

24 [NosupytoLmin KranaH MotoLLero cpeactsa

25 OTcek Ans npuHaaneXXHoCcTen

26 bapabaH ons HaMOTKM LWnaHra

27 PykosaTka

YKkasaHusA No TeXHUuKe

6e3onacHoCTH

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaumio
0653aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHWs Mo TeX-
Huke 6e3onacHocTy Ne 5.951-949!

CumBonbl B pykKkoBoACTBe no
JKcnnyartauymnmn

A OnacHocms

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swel onac-
HOocmu, Komopasi Mpueodum K msixesibiM
y8eyubsiM Ufiu K cMepmul.

A\ TMpedynpexdeHue

st 603MOXHOU nomeHyuaibHO ornacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem rpusecmu K
MmsiKerbIM y8eybsM Uu K cMepmu.
BHumaHue!

st 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem rpusecmu K
JieekumM mpasmam Usu rosfeydb Mamepu-
anbHbIl yuepb.
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CumBoOnbI Ha annapare

HaxoOdswasicsi nod 8bICOKUM
OasrieHUeM cmpysi 800bI MOXem
Mpu HernpasuibHOM UCMOb30-
8aHuU npedcmasnsime ornacHocms. 3a-
npewaemcs Harnpaesssimbs CmMpyH 800b! Ha
moded, KUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3M1eKM-
puveckoe obopydosaHue urnu Ha cam 8bi-
COKOHaropHbIl Morowul annapam.
CoenacHo delticmsyrouum rpeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe
waemcs akcrnnyamuposame 6e3
cucmeMHo20 pa3denumerns 8
mpy6ornpoeode ¢ numeesgoli sodol. Crie-
dyem ucrionb308ame COOMEEMCcmeyio-
wud cucmemHbIl cenapamop upMbl
Kércher unu anbsmepHamugHbIl cucmem-
HbIl cenapamop, coomeemcmesyrowuti EN
12729 mun BA.
Boda, npowedwas yepes cucmemHbIl ce-
napamop, cHumaemcsi Heripu2o0HoU 0rnis
numas.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3oBaTb UCKMIOUYNTENBHO AaHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBneHus

—  ANS1 O4MCTKM CTPYEN HU3KOTro faBneHuns
1 C NCMONb30BaHMEM MOIOLLErO cpeac-
TBa (Hanpumep, YncTka obopyLoBaHKs,
aBTOMOOWNeNn, 30aHnn, UHCTPYMEH-
TOB),

— [Nsi OYMCTKM CTPYyel BbICOKOro AaBne-
HUA 1 6e3 NCNONb30BaHNs MOOLLIErO
cpeacTtBa (Hanpumep, ymcTka daca-
[0B, Teppac, cafgoBoro obopyaosa-
HUS).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsi3HEHUN Mbl peKo-

MeHZyeM B KayecTBe AOMNOMHUTENBHOro

obopynoBaHusa ncnonb3oBaTh pesy Ans

rpssu.

3awmnTHbIEe YCTPOMCTBA

3awmnTHele npucnocobnexHuns cnyxaT Ans
3aWWThl NONb30BaTENS U HE AOMKHbI Bbl-
BOAWTBLCA U3 CTPOS Unn paboTaTts B 06x04
CBOVIX (DYHKLWNA.

MaHoMeTpuyeckui BbiKkovaTenb

Ecnu pblyar pyyHoro nuctoneta-pacnbinu-
Tens oTrnyckaeTcs, MaHOMETPUYECKUIA Bbl-
KrntovaTenb OTKM4YaeT Hacoc, nogaya
CTPy¥ BOAbI MO, BLICOKUM AaBrIEHNEM Npe
Kpawiaetcs. [pu HaxaTum Ha pblyar Hacoc
CHOBa BKIOYaeTCs.

[MepenyckHom knanaH n MaHOMeTpPUYECKUin
BbIKITIOYaTENb HAaCTPOEHbI U OMoMBUpo
BaHbl Ha 3aBoje. HacTpolika ocyliecTBns-
€TCH TONbKO CEPBUCHON CNyX0O0N.

lNepenyckHoM knanaH
(Tonbko HD 6/13...)

Mpw cokpalleHMn o6bema Boab! NPy NOMo-
LM perynsaTopa AaBneHns/oobema oTKpbI-
BaeTCcs NepenyckHON KnanaH U 4acTb BoApbl
BO3BpaLLaeTCa Hasag K BCacbiBaloLLEN
CTOpPOHe Hacoca.

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-

élw: roAHbl ANs BTOPUYHON nepepa-

60Tku. MNoxanyncra, He
BblbpacbiBaiTe yNnakoBKy BMecC-
Te ¢ ObITOBLIMM OTXOA4aMW, a
cAanTe ee B O4WH U3 MYHKTOB
npvemMa BTOPUYHOTO CbIpbSi.

Crapble npubopkl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
‘@ maTtepwuansl, nognexaiiue ne-

pegade B NMyHKTbl NPUEMKM BTO-
PVYHOTO ChIpbS.
AKKYMYNSITOpbI, Macro 1 UHble
nono6Hble MaTepuanbl He
OOMKHbI MonafaTh B OKpYy»Kato-
wyto cpeay. MNoatomy yTunmau-
pyWTe cTapble Npubopkl Yepes
COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NPUEMKM OTXOL0B.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHns
MOTOPHOro Macna, masyTa, A13enbHOro
Tonnuea n 6eH3nHa B OKpY>KaloLLyto cpe
ay. Moxanyncra, oxpaHanTe NoYBy 1 yTu-
nuanpymnTe otTpaboTaHHOe Macno, He Ha-

Hocs ywiep6a okpyxatoLen cpeae.
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MHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHWNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeAeHbl Ha BeG-yane no cneayolwemMy
apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

MNepen Hayanom pa6oThbl

NMpoBepuTb ypoBeHb Macna

=> CuwnTaTtb AaHHblE yKka3aTens ypoBHS
mMacna npv HepaboTatoem npubope.
YpoBeHb Macna formkeH OblTb BbilLe
oboux ykasartenen.

AKTUBMPOBaTbL BEHTUNALUMIO
pesepByapa Ansa macna

= BbIBUHTUTL KPENEXHbBIE BUHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKA €EMKOCTU
anst macna.

= 3akpenuTb KpbiLKy npubopa.

YcTaHoOBKa NpuHapneXxHocTen

= DOpPCyHKY YCTAHOBUTb Ha CTPYNHOMN
TpyOke T(MapKMpPOBOYHON OTMETKOW
BBEpPX).

= CoeanHUTb CTPYNHYI0 TPYOKY C pyYHbIM
nucToneTom-pacnbiuTenem.

= C nomoLLblo OTBEPTKM BblAaBUTb Npe-
[OXPaHWUTENbHbLIN 3aXKMM Ha NUcTorne-
Te-pacnbinurene (puc. A).

=> YcTaHoBUTb NUCTONET-pacnbIinMTens
Ha rofioBKe 1 3aKpenuTb A0 ynopa Ko-
Hell, WaHra BbICOKOro Aasnexus. Mpu
3TOM NPOKOHTPONMPOBATL, YTOObLI CBO-
0oaHas wanba Ha KoHLEe LnaHra rnon-
HOCTbIO cnyckanack BHU3 (puc. B).

= CHoBa HaxaTb NpefoXpaHUTeNbHbI
3aXUM Ha nucToneTe-pacneinunTene.
Mpv NpaBUIbLHOM KpenneHnn LnaHr
MOXET BbITArMBaThCs He 6onee Yem Ha
1 mm. Ecnu 370 He Tak, wanba ycTa-
HoBMeHa HenpaBurbHO (puc.C).
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B npubopax 6e3 6apabaHa wnaHra:

= OTtnyctuTb dmKcaLmio BegyLen ayru.

= HacTpouTb Xernaemyto BbICOTY Bealy-
Lien ayru.

=> 3akpenuTb hukcauuio BeagyLlen oyru.

=> T1pOYHO 3aTAHYTb LUITAHT BbICOKOIO
[aBneHusl K COeAMHEHNIO BbICOKOTO
[aBneHust.

B npnbopax ¢ 6apabaHom wnaHra:

=>» BcTaBuTb 1 3ahMKCMPOBaTb PYKOSATKY B
Bane 6apabaHa onsa wnaxra.

=> [lepen HamMOTKOMN pa3noXVTE LLUMAHF BbICO-
KOro aBneHVst B BbITSIHYTOM BUAE.

= HamoraTb WnaHr BbICOKOro AaBneHus
nyTem BpaLLeHWs PYKOSITKM paBHOMEp-
HbIMW ABWXEHUAMU Ha 6apabaH ans
wnaHra. BeibpaTbk HanpaBneHue Bpa-
LLleHMs Takum o6pasom, YTOObI LunaHr
BbICOKOrO JABIEHWS HE NEepPErHysics.

Havano paboTbl

3ne|('rpuqecxoe noacoeaAuHeHue

/\ OnacHocmb

OnacHocmb rony4yeHUsi mpasm Om 3/1eKm-
pu4YecKo2o moka.

[Mpubop MOXXHO MOOKIIYamMb MOJIbKO K
anemMeHmy 371eKmpornoOKIIOYEHUS, UCOo-
HEHHOMY 3/1eKIMPOMOHMEPOM 8 COOM-
eemcmeuu co cmaHdapmom
MexdyHapoOHOoU anekmpomexHu4yeckol
komuccuu (M3OK) IEC 60364.
HanpsixeHue, ykasaHHble 8 3a800CKOU
mabnuyke, O0/HKHO COOMeemcmeosams
HarpspKeHUro 8 po3ermke.

MuHumanbHas 3awjuma po3emku - (Cm.
mexHu4yeckue daHHble).

lNpesbiwieHUe mMakcumarbHO O0Mmycmumo-
20 M0J/IHO20 CoMnPOMUB/IeHUS cemu 8 moy-
Ke aneKkmpu4ecko20 MoOKIMOYeHUsI (CM.
pa3sden "TexHudeckue OaHHbIe") He donyc-
kaemcs. B mom crniyqae, ecriu eam He us-
8ecmHa eesiu4uHa rosIHo2o
COMPOMUBIIEHUST CemMuU 8 MOYKe 3/1eKmpu-
4yeckoz20 ModKYeHusi, obpamumecs 8
3HepzocHabxaruwyr opaaHu3ayuro.
lpubop obs3amernsHo domkeH 6bimb Mo0d-
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KITHOYeH K ariekmpuyeckol cemu rpu rnomo-
wu wmekepa. 3anpewaemcs
Hepa3beMHoe coeOUHEeHUEe C cembio Mnu-
makHusi. LLimekep npedHa3Ha4yeH O5si om-
KIIr4YeHus om cemu.

lNeped Havanom pabomsi ¢ MpubopPOM rpo-
8epsimb cemesgoul WHYP U WMerncesbHyo
8UsKY Ha nospexdeHust. [Nospexx0eHHbILl
cemesol WHyp AormkeH bbimb He3amadnu-
mesibHO 3aMeHEH YMOTHOMOYEHHOU CITyX-
6ol cepsucHo20 obcnyxueaHus/
creyuanucmom-3r1eKmpuKOM.

LLimekep u coeduHUMeEnbHbIU aeMeHm
npumeHsieMo20 yonuHuUmessi OO/KHbI
6bImb 2epMemuUYHbIMU.

Ucnonb3osams yonuHumerns docmamoy-
HO20 Ouamempa (cm. pa3den "TexHu4ec-
Kue 0aHHble") U NosIHOCMbH
pasmMambieams C KamywKu.
Henodxodsuwjue ydnuHumenu moaym
npedcmasnsime ornacHocms. BHe nome-
wieHuli cnedyem ucrosib308amb MoJibKO
donyweHHble O Ucronb308aHus U coom-
8emcmeeHHO MapKupoeaHHble yOrnuHume-
11U ¢ docmamoyHbIM r10MepeyYHbIM CeYeHU
eM rposoda:

MapameTpbl ANst NOAKMOYEHUS yKa3aHbl
Ha 3aBOACKOM Tabnuuke un B pasgene "Tex-
HUYEeCKMe OaHHbie".

MoaknioyeHne BoaocHabXeHus

MoaBoa k BogonpoBoay

A\ MMpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi npednpu-
Amusi 000CHabXeHus.

CoenacHo delicmsyrouwum rpeo-
nucaxusim ycmpoticmeo 3aripe-
waemcs aKcryamuposame 6e3
cucmemMHo20 pa3denumerns 8
mpy6onposode ¢ numsesoli godol. Crie-
dyem ucnosnb308ambs COOMEemMcmeayo-
wud cucmeMHblIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamueHbIl cuc-
meMHbIU cernapamop, CoO0maeemcmesyio-
wuti EN 12729 mun BA. BooOa,
npowedwas Yepe3 cucmeMHbil cenapa-
mop, cyumaemcsi HeripuaodHoU 01151 nu-
mbsi.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumers ecezda rnod

Krmoyame K cucmeme 8000CHabXeHUs, U

Hukoe0a HernocpedcmeeHHO K ripubopy!

[MapameTpbl NOAKMIYEHNS yKa3aHbl B pa3

nene "TexHuyeckne gaHHble".

=> [loacoeauHUTb LWNaHr noaadn Boabl
(MMHMManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIN gnameTp 1/2") kK nogknoye-
HU0 BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

YkazaHue

Mumarwuli wnaHe He 8xo0um 8 0bbLeM

nocmaeku.

= OTkpouTe nogady BoAbl.

Moaava BoAbI U3 OTKPbITLIX BOJOEMOB

=> BcacbiBatowmii wnar ¢ unstpom (Ne
Ans 3akasa 4.440-238.0) npyBUHTUTB K
NOAKMNIOYEHUIO BOAOCHabXeHus.

= Ypanutb BO3ayx U3 npubopa:
OTBUHTUTb POPCYHKY.
Hatb npnbopy nopabotaTtb, Noka Boaa
He HayHeT Teub 6e3 My3blpbKOB BO3AY-
xa.
Hatb npnbopy nopabotaTe 10 c - 3aTemM
BbIKIOYMTb. [1OBTOPUTL NpOLIECC He-
CKOMbKO pas.

=> BbIknouMTb annapaTt 1 CHoBa NPYBWH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ Onacrocms

OnacHocmb e3pbigal

He pacnbinsme 2oprodue xudkocmu.

Mpu ucronb3o8aHuu npubopa 8 oracHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha aemo3arnpPagoyHbIX CMaHUUsx)
cnedyem cobndams coomeemcmeyroujue
npasuna mexHuku 6esonacHocmu.
BxumaHue!

Yucmums dsueamenu Ha Mecmax co coom-
eememeyowuM Macioynosumenem (3awuma
OKpyxarowel cpedb).

OnacHocmb 3acopeHust. Knacmb ¢hopcyHKU 8
omcex 01151 puHadnexHocmel MosbKO KOHUOM
88epx.
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Pexxum paboTbl BbICOKOro
AaBneHunA

Yka3aHue

Annapam ocHauweH MaHOMeMPUYECKUM BbIKITO-

yamenem. [Jgueamens npuxodum e delicmeue,

Koeda Haxkam pblyag nucmosnema.

=>» Bcerga nonHocTelo pa3matbiBainTe ¢ bapa-
6aHa LnaHr BbICOKOrO JaBneHus.

=> YcTaHoBUTe BbIKMOYaTenb npubopa B no-
noxexue |

=> Pa3bnokupoBaTb py4HON NMCTONeT-pachbl-
NUTENb U BLITSHYTb pblyar nucToneTa.

=>» Tonbko HD 6/13...: YcTaHoBuTe paboyee
[laBrieHne 1 KONUYECTBO BOAb! BPaLLEHNEM
(6eccTyneHyato) perynstopa AaBneHus v
konunyecTea (+/-).

Bbi6bop Buaa cTpym

3aKpbITb NMCTONET-pPaCNbIUTENb.
BpalyaTb kopnyc hopcyHku Ao Tex nop,
Mnoka >enaemblii CUMBON He COBMageT ¢
MapKUpPOBKOW:

vV

Kpyrnas cTpys BbICOKOro aaB-
e oo |NeHNA (0°) ans ocobo ycTon-
YMBBIX 3arpA3HEHNN

lMnockas cTpys HM3KOro Aas-
nenust (CHEM) ansi paboTbl ¢
MOIOLLMM CPEACTBOM MNn
MOWKMN HU3KUM OaBfieHnem

[Mnockas CTpYy4A BbICOKOIo AaB-

.- nexHus (25°) onsa o6LWMPHBIX

3arpsisHeHnn

Pexum paboThbl C MOKOLMM
cpeAcTBOM

A\ MpedynpexdeHue

Herodxodswue yucmswue cpedcmea Mozym ros-

pedums npubop U 06beKMbI, NOONEXauue YUCMKE.
Vcrionb308ams morisko me mMorouwue cpedcmea,

Komopble OOI'IyLL(eHbI K UCrOb308aHUI0 KoMnaHuel

Karcher. Cobriro0ame ripuriazaembie K MOOUUM

cpedcmeam ykasaHust U pekomeHdauuu ro do3upos-

Ke. [ns1 6epexxHo20 OMHOLWEHUS K OKpyxatoulel
cpede ucrionb3ylime Moroujue cpedcmea 3KOHOM
Ho.
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lNpuHsimb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi 10 MexHUKe

6esonacHocmu, rpusedeHHbie Ha yrnaKkosKax

yucmswux cpedcme.

Yucrawme ctpeactsa Karcher rapaHtupyrot

6ecnepeboliHyto paboty. Moxanyincra, NPOKOH-

CyNbTUPYWTECH C HAMW WUINM 3aNPOCUTE HaLl Ka-

Tanor unu MHPOpMaLMoHHbIE MaTepuarsl No

YUCTALLMM CpefCcTBaM.

=> BbITAHMTE BCACbIBAOLLMIA LUNAHT A1 MOO-
LLero Cpeacraa.

=> BcacblBalOLMIA LWUMAHT YNCTSALLEro CPeAc-
TBa BCTaBUTb B COCY/ C YMCTALLMC Cpeac-
TBOM.

=>» YcTaHoBuTb hopcyHKy Ha ,CHEM".

=> [lo3upyroLmin KnanaH MOKLLEro CpeacTea
YCTaHOBUTb Ha XeNaeMyto KOHLEHTpaLMIO.

PekomeHAayeMbI cnocob MONKK

=>» OKOHOMHO pa3bpbI3raTb MOOLLEE CPEACTBO
M0 CyXOWN NMOBEPXHOCTU U AaTb eMy Nofenc-
TBOBATb (HE NO3BOMNATH BbICLIXATb).

=> OTX0asLLYHO IPSA3b CMbITh C NOMOLLIBH BBICOKO-
HarNopHOro MOIOLLIEro anmnapara.

=> [locne akcnnyartauum norpy3nTb ULTP B
yucTyto Boay. [losmpytoLLuii knanaH ycraHo-
BWUTb Ha Camyto BbICOKYH KOHLIEHTpaLMIO
MOMOLLEro cpeacTsa. 3anycTutb npubop u
yepes OAHY MUHYTY NPOMONocKaThb.

MepepbiB B paboTe

> OTFIyCTVITb pbl4ar py4yHoro nucrtoneTa-pac-
nbinTens, I'Ipl/l60p BbIKITIOYUTCA.

= CHoBa NOTAHYTb 3a pbl4ar py4YHOro NncTo-
neTa-pacnbintena, anI60p CHOBa BKIO-
4yuTcA.
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BbikntoyeHune npubopa

YcTaHoBuTe BbiKMouaTenb npubopa B no-
noxexue "0".

BoiTawuTe WrencenbHyto BAIKY U3 po3eT-
KM.

3akpbITb Noaavy BoAbl.

HaxaTb pblyar nuctoneTa-pacnbinurens,
rnoka annapat He oceoboauTcs oT JaBre-
HuS.

MprBecTyn B AeiiCTBIE NpeaoXpaH1Teb-
HbliA pblYar py4HOro NUCToneTa-pacnbinnTe-
ns1, 4To6bI NPefoXpaHUTb pblyar nucToneTa
OT HenpegHamMmepeHHOTo cpabaTbiBaHus.

XpaHeHue npubopa

L2 2
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=> BcTaBWTb py4HON NUCTONET-paCbINUTEND
B iepKaTenb.

=> LLnaHr BbICOKOro AaBMEHWS CMOTaTb W MoBe-
CWTb Haf NOACTaBKOW A1 LUMaHra.
U
HamoTaTtb LwnaHr BbICOKOrO AaBneHust Ha
6apabaH. BcTaBnTb pyyuKy pyKoSTKM, 4TOGLI
3abnokuposaTtb 6apabaH Ans LWwnaHra.

= O6moTaTb COeAMHUTENBHLIN Kabenb BOKpYr
fepxarens kabens.

=> 3akpenuTb LUTEKEP YCTAHOBMEHHON KNuM-
COM.

3awuTta oT 3amep3aHuA

A\ Mpedynpexderue

Mopo3 paspywaem npubop, ecnu us Hezo non-
HOCmbIo He ydarneHa 8oda.

Mpubop cneayeT XpaHUTb B 3aLLWLLEHHOM OT
MOp03a NOMELLIEHMM.

Ecnu xpaHeHne B MecTe, 3allULLEHHOM

OT MOpPO03a, HEBO3MOXHO:

= CnuTb BOgy.

=> [pokayaTb Yepes annapart MMEILLMIACA B
TOproene aHTUpm3.

YkaszaHue

Ucrone30eame cmaHOapmHbie aHmugbpusbl Orist

asmomoburieli Ha 2/UKOe80U OCHOBe.

Cobrtodatime UHCMPYKYUU 10 UCTIONBb308aHUI0 aH-

mugbpusa.

= OcrtaBbTe NPMOOP BKIMOYEHHBIM B TEUYEHWN
He 6onee 1 MUHYTBLI 40 TEX NOP, NOKa Hacoc
1 Tpy6onpoBOAbI HE OMOPOXKHSATCS.

TpaHcnopTupoBKa

BuumaHue!

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasm U rospex-

OeHudl! Mpu mpaHcnopmuposke credyem

obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolc

mea.

=> [pu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENbLHOE
paccTosiHMe HeCTU NpMBop 3a py4Ky.

= B npubopax 6e3 6apabaHa ons wnaHra
BO BpeMsi NEPEHOCKN BEAYLLYIO Ayry
cTaBuTb BHK3. Mpy nepeHocke aepxaTtb
npubop 3a pyKosITKY, a He 3a BeAyLLyi0
ayry.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHcmnop-
THbIX CpeAcTBax crneayeT yunTbiBaTh
[OeNCTBYIOLIME MECTHbIE rocyaapc-
TBEHHbIE HOPMbI, HarpaBreHHbIe Ha
3aLUMTY OT CKONbXEHMS 1 ONPOKMAabIBa
HUS.

BHumaHue!

OnacHocmb nosyyYeHus1 mpasm U rnospex-
OeHudl! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO yCTPONCTBO pa3peLLaeTcs XpaHnTb
TONBbKO BO BHYTPEHHWNX MOMELLEHUSAX.

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmMbi om ciiy
valHo 3arnyweHHo:20 annapama u 311eKkm
pouwoKa.

lNeped nposedeHuem nnobbix pabom ¢ npu-
60poMm, 8bIKITHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericersibHyr 8UJSIKY.

YkazaHue

OmpabomaHHoe macsio paspewaemcsi
ymurusupogams MosibKo 8 rpedHasHa-
YeHHbIx 0511 amoeo rnyHkmax cbopa. Noxa-
nyticma, cdasatime ompabomaHHoe
Macrio UMeHHoO mam. 3az2psi3HeHUe OKpy-
XKarowel cpedbl ompabomaHHbIM MacsioM
Hakasyemo.
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MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/aoroBop o
TEXHUYECKOM 06Cny>XMBaHUU

Bbl Bceraa MoxeTe 4OroBOPUTHLCS C BaLWNM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISAPHOM
npoBeaeHNM TEXHNYECKOro OCMOTpa Unm
3aKNoUYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXUBAHUSA.
O6paLiaiTeck K Ham 3a KOHCynbTaumnen!

MNMepen kaxaon akcnnyatauumen

=> [poBepuTb COEAMHNTENBHBIN Kabenb
Ha npeameT NnoBpexaeHui (onacHoCTb
nopakeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbI Ka-
6enb JomkeH ObITb HeMeaNeHHo 3ame
HEeH YMNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHOMN
CNY>XOON/3NEKTPUKOM.

=> [poBepuTb LUNaHr BbICOKOrO AABMEHNS
Ha noBpexaeHusi (onacHOCTb pa3pbiea).
MoBpeXaeHHbIN LNaHr BbICOKOro AaB-
NeHns HeMeaneHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOW Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTBLCS B LEHTP MO
obcnyxuBaHuto.

eXxeHegenbHO

=> [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lMpu morno-
KoobpasHOM KOHCUCTEHUMM macna (Bo-
Aa B macne) HemeneHHo obpaTtutbes
B CEPBMC N0 06CMNYXMBAHUIO KIMEHTOB.

= OumncTuTb ceTyaTbi PUNBTP NOAKIHO-
YeHus nogayv BoApl.

= OuncTuTb UNLTP BO BCackiBaloLeM
LUNaHre MotoLero cpeacTtea.
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ExxerogHo unu kaxaslie 500 yacoB
paboThbI

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

YkaszaHue

Konuvyecmeo u sud macna cm. pasden
"TexHuyeckue daHHbIe".

= BbIBUHTUTL KPENEXHbIE BUHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

CHATb KpbILLKy MacnsiHoro 6aka.
OnpoknHyTb annapart Brnepes.
CnycTutb Macno B MacrnocbopHuK.
MepnneHHo 3anuTb HOBOE Macno; ny-
3bIPbKM BO34yXa OOMKHbI BbINTY.
YcTaHoBUTb KpbILKY pe3epByapa Ans
macna.

3akpenuTb KpbiWKy npubopa.

L 2 7

NMomowb B cnyyae

Henonagok

A\ OnacHocms

OnacHocmb nomny4YyeHus mpasmMbl om ciy
YalHO 3arnyuweHHo:20 arnnapama u 31eKkm
pouwoka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60pom, 8bIKMHYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericesibHyr 8UIIKY.

Sriekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIe 3r1e-
MeHMbI OOSHKHbBI MPO8EPSIMbCS MOMbKO
YMOTHOMOYEHHOU cep8uCHOU cr1yx600.
lpu nospexdeHusix, He yka3aHHbIX 8 3MOM
pasderie, 8 criyyae COMHEHUS unu npu
YemKoM yKa3aHuu obpaujamscs 8 yrosHo-
MOYEHHYIO CEPBUCHYH CIyXby.

Mpn6op He paboTaeT

=> [poBepuTb CoeanMHUTENBHBIN kKabernb
Ha npegMeT NOBPEXAEHUN.

=> [lpoBepuTb HanpskeHne B CeTu.

=> [pn anekTpu4ecKknx HeMcnpPaBHOCTSX
obpaTtutech B CEPBUCHYIO CryXOy.
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[HaBneHue B npubope He
yBenuuuBaeTtcs

YcTtaHoBUTb popcyHKy Ha ,Hochdruck®.
MpounctuTe conro.

3ameHnTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx us npubopa (cMm.
"BBog B akcnnyatauumio").

MpoBepuTb 06BEM Nogayvm BoAbl (CM.
pasgen "TexHuyeckme aaHHble").
OumncTutb ceTyaTbIN OUNBTP NOAKIHO-
YeHusi Nofaym Boabl.

MpoBepuTb BCE NOAKMIOYEHHBIE K HACO-
Cy coeauHeHus.

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

L 2 T T N

Hacoc HerepmeTu4eH

3 Kannu BoAbl B MUHYTY JOMYCTUMbI U MO-

ryT NpocTynaTh C HUXKHEN YacTu annapara.

Mpu Gonee cUnNbHON HerepMeTUYHOCTH 06-

paTUTLCA B LEHTP MO OGCIYXUBAHWIO.

=> [pu cUnbHOM NpoTeYKe NPOBEPUTDL an
napat B CEpBUCe Mo 0GCNYX1BaHUIO
KIMUEHTOB.

Hacoc ctyuur

= [poBepuTb Ha repMETUYHOCTb BCAChI-
BaIOLLMI WUNAHT ANst BOAbI U MOKLLErO
cpeacTea

= 3akpbITb knanaH-403aTop MOKLLETO
cpencTea npu akcnnyartauum 6e3 Mot
ero cpeacrea.

= Ypanutb Bo3ayx u3 npubopa (cm.

"BBop B akcnnyaTaumio").

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B

CEPBUCHYIO CryX0y.

7

Yucrtsawee cpeacTBO He
BcachbIiBaeTcs

YcTtaHoBuTb hopcyHky Ha ,CHEM".
MpoBepUTL/MPOYMCTUTL BCAChIBAOLLWN
LUNaHr MOOLLIEro CpeacTBa ¢ ounbTPOM.
OTKPbITb UM NPOBEPUTL/MPOYNCTUTL A0-
31POBOYHbIN KIManaH MOLLEro cpeacTsa.
Mpn HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryxX0y.

v v vy

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTcsi ncnonb3oBaTh TOMbKO Te
NPUHaANEXHOCTUN U 3anacHble YacTu, Uc-
nosb30BaHNe KOTopbIX ObIno ogobpeHo
nsroToBuTenem. Vicnonb3oBaHune opuru-
HanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN 1 3anyac-
Tewn rapaHTupyeT Bam HagexHyo n
©6ecnepeboliHyto paboTty npubopa.

— BbiGop Hanbonee yacTto HeobxoaNMbIX
3an4yacTen Bbl HaNOETE B KOHLE MHC-
TPYKLMM MO 3KCMnyaTauumn.

— [JanbHenwwyto nHpopmaumio o 3anyac-
TAX Bbl HANOeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxxgon cTpaHe OenCTBYOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUIHbIE YCIOBUS, U3aaHHble
YNONHOMOYEHHOW opraHnsaunen cooita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuYnHa 3akno4aeTcs B
nedektax MaTepuarnos unu owmnbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HMKHOBEHUS
npeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUIHOIO Cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYKe, B TOProBYHO OpraHn3aLuio, npo-
[aBLlyto BaM Npubop unu B Gnvbkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYHO CIy0y cepBUCHOro 06
CNyXVBaHWUsI.
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3asiBneHue o COOTBeTCTBUM .
m 4.[/%@‘2(

s
EC .Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

HacTtosawmm Mbl 3asiBNEM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n YNOMHOMOYEHHBbIV N0 AOKYMEHTaLuun:
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM S. Reiser

1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-

HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB- Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1 Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu 71364 Winnenden (Germany)
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX Ten.: +49 7195 14-0

C HamW, faHHoe 3asiBrieHne TepPSIET CBOKO dakc: +49 7195 14-2212

cuny.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbI MOIOLLNIA Winnenden, 2011/04/01
npnbop

Twn: 1.514-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

NpyMeHeHHble rapMOHNU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: Mpunoxexue V
YpoBeHb MowHOCTH 3BYyKa dB(A)
HD 5/12

M3mepeHo: 87

MapaHTnpo- 89

BaHo:

HD 6/13

M3mepeHo: 87

lapaHTnpo- 89

BaHo:

Hwxenopnucaslunecs nuLa AENCTBYIOT No

MOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTN PYKOBOAC-
TBa NPeanpusaTUs.
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TexHnyeckmne gaHHble

Tun HD 5/12C HD 5M12C HD 5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 504

ArneKkTponuTaHue

Hanpsixenve B 230 | 230 | 220

Bua Toka My 1~ 50

MoTpebrisiemas MOLLIHOCTb kBT 2,3

Mpepoxpanutens (MHepTHLIN, Char. C) [A 16 | 10 | 16

Twvn 3aLmTbl IPX5

MakcvmarnbsHo JonycTUMoe conpoTtue-  [Om -

neHve cetu

YanuHutens 30 m MM? 2,5

MoaknioueHne BoAOCHAbXeHUs

TemnepaTypa nogaBaemMon Bogb! (Makc.)|°C 60

KonunyectBo nopaeaemont Boab! (MyH.)  [n/4 (n/muH) 600 (10)

BbicoTa Bcoca 13 oTkpbITOro 6aka M 0,5

(20°C)

[laBneHue Hanopa (Makc.) Mrla (6ap) 1(10)

HaHHble 0 NPoU3BOAUTENLHOCTU

Pabouee naeneHve Mra (6ap) 12 (120) 11(110) [ 12(120)

Paawvep dopcyHkn 034 036

Makc. pabodee faBneHve Mrla (6ap) 15 (150)

Mpov3BoanTENBHOCTD N/ (N/MuH) 500(83) | 51085 | 500(83)

BcacbiBaH1e MotoLLEero cpeacTaa M (n/muH) 0...35(0...0,6)

Cuvna otaayu pyqHoro nuctoneta-pac- |H 21

nbinuTens (Makc.)

3HaueHue ycraHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HaueHvie BUOpaLum pyKa-nne4vo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/c? 25 | <25

CTpynHas Tpybka m/c? <25

OnacHoctb K m/c? 1

YpoBeHb Lwyma a6, ab(A) 74

OnacHocTb K;a 0b(A) 2

YpoBeHb MOLLHOCTY LyMa Ly, + onac- [ab(A) 89

HOCTb Ky

Pabouue BellecTBa

O6bem macna I 0,35

Bua macna - SAE 15W40

Pa3mepbI n maccbl

[nuHa MM 360

[MnpunHa (CX) MM 375 (400)

BbICOTa MM 925

Bec 6e3 npuHaanexHoctel (CX) Kr 22 (27)
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Tun HD 512C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60y, AU
AnekTponuTtaHue
HanpsbkeHve B 240 220 240
Bua Toka My 1~ 50 1~ 60 1~ 50
MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 2,3
Mpenoxpanutens (MHepTHbIN, Char. C) [A 10 16 10
Tvin 3aWmThbI IPX5
YanuHutens 30 m MM? 2,5
MopgknioyeHne BogocHabxeHUst
TemnepaTypa nogasaemor Bogbl °C 60
(makc.)
KonunyectBo nogasaemoin BoAb! (MUH.) | 1/4 (n/MuUH) 600 (10)
BhbicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka M 0,5
(20°C)
[aBneHve Hanopa (Makc.) MnMa (6ap) 1(10)
[aHHbIe 0 NPON3BOAUTENTBHOCTU
Pabouee naenexvie Mna (6ap) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Pa3mvep dopcyHkn 034 036 038
Makc. pabodee naBneHve Mra (6ap) 15 (150)
Mpou3sognTensHOCTL M (n/MuH) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
BcacbiBaHre motoLLero cpeactaa M (n/MuH) 0...35(0...0,6)
Cuna otgayu pyqHoro nuctonerta-pac- |H 21
nbinutens (Makc.)
3HayeHue ycTaHoBrneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HaveHvie B1bpauum pyka-nnevo
PyyHon nuctonet-pacnbinurens m/c? 25 <2,5 25
CrpyWiHas TpybOka m/c? <25
OnacHocTb K m/c? 1
YpoBeHb Lwyma a6, ab(A) 74
OnacHocTb Kja Aab(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY LiyMa Ly, + onac- |aB(A) 89
HoCTb Kyya
Pabouue BelecTBa
O6bem Macna n 0,35
Bwvg macna - SAE 15W40
Pasmepbl n maccbl
OnvHa MM 360
LLnpuHa (CX) MM 375 (400)
BbICOTa MM 925
Bec 6e3 npuHagnexHocter (CX) Kr 22 (27)
RU-11
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Tun HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0( 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50y | KAP, 60Ty

AneKTponuTaHue

Hanpspkenve B 230 | 240 | 220 220

Bua Toka Iy 1~50 1~60

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 2,7

Mpenoxpanutens (MHepTHeIN, Char. C) [A 16

Tun 3aWmnTbl IPX5

MakcrmanbsHo gonycTimoe conpoTtvs- [Om (0,346+j0,216) - -

neHve cetm

YanuHutens 30 M MM2 25

MoakntoueHne BoaoCHabXeHUs

TemnepaTypa nogasaemon BoAbl °C 60

(makc.)

KonuuectBo nogaBaemow Bogel (MvH.) [n/d (n/ 700 (11,7)

MWH)

BbicoTa Bcoca 13 OTKpbITOro baka M 05

(20 °C)

[NaBneHve Haropa (Makc.) Ml Ta (6ap) 1(10)

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTU

Pabouee naBnexHve MrTa (6ap) 13 (130) | 12,5 (125)

Pa3mep dopcyHkn 038

Makc. paboqee fasneHve Ml a (6ap) 17 (170)

Mpov3BoguTENEHOCTD ni (n/ 560 (9,3) 570 (9,5)

MWH)
BcacbliBaHne motoLLero cpeactasa ni(n/ 0-35 (0-0,6)
MWH)

Cuna otgayn py4Horo nuctonerta-pac- [H 25

nbinutens (Makc.)

3HaueHue ycTaHoBrneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HayeHve B1OpaLmmn pyka-nneyo

Py4Hon nuctoneTt-pacnbinurens m/c? <25

CTpyviHas Tpybka m/c? <25

OnacHoctb K m/c? 1

YpoBeHb Lwyma A6, OB(A) 75

OnacHocTb Kia Ob(A) 2

YpoBeHb mMoLLHoCTY wyMa Ly, + onac- [ab(A) 89

HoCTb Ky

Pabouue BewecTBa

Obbem Macna n 0,35

Bua macna - SAE 15W40

Pa3mepbl n maccbl

[InnHa MM 360

[MvpwuHa (CX) MM 375 (400)

BbiCOTa MM 925

Bec 6e3 npuHagnexHocten (CX) Kr 23 (28)
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék. . ... .. .. HU ...
Készllék elemek ........ HU ...
Biztonsagi tanécsok . . . . . . HU ...
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...2
Biztonsagi berendezések . . HU ...2
Kdrnyezetvédelem . . . .. .. HU ...2
Uzembevétel elétt ... . ... HU ...2
Uzembevétel ........... HU ...3
Haszndlat.............. HU ...4
Transport . ............. HU ...5
Tarolas................ HU ...5
Apolas és karbantartas ... HU ...5
Segitség lizemzavar esetén HU ...6
Tartozékok és alkatrészek . HU ...7
Garancia. .............. HU ...7
EK konformitasi nyiltakozat HU ...7
Miszaki adatok ......... HU ...9

Késziilék elemek

Kérjlk, nyissa ki az el6lapot

1 Szordfej tartd

Markolat

Magasnyomasu csatlakozas

A nyomas-/mennyiség szabalyozé
(csak HD 6/13)

5 Vizcsatlakozéas

6 Oljaszint kijelzés
7
8

A WN

Olajtartaly
KészUlék fedél
9 Keészilékkapcsolo
10 Régzitd csavar készulékfedél
11 Toémlé6tartd
12 Kézi szoropisztoly tartoja
13 Fuvoka
14 A szérofej jelzése
15 Sugarcs6
16 Kézi szérdpisztoly
17 Biztositokar

HU -1

18 Kézi széropisztoly karja

19 Magasnyomasu témlé

20 Tolékengyel

21 Kabel tarto

22 Szoritdcsavar tolokengyel

23 Tisztitészer-szivocs6 sziirdvel
24 Tisztitészer-adagolo szelep
25 Tartozékok rekesze

26 Témlé dob

27 Hajtékar

Biztonsagi tanacsok

Az elsd Uzembevétel elbtt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi uta-
sitasokat!

Szimbdélumok az lizemeltetési ut-
mutatoban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halélhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
szliilék felé.
Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-héalézatban lizemeltetni. Hasz-
nélja a Kércher vallalat megfelel6 rendszer-
elvalasztojat vagy alternativaként egy EN
12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-el-
vélasztot.
Az olyan viz, amely rendszer elvalasztén
atfolyt, nem mindéslil ihatonak.
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Rendeltetésszerii hasznalat Koérnyezetvédelem

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kdvet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztitd-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok
tisztitasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitészer
nélkil torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

Makacs szennyez6dés esetén kiilonleges

tartozékként ajanljuk a szennymardét.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivul helyezni vagy mikédésuk-
ben megkertlni.

Nyomas kapcsolé

Ha a kézi szoropisztoly karjat elengedi, akkor a
nyomaskapcsolo a szivattylt lekapcsolja, a ma-
gasnyomasu sugar leall. Ha a kart meghtizza, a
szivattyu ismét bekapcsol.

A tufolydszelep és a nyomas kapcsolo gya-
rilag van bedllitva és leplombalva. Bealli-
tast csak a szerviz végezheti.

Tulfolyészelep (csak HD 6/13...)

A vizmennyiség nyomas-/mennyiségsza-
balyozdéval torténé csokkenésénél kinyilik a
tulfolyoszelep és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%6 ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

A hasznélt készilékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad akérnyezetbe kerilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

g

»

Keérjuk, a motorolajat, fit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kérnyezetki-

meélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Uzembevétel el6tt

Ellendrizze a olajszintet

= Az olajszint kijelz6t allo késziiléknél ol-
vassa le. Az olajszintnek mindkét muta-
t6 felett kell lenni.

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

= Csavarja ki a készllékfedél rogzitd csa-
varjat, vegye le a késziilék fedelét.

= Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.

= ROgzitse a késziilék fedelét.
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Tartozékok felszerelése

A széroéfejet szerelje a sugarcsoére (jel-
zések az allitogydrln fent).

Kdsse 6ssze a kézi szordpisztolyt a su-
garcsovel.

A kézi széropisztoly biztositokapcsat
egy csavarhuzoval kiemelni (A abra).
A kézi szérdpisztolyt fejre allitani és a
magasnyomasu témlé végét ttkdzeésig
benyomni. Figyeljen arra, hogy a sza-
badon all6 alatét a toml6 végén egé-
szen alul legyen (B abra).

= Biztositdkapcsot ismét a kézi szord-
pisztolyba nyomni. Helyes szerelésnél
a tomlét legfeljebb 1 mm-re lehet kihiz-
ni. Kildbnben az alatét rosszul van fel-
szerelve (C abra).

v v Vv

Tomlédob nélkiili késziilékek esetén:

=> Oldja ki a tolokengyel szoritasat.

= A tolékengyelt allitsa a kivant magas-
sagra.

= Huzza meg a tolokengyel szoritasat.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal hizza meg.

Tomlédobbal rendelkez6 késziilékek

esetén:

=> Dugja be a hajtokart a témlédob-ten-
gelybe és kattintsa be.

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
elétt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu témlét a hajtékar for-
gatasaval egyenletes rétegekben teker-
je fel a tdmlédobra. Ugy valassza meg
a feltekerési iranyt, hogy a magasnyo-
masu témlé ne térjdon meg.

HU -3

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

A késziilék IEC 60364-nek megfeleld elekt-
romos csatlakoztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

A tipustablan megadott fesziiltségnek meg
kell egyezni az aramforras feszliltségével.
A halézati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Miiszaki adatok).

A megengedett maximalis halozati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A készliléket feltétleniil dugés kapcsoldval
kell az aramhalbzatra kapcsolni. Nem elva-
laszthato 6sszekéttetés az aramhaldzattal
tilos. A dugos kapcsolé a haldzati levalasz-
tasra szolgal.

A halbzati kabel és a halbzati dugasz épsé-
gét minden hasznalat el6tt ellenbrizze. A
sértlt halozati kabelt haladéktalanul ki kell
cseréltetni egy jogosult ligyfélszolgalattal
vagy elektromos szakemberrel.

Az alkalmazoftt hosszabbitd kabel duga-
Szanak és csatlakozojanak vizszigetelt kivi-
teliinek kell lennie.

Megfelel6 atmérdji hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,Miiszaki adatok®) és telje-
sen tekerje le a téml6dobrdl.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszé-
lyes lehet. A szabadban csak az erre enge-
délyezett és megfelelben jeldlt, elégséges
keresztmetszettel rendelkez6 hosszabbité
kabelt alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-
lan/MUszaki adatoknal.
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Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elGirasok alapjan a

készliléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelelé

rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként

egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-

szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-

szer elvalasztén atfolyt, nem mindsiil

ihatonak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a

késziilékhez!

A csatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomibt (legalabb 7,5 m,
legalabb 1/2 atméré) kdsse be a ké-
szllék vizcsatlakozasaba és a vizveze-
tékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés
Az taplalotémié nem része a szallitasi tételnek.
= Nyissa ki a vizvezetéket.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

= Szivécsovet a sziirdével (megrend.
szam 4.440-238,0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

= Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
késziiléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tObbszoér ismételje meg.

= Kapcsolja ki a készuléket és csavarja
vissza a szérofejet.

A Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-
tezni vele.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.: benzin-
kuton) térténd alkalmazasa esetén figye-
lembe kell venni a megfelel biztonsagi
elbirasokat.

Vigydzat

A motorokat csak megfelel6 olajlevalasztéval
ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvédelem).
Eltémédés veszélye. A szérofejeket nyilas-
sal felfelé helyezze be a tartozék tartoba.

Nagynyomasu iizem

Tudnivalé

A készlilék nyomaskapcsoléval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghuzzak.

= A magasnyomasu csOvet egészen te-
kerje le a tomlédobrol.

> Allitsa a késziilékkapcsol6t ,I“re.

=>» Oldja ki a kézi szérdpisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

= csak HD 6/13...esetén: A munkanyo-
mast és a vizmennyiséget a nyomas-/
mennyiség szabalyozo elforditasaval
(fokozat nélkili) allitsa be (+/-).

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szorépisztolyt.
Forditsa el a szérofej hazat, amig a kivant
szimbélum megegyezik a jeldléssel:

L2 7

Magasnyomasu kerek sugar
e oo |(0°) kiilONGsen makacs szen-
nyzddéseknél

Alacsony nyomasu lapos su-
gar (CHEM) tisztitészeres
Uzemnél vagy alacsony nyo-
mas melletti tisztitasnal
Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedési szen-
nyez6déseknél




Hasznalat tisztitészerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelel6 tisztitészer a készliilék és

a tisztitando targy sérliléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, ame-

lyet a Kércher jovahagyoftt. Vegye figye-

lembe az adagolasi javaslatokat és

tanacsokat, amelyek a tisztitbszerek mel-

lett talalhatok. A kérnyezet védelme érdek-

ében takarékosan béanjon a

tisztitbszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-

kozé biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg kataldgusunkat vagy tisztitdszer infor-

macios lapjainkat.

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= Atisztitdszer szivocsovet logassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

> Allitsa be a tisztitészer adagolé szele-
pet a kivant tdménységre.

Javasolt tisztitasi médszer

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feliletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.

2 Uzem utan a sz(irét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a legma-
gasabb tisztitoszer koncentraciora. In-
ditsa el a készliléket és egy percig
Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készUllék kikapcsol.

= Huzza meg ismét a kézi szoropisztoly
karjat, a készilék ujra bekapcsol.
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A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Mikdbdtesse a kézi szoropisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszerd kioldas ellen biztositsa.
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A késziilék tarolasa

= Helyezze be a kézi szordpisztolyt a tar-
téba.

= Tekerje fel a magasnyomasu témlét és
akassza a tomlétarto folé.
vagy
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
témlédobra. Tolja be a hajtékar fogan-
tydjat, a tdomlédob biztositasahoz.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartéra.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
rogzitse.

Fagyas elleni védelem

I\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliiléket, ha elétte
nem Uritette le a vizet.

A készlléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

=>» Szivattyuzza at a készlléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Tudnivalé

Hasznéljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphato glikol alapu fagyélloszert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazéasra vonatkoz¢ elbirasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urdlnek.
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Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
sziléket a fogantyunal fogva huzza
maga utan.

Témlédob nélkili készulékeknél a to-
I6kengyelt hordaskor lefelé allitsa. A ké-
szuléket felemeléskor a fogantyunal
fogja, ne a tolokengyelnél.

Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott irdanyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-

lék és aramiités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Tudnivalé

A faradt olajat csak az erre kijelélt gydijt6he-
lyen szabad elhelyezni. Kérjliik, ott adja le a
keletkez6 faradt olajat. A kbrnyezet faradt

olajjal térténé szennyezése blintetendd.

v
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Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden lizem el6tt

=> Ellenérizze a csatlakozokabelt karoso-
dasra (veszély aramités altal), a sérdlt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

=> Ellenérizze a magasnyomasu tomilét eset-
leges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

> Ellenérizze a késziiléket (szivattyu) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabal. A
készllék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

=>» Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirgjét.
Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivocsé szi-
réjét.

>
>

Evente vagy 500 lizeméra utan
= Cserélje az olajat.

Olajcsere

Tudnivalo

Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,M(i-
Szaki adatok*-nal.

=>» Csavarja ki a készllékfedél rogzit6 csa-
varjat, vegye le a késziilék fedelét.
Vegye le az olajtartaly fedelét.

Dontse el6re a készuléket.

Engedije le az olajat a felfogdedénybe.
Az Uj olajat lassan tdltse be; a Iégbubo-
rékoknak el kell illanni.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét.
Roégzitse a készlilék fedelét.
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Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék és aramiités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgalattal ellenériztesse és
javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgalatot.

A késziillék nem megy

= A csatlakozékabelt ellenérizze karoso-
dasokra.

> Ellendrizze a halozati feszlltséget.

=>» Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.

A késziilék nem termel nyomast

Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas“-ra.
Tisztitsa ki a szorofejet.

Cserélje ki a szorofejet.

Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.
Ellendrizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékét.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.
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A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készulék alsé oldaldbdl. A készu-

Iék er8s szivargasanal keresse fel a

szervizt.

=> A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

HU -7

A szivattyu kopog

Ellenérizze a viz- és tisztitoszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

Tisztitdszer nélkili izem esetén zarja
le tisztitdszer adagold szelepet.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v v v

Nem szivja fel a tisztitoszert

Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.
Ellenérizzeltisztitsa ki a sz(ir8s tisztito-
szer-szivocsovet.

Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutat6 végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

v v vy
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.514-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 5/12
Mért: 87
Garantalt: 89
HD 6/13
Mért: 87

Garantalt: 89
Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01



Miszaki adatok

Tipus HD5M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Halozati csatlakozokabel

Feszlltség \Y 230 230 220

Aramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozasi teliesitmény kW 2,3

Biztositék (lomha, Char. C) A 16 10 16

Védelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halozati impe- |Ohm -

dancia

Hosszabbito kabel 30 m mm? 25

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I7h (/min) 600 (10)

Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C)im 05

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Teljesitményre vonatkozo adatok

Munkanyomas MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Sz6réfej nagysag 034

Max. Gizemi tiinyomas MPa (bar) 15 (150)

Szallitott mennyiség I7h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Tisztitdszer felszivas I7/h (I'min) 0...35(0...0,6)

A kézi szoropisztoly visszalokOereje N 21

(max.)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott ertekek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi erték

Kézi szoropisztoly m/s? <25

Sugarcs6 m/s? <25

Bizonytalansag K m/s? 1

Hangnyomas szint L, dB(A) 74

Bizonytalansag Kya dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag [dB(A) 89

Kwa

Uzemanyagok

Olaj mennyiség 0,35

Olaj fajta - SAE 15W40

Meéretek és suly

Hossz mm 360

Szélesség (CX) mm 375 (400)

magassag mm 925

Suly tartozékok nélkdl (CX) kg 22 (27)
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Tipus HD 5/12C HD 5/12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Halozati csatlakozékabel
Feszlltség Vv 240 220 240
Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,3
Biztositék (lomha, Char. C) A 10 | 16 10
Védelmi fokozat IPX5
Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémeérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl  [m 0,5
(20 °C)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Teljesitményre vonatkozé6 adatok
Munkanyomas MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Széréfej nagysag 034 036 038
Max. Gzemi talnyomas MPa (bar) 15 (150)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) 510 (8,5)
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
A kézi szoropisztoly visszalokbereje |N 21
(max.)
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi ertek
Kézi szdrdpisztoly m/s? 25 | <25 25
Sugarcs6 m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1
Hangnyomas szint L,a dB(A) 74
Bizonytalansag Ka dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly, + bizonyta- |dB(A) 89
lansag Kya
Uzemanyagok
Olaj mennyiség 0,35
Olaj fajta -- SAE 15W40
Méretek és suly
Hossz mm 360
Szélesség (CX) mm 375 (400)
magassag mm 925
Suly tartozékok nélkul (CX) kg 22 (27)
166 HU-10




Tipus HD6/13C | HD6/M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Halozati csatlakozokabel

Feszltség V 230 240 220 220

Aramfajta Hz 1~ 50 1~60

Csatlakozasi teljesitmény kW 2,7

Biztositék (lomha, Char. C) A 16

\Védelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halozati im- [Ohm (0,346+j0,216) - -

pedancia

Hosszabbitdé kabel 30 m mm?2 25

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémeérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I7h (/min) 700 (11,7)

Szivasmagassag nyitott tartalybol m 0,5

(20°C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Munkanyomas MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Sz6réfej nagysag 038

Max. Uzemi tulnyomas MPa (bar) 17 (170)

Szallitott mennyiség I7h (/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Tisztitdszer felszivas I/h (fmin) 0-35 (0-0,6)

A kézi szoropisztoly visszalokbereje [N 25

(max.)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi ertek

Kézi szoropisztoly m/s? <25

Sugarcso m/s? <25

Bizonytalansag K m/s? 1

Hangnyomas szint L dB(A) 75

Bizonytalansag K;,a dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- [dB(A) 89

sag Kwa

Uzemanyagok

Olaj mennyiség 0,35

Olgj fajta - SAE 15W40

Méretek és suly

Hossz mm 360

Szélesseg (CX) mm 375 (400)

magassag mm 925

Suly tartozékok nélkdl (CX) kg 23 (28)

HU - 11
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A PFed prvnim pouZitim svého

zafizeni si prectéte tento plavod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Obsah................. Cs .. 1
Prvky pfistroje . ......... CS ...1
Bezpecnostni pokyny. . . .. CsS .. .1
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Bezpecénostni zafizeni . . . . CsS ...2
Ochrana zivotniho prostredi CsS ...2
Pfred uvedenim do provozu CsS ...2
Uvedeni do provozu. . .. .. cs ...3
Obsluha ............... CS .. 4
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Prvky pristroje

Rozlozte prosim pocatecni stranku s
obrazky

1 Ulozeni trysky

Rukojet

PFipojka vysokého tlaku
Regulace tlaku / pratoku (pouze HD 6/13)
Pfivod vody

Kontrola stavu oleje

Olejova nadrzka

Kryt pfistroje

9 Spinac pfistroje

10 Upevnovaci Sroub krytu pFistroje
11 UlozZeni hadice

12 Drzak ruéni stfikaci pistole

13 Tryska

14 Oznaceni trysky

15 Proudova trubice

16 Ruéni stfikaci pistole

17 Bezpecnostni paka

O ~NO A WDN

18 Packa rucni stfikaci pistole

19 Vysokotlaka hadice

20 Posuvné rameno

21 Drzak kabelu

22 Upinaci Sroub posuvného ramene

23 Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem
24 Ventil na davkovani ¢isticich prostfedku
25 Pfihradka pro pfisluSenstvi

26 buben na hadici

27 Kiika

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim uvedenim do provozu bezpod-
minecné Ctéte bezpelnostni pokyny &.
5.951-949!

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k t&Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
které by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
které mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecné. Vysoko-
tlakym vodnim paprskem se nesmi mifit na
osoby, elektrickou vystroj pod napétim, ani
na zafizeni samotné.
Podle platnych predpisti nesmi
byt zafizeni nikdy provozovano na
vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovac firmy Karcher nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Je hodnocena jako nikoliv pitna.
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Pouzivani v souladu s

uréenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké gisti-

ci zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim ¢isticich prostfedkd (napft.
¢isténi strojl, vozidel, stavebnich stro-
ju, nastroju),

-k gisténi vysokotlakym vodnim
paprskem bez pouziti Cisticich prostred-
kl (napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni
naradi).

Na vytrvalou Spinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Presostat

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spina¢ €erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.
Nadproudovy ventil a tlakovy spinac€ jsou
nastaveny a zaplombovany od vyrobce.
Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Prepoustéci ventil (pouze HD 6/13...)

PFi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnoZstvi se otevie nadproudovy ventil a
Cast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrante pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pred uvedenim do provozu

Kontrola mnozstvi oleje

=>» Hladinu oleje odeditejte na ukazateli,
kdyz zafizeni stoji. Hladina oleje musi
lezet nad urovni obou ukazatelG.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky
= OdSroubujte upevnovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
= Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.
= Upevnéte kryt zafizeni.
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Montaz prisluSenstvi

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku
nahore).

=> Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.

=> bezpecnostni svorku ruéni stfikaci pistole
vytahnéte Sroubovakem (obrazek A).

= Postavte rucni stfikaci pistoli na hlavu a
konec vysokotlaké hadice nasurite na
doraz. Dbejte na to, aby volny kotou¢
na konci hadice sjel az uplné dolu
(obrazek B).

=> Bezpecnostni svorku zatlacte znovu do
ruéni stfikaci pistole. Je-li montaz provede-
na spravng, |ze hadici vytdhnout maximal-
né& o 1 mm. Neni-li tomu tak, je kotou¢
namontovan chybné (obrazek C).

U zafizeni bez hadicového bubnu:

=> Povolte upnuti posuvného ramene.

=> Posuvné rameno nastavte na pozado-
vanou vySku.

= Utahnéte upnuti posuvného ramene.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na
vysokotlakou pFipojku.

U zafizeni s hadicovym bubnem:

=> Kliku zasunte do hfidele hadicového
bubnu a zajistéte.

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Vysokotlakou hadici navirnte otacenim
paky v rovhomérnych vrstvach na hadi-
covy buben. Smér otaceni zvolte tak,
aby vysokotlaka hadice nebyla nikde
zalomena.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni
A\ Pozor!
Nebezpedi trazu elektrickym proudem.
Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
pfivodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni nor-

mou IEC 60364 o elektrické instalaci
budov.

Udaje o napéti uvedené na typovém $titku
pfistroje museji souhlasit s napétim zdrojo-
vého proudu.

Minimalni pojistka zasuvky (viz technické
udaje).

Maximalni pripustna impedance sité v bodé pri-
pojeni elektiiny (viz Technicka data) nesmi byt
prekrocena. Nebudete-li jisti impedanci sité ve
Vasem bodé pripojeni, kontaktujte prosim
Vaseho dodavatele elektfiny.

Zafizeni musi byt nutné pfipojovano k elektric-
ké siti prostrednictvim zastrcky. Nerozbiratelné
pripojeni k sitovému proudu je zakazano.
Zastréka slouzi k oddéleni od sité.

Pred kazdym pouZzitim pristroje zkontrolujte,
zda napajeci vedeni a zastrCka nejsou
poskozeny. PoSkozené napajeci vedeni je
nutné nechat neprodlené vyménit autorizova-
nou servisni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pfistroje.

Zastrcka a spojeni pouzivaného prodluzova-
ciho vedeni musi byt vodotésné.

PoutZijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym
prurezem (vize ,technicka data*) a odvirite jej
z kabelového bubnu cely.

PouZziti nevhodnych prodluZovacich vedeni
mdzZe mit nebezpeéné nasledky. Pracujete-li
s Cisti¢em venku, pouZivejte jen takova pro-
dluZovaci vedeni, ktera jsou pfislusnym zpu-
sobem schvalena a oznacena a ktera maji
dostatecny prufez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele
vody.

Podle platnych predpist nesmi byt
zarizeni nikdy provozovano na
vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovad
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.
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Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pfi-

vodu vody nikoliv k pristroji!

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pripojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1/2) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni

Privodni hadice neni pfibalena.
= Oteviete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadrze

=> Na vodni pfipojku nasroubuijte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

= Pristroj odvzdusnéte:
OdSroubuijte trysku.
Zarizeni nechte bézet tak dlouho,
dokud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.

=>» Pristroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A Pozor!

Nebezpecli exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napf. benzinova pumpa), dodrzuj-
te bezpodminecné pfislusné bezpecnostni
pfedpisy.

Pozor

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

Nebezpedli ucpani. Trysky vkladejte do pri-
hradky prislusenstvi vzdy jen ustim nahoru.

Provoz s vysokym tlakem

Informace

Zarizeni je vybaveno tlakovym spinadem.

Motor naskocéi pouze tehdy, kdyZ je packa

pistole vytaZena.

= Vysokotlakou hadici odvirte z hadico-
vého bubnu zcela.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,|“.

=> Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

= Pouze u HD 6/13...: Nastavte pracovni
tlak a pratok vody otac¢enim (plynulym)
regulatoru tlaku a pratoku (+/-).

Volba typu paprsku

Zavrete ruéni stfikaci pistoli.

Otacejte pouzdrem trysky, dokud
pozadovany symbol nesouhlasi s ozna-
cenim:

L 7

Vysokotlaky kulaty paprsek
(0°) pro zvlasté vytrvala zne-
cisténi

Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s Cisticim
prostfedkem nebo ¢isténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoplo$na znecis-
téni

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A\ Upozornéni

Nevhodné Ccistici prostredky mohou posko-

dit jak zafizeni tak ¢istény pfedmét. PouZzi-

vejte pouze Cistici prostfedky schvalené

firmou Kércher. Ridte se doporuenym

dévkovanim a pokyny, které jsou pfiloZzeny

k Cisticim prostfedkum. V zajmu Setrného

pfistupu k Zivotnimu prostredi pouzivejte

cistici prostfedky usporné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené

na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajidtuji Cistidla Kar-

cher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

= Vytahnéte saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do

nadoby s Cisticim prostfedkem.

Trysku nastavte na ,CHEM".

Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku

nastavte na pozadovanou koncentraci.

L 7
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Doporuc¢ovana metoda €isténi

= Cistici prostfedek tsporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.

= Po provozu ponoite filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci Cisticiho pro-
stfedku. Spustte zafizeni a oplachujte
do Cista po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu
= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

Znovu pfitahnéte packu na rucni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

v

Vypnuti zarizeni

Hlavni spinag nastavte na , 0%
Vytahnéte zéstréku ze sité.

Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stiikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Presunte bezpecnostni paku rucni stfi-
kaci pistole do blokaéni polohy, abyste
zajistili packu pistole proti neimysiné-
mu spusténi.

L 2 2

Ulozeni pristroje
Ruéni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.
Vysokotlakou hadici navirite a zavéste ji
nad uloZeni hadice.
nebo
Vysokotlakou hadici navifite na hadico-
vy buben. Zasunte dovnitf drzak paky,
aby byl hadicovy buben blokovan.
=> Privodni kabel navirnte kolem drzaku
kabelu.
=>» Zastr¢ku upevnéte namontovanou spo-
nou.

vV

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poskodi pfistroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.
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Pokud nelze ulozit na misto, kde nemrzne:

= Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smes.

Informace

pouZijte béZnou nemrznouci smés pro

automobily na bazi glykolu.

Ridte se ndvodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci sSmési.

=> P¥istroj nechte béZet maximalné 1
minutu, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeli poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Je-li tfeba zafizeni prfenaset na delsi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za
rukojet.

= U zafizeni bez hadicového bubnu pfe-
stavte pfed pfepravou posuvné rameno
dolud. Zafizeni pfi pfenasSeni uchopte za
rukojeti, ne za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

Pozor

Nebezpecli urazu a nebezpeli poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Informace

Pouzity olej smi byt likvidovan jen na pfi-
sludnych sbérnych mistech. PouZity olej
odevzdejte na téchto mistech. Znecistova-
ni Zivotniho prostredi pouzitym olejem je
trestné.
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Bezpecénostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=>» Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedéi zasazeni elek-
trickym vybojem), poskozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vymenit
autorizovanym zakaznickym servisem
nebo odbornikem na elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vyménite.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. Pfi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé¢ném
zabarveni oleje (voda v oleji) se oka-
mzité obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Vycistéte sito v pFipojce vody.

Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

2>
2>

Rocné nebo po 500 provoznich
hodinach

= Vymérite olej.
Vyména oleje
Informace
MnozZstvi a druh oleje viz ,,Technické tudaje”
Odsroubujte upevnovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
Sundejte viko olejové nadrze.
Zafizeni naklonte dopfedu.
Vypustte olej v zachytné nadobé.
Pomalu plfite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.
Nasadte zpét viko olejové nadrze.
Upevnéte kryt zafizeni.
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Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zakaznic-
kého servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
= Zkontrolujte, zda neni poSkozen pfipo-
jovaci kabel.
Zkontrolujte sitové napéti.

Pfi elektrické zavodé vyhledejte zédkaz-
nickou sluzbu.

vV

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,Hochdruck® (vyso-
ky tlak).

Vycistéte trysku.

Vymeérite trysku.

Zatizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte sito v pfipojce vody.
Zkontrolujte vSechny pfivody k Eerpa-
dlu.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

L2 T I T N T

Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,

mohou vystupovat na spodni strané pfistro-

je. Pfi vyraznéjsi netésnosti vyhledejte

zakaznickou sluzbu.

=> Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.
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Cerpadlo klepe

= Zkontrolujte té€snost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostfedky.

= Davkovaci ventil €isticich postfedkl v
pfipadé provozu bez Eisticich prostied-
ki zavrete.

= Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do

provozu").

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-

kou sluzbu.

7

Neni nasavano cistidlo

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

Otevrete nebo zkontrolujte/vycCistéte
davkovaci ventil Cistidla.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpecné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k
obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribucni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime bé&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a kon-
strukénim provedenim, stejné jako nami do pro-
vozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pfisluSnym zasadnim pozadavkim o bezpec-
nosti a ochrané zdravi smémic ES. P¥i jakych-
koli na stroji provedenych zménéch, které
nebyly ndmi odsouhlaseny, pozbyva toto pro-
hlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky dgisti¢
Typ: 1.514-xxx
Pfislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 5/12

Namerenou: 87
Garantovanou: 89

HD 6/13

Namerenou: 87
Garantovanou: 89

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

L — @grz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01
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Technické udaje

Typ HD 5M12C HD 5M12C HD 5M12C
15141010 [1.514-104.0 [1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
‘HD5M2CX |[HD5/12CX
1.514-501.0 [1.514-552.0
1.514-551.0
|[EU CH KAP, 50 Hz

Sitové vedeni

Napéti V 230 [230 [220

Druh proudu Hz 1~ 50

Prikon kW 23

Pojistka (pomald, char. C) A 16 [10 |16

Ochrana IPX5

Maximalné pfipustna impedance sité ohmu -

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 25

[PFivod vody

Teplota privodu (max.) °C 60

Privadéné mnozstvi (min.) I’hod. (I/min.) 600 (10)

Saci vySka z otevfené nadoby (20 °C) [m 0,5

Privodni tlak (max.) MPa (baru) [1(10)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) [12 (120) 11 (110) |12 (120)

Velikost trysky 034 036

Maximalni provozni pretlak MPa (baru) |15 (150)

Cerpané mnozstvi I’hod. (I/min.) [500 (8,3) [510(8,5) [500 (8,3)

Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (/min.) {0...35 (0...0,6)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole [N 21

(max.)

|Zji§téné hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni strikaci pistole m/s? 25 [<25

Proudova trubice m/s? <25

Kolisavost K m/s? 1

Hladina akustickeho tlaku L5 dB(A) 74

Kolisavost K dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly, + Koli- [dB(A) 89

savost Ky

Provozni latky

Mnozstvi 0,35

Druh - SAE 15W40

Rozmeéry a hmotnost

Délka mm 360

Sitka (CX) mm 375 (400)

Vyska mm 925

Hmotnost bez prislusenstvi (CX) kg 22 (27)

cs-8
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Typ HD 5112 C HD 5/12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60 Hz AU
Sitové vedeni
Napéti \Y 240 220 240
Druh proudu Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
PFikon kW 2,3
Pojistka (pomala, char. C) A 10 16 10
Ochrana IPX5
Prodluzovaci kabel 30 m mm2 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ 600 (10)
min.)
Saci vySka z oteviené nadoby m 0,5
(20 °C)
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru)| 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Velikost trysky 034 036 038
Maximalni provozni pretlak MPa (baru) 15 (150)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/ 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
min.)
Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/ 0...35(0...0,6)
min.)
Sila zpétného narazu vysokotlaké [N 21
pistole (max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni strikaci pistole m/s? 2,5 <2,5 2,5
Proudova trubice m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 1
Hladina akustickeého tlaku Ly dB(A) 74
Kolisavost K, dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly, +  |dB(A) 89
Kolisavost Ky
Provozni latky
Mnozstvi 0,35
Druh - SAE 15W40
Rozméry a hmotnost
Délka mm 360
Sitka (CX) mm 375 (400)
Vyska mm 925
Hmotnost bez pfislusenstvi (CX) kg 22 (27)
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Typ HD6/13C | HD6/M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50 Hz | KAP, 60 Hz

Sitové vedeni

Napéti V 230 240 220 220

Druh proudu Hz 1~ 50 1~60

Prikon kW 2,7

Pajistka (pomala, char. C) A 16

Ochrana IPX5

Maximalné pripustna impedance site [ohmu (0,346+j0,216) | - -

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 25

IPFivod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (7 700 (11,7)

min.)

Saci vyska z otevrené nadoby (20 °C)[m 05

Privodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) 13 (130) | 12,5 (125)

Velikost trysky 038

Maximalni provozni pretlak MPa (baru) 17 (170)

Cerpané mnozstvi I/hod. (7 560 (9,3) 570 (9,5)

min.)

Sani Gisticiho prostredku I’hod. (I7 0-35 (0-0,6)

min.)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pis-|N 25

tole (max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole m/s? <25

Proudova trubice m/s? <25

Kolisavost K m/s? 1

Hladina akustickeho tlaku L5 dB(A) 75

Kolisavost Kga dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Lys +  [dB(A) 89

Kolisavost Ky

Provozni latky

MnozZstvi 0,35

Druh - SAE 15W40

Rozmeéry a hmotnost

Délka mm 360

Sifka (CX) mm 375 (400)

Vyska mm 925

Hmotnost bez prislusenstvi (CX) kg 23 (28)

cs-10
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo. . ... ... SL ...1
Elementi naprave........ SL ...1
Varnostna navodila .. . ... SL ...1
Namenska uporaba . ... .. SL ...1
Varnostne priprave. . ..... SL ...2
Varstvo okolja. . .. ....... SL ...2
Pred zagonom . ......... SL ...2
Zagon. . ..........o.... SL ...3
Uporaba............... SL ...3
Transport . ............. SL ...5
Skladis¢enje. ... ........ SL ...5
Nega in vzdrZzevanije. . . . .. SL ...5
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...6
Pribor in nadomestni deli . . SL ...6
Garancija . ............. SL ...6
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...7
Tehniéni podatki......... SL .8

Elementi naprave

Prosimo, odprite stran s sliko
Odlagalno mesto za Sobe

Rocaj

Visokotlaéni prikljucek

Regulator tlaka/koli¢ine (le HD 6/13)
Vodni prikljucek

Prikaz nivoja olja

Posoda za olje

Pokrov naprave

9 Stikalo naprave

10 Pritrditveni vijak pokrova naprave
11 Odlagalno mesto za gibke cevi
12 Drzalo za ro¢no brizgalno pistolo
13 Soba

14 Oznaka Sobe

15 Brizgalna cev

16 Rocna brizgalna pistola

17 Varovalo

18 Rocica ro¢ne brizgalne pistole

O ~NO A WN -

19 Visokotlaéna gibka cev

20 Potisno streme

21 Nosilec kabla

22 Privojni vijak potisnega stremena
23 Sesalna cev za Cistilo s filtrom
24 Dozirni ventil za Cistilo

25 Predal za pribor

26 Cevni boben

27 Rodica

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.
V skladu z veljavnimi predpisi
aparat ne sme nikoli delovati brez
lo¢ilnika sistemov na omreZju za
pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen locilnik sistemov podjetja Karcher
ali alternativni loCilnik sistemov v skladu z
EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

SL -1



Namenska uporaba

Ta visokotlagni Cistilnik uporabljajte izklju¢no

— za CiS€enje z nizkotla&nim curkom in &i-
stilom (npr. CiS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiSCenje z visokotlacnim curkom
brez gistila (npr. ¢iSCenje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo€amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tla€no stikalo

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povledete, se &r-
palka ponovno vklopi.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-
Sko nastavljena in plombirana. Nastavitev
sme izvesti le uporabniski servis.

Varnostni ventil (le HD 6/13...)

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran ¢rpalke.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

I &9
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Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Preverjanje nivoja olja
=>» Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojedi
napravi. Nivo olja mora lezati nad obe-
mi kazalci.

Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem

=> Izvijte pritrditveni vijak pokrova napra-

ve, snemite pokrov naprave.

Odrezite konico pokrova posode za olje.

Pritrdite pokrov naprave.

vV

Montaza pribora

Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).
Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgal-
no pistolo.

Varnostno sponko ro¢ne brizgalne pi-
Stole iz dvignite z izvijacem (slika A).
Roéno brizgalno pistolo postavite na
glavo in konec visokotlacne cevi vtakni-
te do konca. Pazite na to, da gibljiva
podlozka na koncu cevi pade povsem
navzdol (slika B).

= Varnostno sponko ponovno pritisnite v
ro¢no brizgalno pistolo. Ob pravilni
montazi se lahko cev izvleCe najvec 1
mm. V nasprotnem primeru je podlozka
narobe montirana (slika C).

v v vV

Pri napravah brez cevnega bobna:

=>» Sprostite prizemo potisnega stremena.

=>» Potisno streme nastavite na zZeleno visi-
no.

=>» Privijte prizemo potisnega stremena.

= Visokotlacno gibko cev privijte na viso-
kotla¢ni prikljucek.
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Pri napravah s cevnhim bobnom:

= Rocico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskocite.

=>» Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

=> Visokotlacno gibko cev z vrtenjem roCice
v enakomernih slojih navijte na cevni bo-
ben. Smer vrtenja izberite tako, da se vi-
sokotlacna gibka cev ne bo prepognila.

Elektri¢ni prikljucek

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.

Stroj se sme prikljucevati samo na elektric-
ni priklju¢ek, ki ga je elektroin$talater izve-
del v skladu z IEC 60364.

Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektricne
energije.

Minimalna zas¢ita vti¢nice (glejte Tehnicne
podatke).

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljuc¢ek

Prikljuéek na vodovod

/\ Opozorilo

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno )
ustrezen locilnik sistemov podjetja KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikijucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo!

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1/2%) prikljucite na pri-
klju¢ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.
=>» Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

= Gibko sesalno cev s filtrom (kat. t.
4.440-238.0) privijte na priklju¢ek za vo-
do.

=>» PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite te€i tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund tece - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

= Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske Crpalke) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

Pozor

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Nevarnost zamasitve. Sobe poloZite v pre-
dal za pribor le z ustjem navzgor.

Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.
Motor stece le, ¢e je roCica pistole pote-
gnjena.

= Visokotlacno gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

Stikalo naprave postavite na "I".
Ro¢&no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

Le pri HD 6/13...: Z vrtenjem (brezsto-
penjsko) regulatorja tlaka in koli¢ine na-
stavite (+/-) delovni tlak in koli¢ino vode.

v o vV
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Izbira vrste curka

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
=>» Zavrtite ohiSje Sobe, dokler Zzeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

Visokotlagni krozni curek (0°)
e oo |za posebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotlaéni ravni curek
(CHEM) za obratovanije s &isti-

lom ali za ¢iS€enje z majhnim
pritiskom

E.
]
I.
(6]

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
za velike umazane povrsine

Obratovanje s Cistilom

/\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le ¢i-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
Upostevajte priporocilo za doziranje in na-
potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varcno s Cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o Cistilih.

Izvlecite sesalno cev za Cistilo.
Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

Sobo nastavite na "CHEM".

Dozirni ventil Cistilnega sredstva nasta-
vite na Zeleno koncentracijo.

L2 2 N

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da uc€inkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlanim curkom.

= Po obratovaniju filter potopite v &isto vo-
do. Dozirni ventil obrnite na najvisko
koncentracijo Cistilnega sredstva. Zaze-
nite napravo in jo eno minuto spirajte s
Cisto vodo.

SL -4

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.
Rocico ro€ne brizgalne piStole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

= Zaprite dovod vode.

=>» Pritiskajte ro&no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

=>» Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete rocico ro¢-
ne brizgalne piStole protinenamernemu
sprozenju.

Shranjevanje naprave

=>» Rocno brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.

=>» Navijte visokotlaéno cev in obesite pre-
ko odlagalnega mesta za gibke cevi
ali
Visokotla¢no gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite rocaj rocice, da blokirate
cevni boben.

=> Priklju¢ni kabel navijte okoli nosilca kabla.

=> Vtic pritrdite z montirano sponko.

Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

= Izpustite vodo.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo proti zmrzova-

nju za avtomobile na osnovi glikola.

UpoStevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.
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Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

= Zatransport prek daljSih stez napravo vleci-
te za sabo tako, da jo drzite za rocaj.

=> Pri napravah brez cevnega bobna poti-

sho streme za noSenje nastavite nav-

zdol. Napravo nosite tako, da jo primete

za roCaje, ne za potisno streme.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z

vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Napotek

Odpadno olje se sme odvreci le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
ShaZevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

7

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Prikljuéni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani prikljuéni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

=> Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenijajte.

= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

=>» Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

= Ocdistite sito v vodnem prikljucku.

=>» Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.
Letno ali po 500 obratovalnih urah

= Zamenjajte olje.

Zamenjava olja

Napotek

Za koli¢ino in vrsto olja glejte ,, Tehnicne po-

datke*”.

=> lzvijte pritrditveni vijak pokrova napra-

ve, snemite pokrov naprave.

Snemite pokrov posode za olje.

Napravo prekucnite napre;j.

Olje izpustite v lovilno posodo.

Pocasi nalijte novo olje; zracni mehuré-

ki morajo uhajati.

Namestite pokrov posode za olje.

Pritrdite pokrov naprave.
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Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popraviljati samo pooblas¢ena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Naprava ne deluje
= Preverite prikljuéni kabel glede po-
Skodb.
Preverite omrezno napetost.
Pri elektriCni napaki pois€ite servisno
sluzbo.

L7

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poisgite servisno sluzbo.

L0 0 R N

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave. Pri

vedji netesnosti se obrnite na uporabniski

servis.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

SL -6

Crpalka ropota

=>» Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=>» Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev

zaprite dozirni ventil za Cistilna sred-

stva.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 7

Cistilo se ne vsesa

Sobo nastavite na "CHEM".
Preverite/oCistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 2

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec
Tip: 1.514-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 5/12

Izmerjeno: 87

Zajamceno: 89

HD 6/13

Izmerjeno: 87

Zajamceno: 89

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

C? —— (E&SQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01



Tehniéni podatki

Tip HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Omrezni prikljucek

Napetost \Y 230 | 230 | 220

Vrsta toka Hz 1~ 50

Prikljuéna mo¢ kW 2,3

Zascita (inertna, kar. C) A 16 10 16

Vrsta zaSCite IPX5

Maksimalno dopustna omrezna impe- |[Ohm -

danca

PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 600 (10)

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) [m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 12 (120) 11(110) | 12(120)

Velikost Sobe 034 036

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 15 (150)

Pretok I/h (/min) 500 (8,3) 510(8,5) 500 (8,3)

Sesanje Cistila I/h (/min) 0...35(0...0,6)

Povratna udara sila roéne brizgalne pi- |N 21

Stole (maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocéna brizgalna pistola m/s? 25 | <25

Brizgalna cev m/s? <25

Negotovost K m/s? 1

Nivo hrupa L dB(A) 74

Negotovost K dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negoto- [dB(A) 89

vost Kya

Goriva

Koli¢ina olja 0,35

Vrsta olja - SAE 15W40

Mere in teza

Dolzina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Teza brez pribora (CX) kg 22 (27)
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Tip HD 5112 C HD 5112 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Omrezni prikljucek
Napetost V 240 220 240
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,3
Zascita (inertna, kar. C) A 10 | 16 10
Vrsta zascite IPX5
PodaljSevalni kabel 30 m mm?2 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Sesalna visina iz odprte posode m 0,5
(20 °C)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa (bar) | 11,5(115) 12 (120) 11,5 (115)
Velikost Sobe 034 036 038
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 15 (150)
Pretok I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) 510 (8,5)
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne [N 21
pistole (maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s? 2,5 | <2,5 2,5
Brizgalna cev m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 1
Nivo hrupa L,a dB(A) 74
Negotovost K, dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + ne- [dB(A) 89
gotovost Ky
Goriva
Koli¢ina olja 0,35
Vrsta olja -- SAE 15W40
Mere in teza
Dolzina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Teza brez pribora (CX) kg 22 (27)
186 SL -9




Tip HD6/13C | HD6/M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Omrezni prikljucek

Napetost V 230 240 220 220

Vrsta toka Hz 1~ 50 1~60

Prikljuéna mo& kW 2,7

Zascita (inertna, kar. C) A 16

Vrsta zaSCite IPX5

Maksimalno dopustna omrezna impe-|Ohm (0,346+j0,216) - -

danca

PodaljSevalni kabel 30 m mm?2 25

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I7h (/min) 700 (11,7)

Sesalna viSina iz odprte posode m 0,5

(20°C)

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Velikost Sobe 038

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 17 (170)

Pretok I7h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Sesanje Cistila I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Povratna udarna sila roéne brizgalne |N 25

pistole (maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s? <25

Brizgalna cev m/s? <25

Negotovost K m/s? 1

Nivo hrupa L;a dB(A) 75

Negotovost K;a dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviLy, + nego-|dB(A) 89

tovost Kyya

Goriva

Koli¢ina olja 0,35

Vrsta olja - SAE 15W40

Mere in teza

Dolzina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Teza brez pribora (CX) kg 23 (28)

SL -10
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Spistresci.............. PL ...
Elementy urzadzenia . . . .. PL ...
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. .1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...2
Zabezpieczenia . ........ PL ...2
Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...2
Przed pierwszym uruchomie-
niem.................. PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga ............... PL ...4
Transport . ............. PL ...6
Przechowywanie ........ PL ...6
Czyszczenie i konserwacja PL ...6
Usuwanie usterek. ... .. .. PL ...7
Wyposazenie dodatkowe i cze-

$ci zamienne ........... PL ...8
Gwarancja . ............ PL ...8
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ...8
Dane techniczne ........ PL .9

Elementy urzadzenia

Prosze roztozy¢ przednig strone ze zdjeciem
1 Miejsce do przechowywania dyszy
Uchwyt

Przytacze wysokiego cisnienia
Regulacja cisnienia/przeptywu (tylko
HD 6/13)

Przytacze wody

wskaznik poziomu oleju

Zbiornik oleju

pokrywa urzadzenia

9 Wylacznik gtowny

10 Sruba mocujgca pokrywy urzadzenia
11 Miejsce do przechowywania weza
12 Uchwyt do pistoletu recznego

13 Dysza

14 Oznaczenie dyszy

A~ WN
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15 Lanca

16 Reczny pistolet natryskowy

17 Dzwignia bezpieczenstwa

18 Dzwignia pistoletu natryskowego

19 Waz wysokocisnieniowy

20 Uchwyt do prowadzenia

21 Klips na kabel

22 Sruba zaciskowa uchwytu do prowa-
dzenia

23 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

24 Zawér dozujacy $rodka czyszczacego

25 Magazyn na akcesoria

26 Beben do zwijania weza

27 Korba

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczen-
stwa nr 5.951-949!

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub smierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
lub szk6d materialnych.

PL -1



Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze by¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odifgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy Kércher
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnienio-

wa.

— do czyszczenia strumieniem niskocisnie-
niowym i srodkiem czyszczacym (np.
czyszczenie maszyn, pojazddw, budyn-
kéw, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysokocisnie-
niowym bez srodka czyszczacego (np.
czyszczenie fasad, tarasow, urzadzen
ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzy-

cie frezu do zanieczyszczen jako wyposazenia

specjalnego.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogag by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Wyltacznik cisnieniowy

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytacznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie si¢ wigcza.
Zawor przelewowy z przetgcznikiem cisnie-
niowym sg ustawiane fabrycznie i zaplom-
bowane. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

PL -2

Zawor przeptywowy (tylko HD 6/
13..)

W razie ograniczenia ilosci wody za pomo-
cg reguklacji cisnienia/ilosci wody, otwiera
sie zawor przelewowy i czes¢ wody sptywa
z powrotem do ssacej strony pompy.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano

% opakowanie nadaje sie do po-

Q‘ wtornego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucac opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac¢ sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska

naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Sprawdzi¢ poziom oleju
= Odczyta¢ wskazanie poziomu oleju w
stojacym urzadzeniu. Poziom oleju
musi znajdowac sie powyzej obu
wskaznikow.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju
= Wykreci¢ Srube mocujaca pokrywy urza-
dzenia, zdjg¢ pokrywe.
Obcig¢ czubek pokrywki zbiornika oleju.
Zamocowacé pokrywe urzadzenia.

L 7

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
wag (o0znaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

= Potaczyc rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

= Wycisna¢ klamre zabezpieczajaca z pi-
stoletu natryskowego, np. za pomocag
Srubokretu (rys. A).

=> Ustawi¢ pistolet natryskowy na gtowicy i
wilozy¢ koricowke weza wysokocisnienio-
wego az do oporu. Zwrdci¢ uwage na to,
by luzna tarcza przy korcéwce weza opa-
data catkowicie do dotu (rys. B).

= Wcisna¢ klamre zabezpieczajaca po-
nownie do pistoletu natryskowego. Przy
wiasciwym montazu waz moze wysta-
wac najwyzej 1 mm. W przeciwnym wy-
padku tarcza jest niewtasciwie
zamontowana (rys. C).

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

=> Poluzowa¢ zacisk uchwytu do prowa-
dzenia.

= Ustawi¢ uchwyt do prowadzenia na za-
dang wysokosc¢.

= Dociggna¢ zacisk uchwytu do prowa-
dzenia.

=>» Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na

przytaczu wysokocisnieniowym.

PL

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do zwija-
nia weza i docisnagg.

=> Przed zwinigciem waz wysokocisnie-
niowy roztozy¢ tak, aby nie byt poskre-
cany.

= Réwnomiernie obracajac korbe nawi-
naé waz wysokocisnieniowy na beben.
Kierunek obrotu wybra¢ w taki sposéb,
aby waz wysokocisnieniowy nie ulegt
zagieciu.

Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Urzgdzenie mozna podfgczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Napiecie podane na tabliczce znamionowej
musi sie zgadzac z napieciem Zrodfa pradu.
Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytgczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Urzgdzenie nalezy koniecznie podigczy¢
wtyczka do sieci elektrycznej. Nieroztgczne
potaczenie z siecig elektryczng jest zabro-
nione. Wtyczka stuzy do odtgczania od sie-
ci elektrycznej.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewdd zasilajgey lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwfocznie zleci¢
Jjego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

Wityk i gniazdo stosowanego przedtuzacza
muszg by¢ wodoszczelne.

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
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przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i rozwi-
ng¢ go w catosci z bebna.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy stoso-
wac tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze o
wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Przylacze wody

Podiaczenie do instalacji wodnej
A\ Ostrzezenie
Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odigcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.
Uwaga
Oddzielacz systemowy podfgczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!
Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.
= Waz zasilajacy (dlugo$¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 1/2%) podiaczyé
do przytacza wody urzgdzenia i dopty-
wu wody (np. do kranu).
Wskazéwka
Waz zasilajacy nie jest objety zakresem do-
stawy.
= Otworzy¢ doptyw wody.
Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw
= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytacza wody.
= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wiaczy¢ na tak ditugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw.

Urzadzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtérzyé.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach zagro-
zonych (np. na stacjach benzynowych) na-
lezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

Uwaga

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Niebezpieczeristwo zapchania. Dysze
ukfada¢ w magazynie na akcesoria wytgcz-
nie ustnikiem w gore.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wigcza sie tylko wtedy,

gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

= Odwina¢ catkowicie waz wysokocisnie-
niowy z bebna.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
Wl

= Odblokowa¢ pistolet natryskowy i po-
ciggna¢ dzwignie pistoletu.

=> Tylko przy HD 6/13...: Obracajac (ptyn-

nie) regulatorem cisnienia i przeptywu

(+/-) ustawi¢ cisnienie robocze i prze-

ptyw.
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Wybdr rodzaju natrysku

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.

= Obraca¢ obudowe dyszy, az zagdany
symbol bedzie sie zgadzac z oznacze-
niem:

Okragty strumieh wysokocis-
e oo |Nieniowy (0°) do szczegodlnie
ucigzliwych zabrudzenh

Ptaski strumien niskocisnie-
niowy (CHEM) do pracy z za-
stosowaniem $rodkéw
czyszczacych lub czyszczenia
niskocisnieniowego

=
o [

Ptaski strumien wysokocisnie-

.- niowy (25°) do zabrudzen na

duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie
Nieodpowiednie Srodki czyszczgce mogg
uszkodzic¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko Srodki czyszczgce
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac wskazowek i zalecen doty-
czgcy dozowania zatgczonych do $rodkéw
czyszczacych. Aby zminimalizowac zanie-
czyszczenie Srodowiska, Srodkéw czysz-
czgcych nalezy uzywac oszczednie.
Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na Srodkach czyszczacych.
Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zaktocen. Prosimy o zaczerpnie-
cie porady oraz zamowienie naszego kata-
logu lub broszury z informacjami o naszych
srodkach czyszczacych.
= Wyja¢ waz do zasysania srodka czysz-
czacego.
= Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze srodkiem czysz-
czacym.
Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.
Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy na zadane stezenie.

vV

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

=>» Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

=> Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej wo-
dzie. Obréci¢ zawér dozujacy na naj-
wyzsze stezenie Srodka czyszczacego.
Uruchomi¢ urzadzenie i ptukac je przez
minute.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytaczy sie.

=>» Ponownie pociggna¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie sie wigczy.

Wylaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

L0 2% T
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Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i zawie-

si¢ nad miejscem do przechowywania

weza.

lub

Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na

beben. Wsuna¢ uchwyt korby, aby za-

blokowaé beben.

= Owina¢ kabel przytaczeniowy wokét
uchwytu na kabel.

= Zamocowac wtyczke zamontowanym

klipsem.

L 7



Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie nie
oproznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢ przechowy-

wania w miejscu zabezpieczonym przed

mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka

Stosowac dostepne w handlu $rodki prze-

ciwdziatajgce zamarzaniu do pojazdéw na

bazie glikolu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wiaczyc¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W celu transportu na dtuzszych odcin-
kach urzadzenie pociagna¢ za sobg za
uchwyt.

= W urzadzeniach bez bebna do zwijania
weza uchwyt do prowadzenia w celu
przenoszenia skierow¢ w doét. W celu
przenoszenia urzadzenie chwytac za
uchwyty, a nie za uchwyt do prowadze-
nia.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazowka

Zuzyty olej moze zostac¢ poddany utylizacji
Jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
Srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg moga Panstwo
ustali¢ regulame inspekcje bezpieczenstwa lub
zawrze¢ umowe o konserwaciji. Prosimy za-
siegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

=>» Kabel przytaczeniowy sprawdzi¢ pod ka-
tem uszkodzen (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym), wymiane
uszkodzonego kabla przytaczeniowego na-
tychmiast zleci¢ autoryzowanemu serwiso-
wilelektrykowi.

=>» Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
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3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

=> Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Oczyscic sitko na przytaczu wody.
Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

vV

Raz na rok lub po uptywie 500

roboczogodzin

= Wymienic olej.

Wymiana oleju

Wskazéwka

lloé¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane technicz-

ne“.

= Wykreci¢ srube mocujaca pokrywy

urzadzenia, zdjaé pokrywe.

Zdjac pokrywe zbiornika oleju.

Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-

go.

Nowy olej wlewac powoli; pecherze po-

wietrza powinny ujs¢.

Zamontowac pokrywe zbiornika oleju.

Zamocowac pokrywe urzadzenia.
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Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytaczyc urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zlecic¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
wosci oraz wyraznej wskazowki zwrocic sie
do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

=>» Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod
katem uszkodzen.

= Sprzwdzi¢ napiecie sieciowe.

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie®.

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Oczyscic sitko na przytaczu wody.
Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= Wrrazie potrzeby zgtosi¢ sig do serwisu.
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Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i mogg wyciec na spodzie urzadzenia. W

przypadku wigkszej nieszczelnosci poinfor-

mowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnoéci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssace
do wody i srodka czyszczacego.

= Zamkna¢ zawor dozujacy srodka
czyszczacego w trybie pracy bez srod-
ka czyszczacego.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").
W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.



Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

= Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczacego z filtrem.

= Otworzy¢ lub sprawdzi¢/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej
urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncep-
¢ji, konstrukgji oraz wprowadzonej przez nas do
handlu wersji obowigzujacym wymogom dyrek-
tyw UE dotyczacym wymagar w zakresie bez-
pieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia po-
wodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.514-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 5/12

Zmierzony: 87

Gwarantowa- 89

ny:

HD 6/13

Zmierzony: 87

Gwarantowa- 89

ny:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01
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Dane techniczne

Typ HD 5/12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50 Hz

Przylacze sieciowe

Napiecie \Y 230 230 220

Rodzaj pradu Hz 1~ 50

Pobor mocy kW 2,3

Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 16 10 16

Stopien ochrony IPX5

Maksymalna dopuszczalna impedancja |[Ohm -

sieci

Przedtuzacz 30 m mm? 25

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) [°C 60

llo$¢ doprowadzenia (min.) I7h (I’min) 600 (10)

WysokoscC ssania z otwartego zbiornika [m 0,5

(20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Rozmiar dyszy 034

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150)

Przeptyw I7h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Zasysanie srodka czyszczacego I7h ('min) 0...35(0...0,6)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 21

(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gome

Reczny pistolet natryskowy m/s? <25

Lanca m/s? <25

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Poziom cisnienie akustycznego L5 dB(A) 74

Niepewnosc pomiaru K, dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly + Niepew-|dB(A) 89

nos¢ pomiaru Kya

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju 0,35

Gatunek oleju - SAE 15W40

Wymiary i ciezar

Diugosc mm 360

Szerokos¢ (CX) mm 375 (400)

wysokos¢ mm 925

Cigzar bez akcesoriéw (CX) kg 22 (27)
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Typ HD 512C HD5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60 Hz AU
Przylacze sieciowe
Napiecie \Y, 240 220 240
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Pobdr mocy kw 2,3
Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C) A 10 16 10
Stopien ochrony IPX5
Przedtuzacz 30 m mm?2 25
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) |°C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (Vmin) 600 (10)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika |m 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Rozmiar dyszy 034 036 038
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150)
Przeptyw I/h (/min) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
Zasysanie srodka czyszczacego I/h (Vmin) 0...35(0...0,6)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 21
(maks.)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny géme
Reczny pistolet natryskowy m/s? 25 <25 25
Lanca m/s? <25
Niepewnosé pomiaru K m/s? 1
Poziom cisnienie akustycznego L5 dB(A) 74
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly + Nie-  [dB(A) 89
pewnos¢ pomiaru Kyya
Materialy eksploatacyjne
llos¢ oleju 0,35
Gatunek oleju - SAE 15W40
Wymiary i ciezar
Diugosc mm 360
Szerokos¢ (CX) mm 375 (400)
wysokosé mm 925
Ciezar bez akcesoriow (CX) kg 22 (27)
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Typ HD6/13C | HD6M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50 Hz | KAP, 60 Hz

Przylacze sieciowe

Napiecie \Y 230 240 | 220 220

Rodzaj pradu Hz 1~50 1~60

Poboér mocy kW 2,7

Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) [A 16

Stopien ochrony IPX5

Maksymalna dopuszczalna impedan- [Ohm (0,346+0,216) - -

Cja sieci

Przedtuzacz 30 m mm? 25

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) [°C 60

llos¢ doprowadzenia (min.) I’h (I/min) 700 (11,7)

Wysokos¢ ssania z otwartego zbiorni-|m 0,5

ka (20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Rozmiar dyszy 038

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 17 (170)

Przeptyw I/h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Zasysanie srodka czyszczacego I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego [N 25

(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny goérme

Reczny pistolet natryskowy m/s? <25

Lanca m/s? <25

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Poziom cisnienie akustycznego L,,  |[dB(A) 75

Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- [dB(A) 89

pewnosé pomiaru Kya

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju 0,35

Gatunek oleju - SAE 15W40

Wymiary i ciezar

Diugosc mm 360

Szerokos¢ (CX) mm 375 (400)

wysokosc mm 925

Cigzar bez akcesoridow (CX) kg 23 (28)

PL - 11
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Cuprins. ............... RO .. .1
Elementele aparatului . . .. RO .. .1
Masuri de siguranta . . . . .. RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO .. .1
Dispozitive de siguranta. . . RO ...2
Protectia mediului inconjurator RO .. .2
Tnainte de punerea in functiune RO .. .2
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea . ............. RO .. .4
Transport . ............. RO ...5
Depozitarea . ........... RO ...5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...5
Remedierea defectiunilor . . RO ...6
Accesorii si piese de schimb RO ...7
Garantie............... RO ...7
Declaratie de conformitate CE RO ...7
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Elementele aparatului

Va rugam sa deschideti pagina cu imagini
de la inceput.

1 Suport duza

2 Maner

3 Racord de presiune inalta

4 Reglaj presiune/debit (numai HD 6/13)
5 Racordul de apa

6 Indicator pentru nivelul de ulei

7 Rezervor de ulei

8 Capacul aparatului

9 Intrerupatorul principal

10 Surub de fixare a capacului aparatului

11 Suport furtun

12 Suport pentru pistolul manual de stropit
13 Duza

14 Marcaj duza

15 Lance

16 pistol manual de stropit

17 Maneta de siguranta

18 Maneta pistolului de stropit

19 Furtun de inalta presiune

20 Bara de manevrare

21 Suport pentru cablu

22 Surub de prindere bara de manevrare

23 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

24 Ventil de dozare pentru detergent

25 Compartimentul pentru accesorii

26 Tambur furtun

27 Manivela

Masuri de siguranta

nainte de prima utilizare cititi neaparat ma-
surile de siguranta nr. 5.951-949!

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

M\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.

Atentie
Posibila situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insusi.
Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat nici-
odata fara un separator de sistem
la refeaua de apd potabila. Se va
utiliza un separator de sistem adecvat, de
la firma Kéarcher, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.
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Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea magini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

intrerupator manometric

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de méaner, pompa
porneste din nou.

Supapa de preaplin si intrerupatorul mano-
metric sunt reglate si sigilate din fabrica.
Reglarea se face doar la service.

Supapa de preaplin
(numai HD 6/13...)

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
inapoi in partea de aspirare a pompei.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%6 ie aruncate in gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

Aparatele vechi contin materiale
v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
b:‘) supuse unui proces de revalori-

ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul Tnconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile

folosite Tntr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

inainte de punerea in functiune

Controlarea nivelului de ulei

=> Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie dea-
supra celor doua indicatoare.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=>» Scoateti afara surubul de fixare a capa-
cului aparatului, indepartati capacul
aparatului.

=> Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

=> Fixati capacul aparatului.
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Montarea accesoriilor

=> Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).
Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

=>» Scoateti afara clema de siguranta a pis-
tolului manual de stropit cu o surubelni-
ta (figura A).

=> Asezati pistolul manual de stropit cu ca-
pul n jos si introduceti capatul furtunu-
lui de Thalta presiune pana la maximum.
Aveti grija ca saiba de la capatul furtu-
nului sa cada de tot jos (figura B).

=> Apasati clema de siguranta inapoi in pis-
tolul manual de stropit. In cazul montarii
corecte, furtunul poate fi tras afara cel
mult 1 mm. Tn caz contrar, inseamna c3
saiba nu este corect montata (figura C).

La aparatele fara tambur pentru furtun:
Desfaceti elementele de prindere ale
barei de manevrare.

Reglati bara de manevrare la inaltimea
dorita.

Strangeti elementele de prindere ale
barei de manevrare.

Tnsurubati bine furtunul de inalta presiu-
ne pe racordul de inalta presiune.

v v vV

La aparatele cu tambur pentru furtun:

=> Introduceti manivela in arborele tambu-
rului de furtun si fixati-o.

= Tnainte de infasurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

= Infagurati furtunul de inalta presiune pe
tambur in mod uniform, prin rotirea ma-
nivelei. Alegeti directia de rotatie in asa
fel incat furtunul de Tnalta presiune sa
nu fie indoit.
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Punerea in functiune

Racordul electric

N\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.
Conectarea aparatului este permisd numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de cdtre un electrician de spe-
cialitate.

Tensiunea indicata pe pldcuta de tip trebu-
ie sa corespunda cu tensiunea sursei de
curent.

Siguranta pentru priza trebuie séa fie de min
(consultati datele tehnice).

Nu este permiséa depdésirea impedantei ma-
xime admise a retelei la punctul de conexi-
une electrica (a se vedea datele tehnice).
Dacaé exista nelamuriri referitor la impedan-
ta retelei la punctul de conexiune electrica,
va rugam s& contactati compania locald de
furnizare a energiei.

Aparatul trebuie conectat la reteaua de cu-
rent folosind neapérat un stecher. Este in-
terzisa realizarea unei legaturi fixe cu
refeaua de curent. Stecherul serveste pen-
tru decuplarea de la retea.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de conectare sé nu aiba defectiuni. Cablul
de retea deteriorat trebuie inlocuit neintar-
ziat intr-un atelier electric / service pentru
clienti autorizat.

Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebu-
ie sa fie etange la apa.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi pe-
riculoase. Pentru aer liber se vor utiliza nu-
mai prelungitoare admise si marcate
corespunzdétor, cu sectiune suficienta:
Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.
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Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

farad un separator de sistem la re-

feaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-

ta direct la aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1/2”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

=>» Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

> Tnsurubat,i furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

= Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual Iasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate cores-
punzéatoare.

Atentie

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

Pericol de infundare. Cand introduceti du-
zele in compartimentul de accesorii, aveti
grija ca deschiderea sa fie in sus.

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=> Desfasurati complet furtunul de inalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

=> Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

=> Numai la HD 6/13...: Reglati presiunea
de lucru si debitul de apa prin rotirea
(fara trepte) a butonului de reglare a
presiunii si a debitului (+/-).

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

vV

Jet rotund sub presiune (0°)
e o0 |pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni de
curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe suprafete
intinse

|
w
TS
o
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Utilizarea cu solutie de curatat

AN\ Avertisment
Solutiile de curétat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curétat. Uti-
lizati numai solutii de curétat aprobate de
Kércher. Respectati recomandérile de do-
zare si indicatiile valabile pentru solutia de
curétat. Pentru menajarea mediului incon-
jurétor, folositi solutia de curatat cu masura.
Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curétat.
Solutiile de curatat Kéarcher garanteaza o
functionare fara probleme. Cereti sfaturi de
la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brosurile informative despre so-
lutii de curatat.
=>» Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.
=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.
Reglati duza in pozitia ,CHEM”.
Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.

>
>

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de Tnalta pre-
siune murdaria dizolvata.

=> Dupa utilizare, scufundati filtrul Tn apa
curata. Rotiti ventilul de dozare la cea
mai mare concentratie de solutie de cu-
ratat. Porniti aparatul si clatiti-l timp de
un minut.

intreruperea utilizarii
=>» Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=>» Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

RO-5

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupétorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

Trageti fisa din priza.

Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Actionati maneta de siguranté a pistolu-
lui de stropit manual, pentru a va asigu-
ra ca maneta pistolului nu poate fi
declansata Tn mod accidental.

VoYY W

Depozitarea aparatului

=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.

= Infagurati furtunul de inalta presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.
sau
Tnfésurat,i furtunul de Tnalta presiune pe
tamburul de furtun. Impingeti induntru
manerul manivelei pentru a bloca tam-
burul de furtun.

= Infigurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.
Prindeti stecherul cu clema montata.

Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golitd complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de in-

ghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Observatie

folositi antigel pentru autoturisme pe bazd

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

203



204

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tinadndu-1 de maner.

= Tn cazul aparatelor far& tambur de fur-
tun, rabatati bara de manevrare in jos
cand transportati aparatul. Prindeti apa-
ratul de méanere daca doriti sa 1l trans-
portati, nu de bara de manevrare.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Observatie

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate.
Va rugadm sé predati uleiurile folosite la
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri
folosite se amendeaza.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
avedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie Tnlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electri-
cian.

=> Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de nalté presiu-
ne daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etangeitatea aparatului (pom-
pei).
in partea de jos a aparatului ar putea apa-
rea scurgeri, fiind admis un numar de 3
picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetangeitate mai mare, luati legatura cu
un service autorizat.

Saptamanal
= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati le-
gatura imediat cu serviciul pentru cli-
enti.
Curatati sita din racordul de apa.

Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

L 7

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=> Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei

Observatie

Cantitatea i tipul de ulei sunt specificate la

datele tehnice.

=>» Scoateti afara surubul de fixare a capa-
cului aparatului, indepartati capacul
aparatului.

Inspectia de siguranta/contractul de 2 Indepartati capacul recipientului cu ulei.

intretinere = Inclinati aparatul inainte.
Puteti incheia cu distribuitorul un contract > Golifi uleiul in vasul colector.
de intretinere sau puteti stabli inspectii de = Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa- trebuie sa iasa afara.
turi. =>» Puneti capacul recipientului cu ulei.

=>» Fixati capacul aparatului.
RO-6



Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de cétre un service autori-
zat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, dacéd aveti dubii sau
cénd acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=>» Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Verificati tensiunea retelei.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

=> Reglati duza in pozitia ,Hochdruck”
(presiune inalta).

=> Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea

n functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.

Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un

service autorizat.

L 20 7 T

Pompa nu este etansa

Tn partea de jos a aparatului ar putea apé-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut. Daca apare o

neetansgeitate mai mare, luati legatura cu

un service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.
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Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= TInchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat cand aparatul este folosit
fara solutie de curatat.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

=> Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

=> Verificati/curétati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=> Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii i piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.
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. : Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Declaratie de conformitate CE [ty i i

Prin prezenta declaram c3 aparatul desem-  Tel.: +49 7195 14-0

nat mai jos corespunde cerintelor funda- Fax: +49 7195 14-2212
mentale privind siguranta in exploatare gi

sénatatea incluse in directivele CE aplica- Winnenden, 2011/04/01

bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.514-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 5/12
masurat: 87
garantat: 89
HD 6/13
masurat: 87

garantat: 89

Semnatarii actioneaza ih numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

i — LL,/@‘@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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Date tehnice

Tip HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 512CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune vV 230 230 220

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbita kw 23

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 10 16

Clasa de protectie IPX5

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi -

Prelungitor 30 m mm? 25

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 600 (10)

Inaltime de aspirare din rezervor deschis [m 0,5

(20°C)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Dimensiunea duzei 034

Presiune de lucru max. MPa (bar) 15 (150)

Debit I7h (/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Reculul max. al pistolului manual de stro-|N 21

pit

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? <25

Lance m/s? <25

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L5 dB(A) 74

Nesiguranta Kga dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta |[dB(A) 89

Kwa

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei 0,35

Tipul de ulei - SAE 15W40

Dimensiuni si masa

Lungime mm 360

Latime (CX) mm 375 (400)

Inaltime mm 925

Masa fara accesorii (CX) kg 22 (27)
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Tip HD 512C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 240 220 240
Tipul curentului Hz 1~ 50 1~ 60 1~50
Puterea absorbita kw 2,3
Siguranta fuzibila (lent3, car. C) A 10 | 16 | 10
Clasa de protectie IPX5
Prelungitor 30 m mm? 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (Vmin) 600 (10)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis [m 0,5
(20°C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Dimensiunea duzei 034 036 038
Presiune de lucru max. MPa (bar) 15 (150)
Debit I/h (/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (Vmin) 0...35(0...0,6)
Reculul max. al pistolului manual de N 21
stropit
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 25 <25 25
Lance m/s? <25
Nesiguranta K m/s? 1
Nivel de zgomot L5 dB(A) 74
Nesiguranta K dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta | dB(A) 89
KWA
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei 0,35
Tipul de ulei - SAE 15W40
Dimensiuni si masa
Lungime mm 360
Latime (CX) mm 375 (400)
Inaltime mm 925
Masa fara accesorii (CX) kg 22 (27)

208 RO-10



Tip HD6/13C | HD6M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune vV 230 240 | 220 220

Tipul curentului Hz 1~ 50 1~60

Puterea absorbita kw 2,7

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16

Clasa de protectie IPX5

Impedanta maxima admisa a retelei [ohmi (0,346+0,216) | - -

Prelungitor 30 m mm? 25

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/h (/min) 700 (11,7)

Inaltime de aspirare din rezervor des- [m 05

chis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Dimensiunea duzei 038

Presiune de lucru max. MPa (bar) 17 (170)

Debit I/h (/min) 560 (9,3) 570 (9,5)

Aspirarea solutiei de curatat I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Reculul max. al pistolului manual de [N 25

stropit

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? <25

Lance m/s? <25

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L5 dB(A) 75

Nesiguranta K,a dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- [dB(A) 89

ranta Kya

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei 0,35

Tipul de ulei - SAE 15W40

Dimensiuni si masa

Lungime mm 360

Latime (CX) mm 375 (400)

Inaltime mm 925

Masa fara accesorii (CX) kg 23 (28)
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Obsah................. SK ...1
Prvky pristroja . ......... SK ...1
Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...2
Ochrana zivotného prostredia SK ...2
Pred uvedenim do prevadzky SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...4
Transport . ............. SK ...5
Uskladnenie ... ......... SK ...5
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...5
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK ...7
Zaruka .. ... ... SK ...7
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK ...7
Technické udaje. . ....... SK ...9

Prvky pristroja

Odklopte, prosim, prednu obrazovu stranu
Odkladaci priestor dyzy

Drzadlo

Vysokotlakova pripojka

Regulacia tlaku/mnozstva (len HD 6/13)
Vodovodna pripojka

Ukazovatel stavu oleja

Nadrz na olej

Kryt pristroja

9 Vypinac€ pristroja

10 Upevnovacia skrutka krytu pristroja

11 Odkladaci priestor na hadicu

12 Drziak rucnej striekacej pistole

13 Tryska

14 Oznacenie dyzy

15 Rozstrekovacia rurka

16 Rucna striekacia pistol

17 Poistna paka

0N A WN -

18 Paka rucnej striekacej pistole

19 Vysokotlakova hadica

20 Posuvna rukovat

21 Drziak kablov

22 Upeviiovacia skrutka posuvného ramena

23 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

24 Davkovaci ventil istiaceho prostriedku

25 Priestor pre prislusenstvo

26 Bubon na hadicu

27 Kluka

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmieneCne musite preditat' bezpe€nost-
né pokyny €. 5.951-949!

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo
Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.
A\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.
Podla platnych predpisov sa ne-
Smie zariadenie prevadzkovat'v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-
né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy Kéarcher alebo alternativne podla
EN 12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.
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Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym prddom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym priadom
bez Cistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na nedis-

toty.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat' jeho funkcie.

Tlakovy spinaé

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spinac Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prad vody. Po potia-
hnuti pa¢ky sa znova zapne Cerpadlo.
Prepustaci ventil a tlakovy spinac su uz v
zavode nastavené a zaplombované. Na-
stavenie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Prepustaci ventil (len HD 6/13...)

Pri zniZeni mnoZstva vody pomocou regu-
lacie tlaku a mnozstva sa otvori prepustaci
ventil a ¢ast vody prudi spat’ do sace;j stra-
ny Cerpadla.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
% <9 vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
— Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuZitko-
O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'aZit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili podu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pred uvedenim do prevadzky

Kontrola stavu oleja

= Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi byt
nad obidvomi ukazovatelmi.

Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz
oleja
=> Vyskrutkujte upevriovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.
=>» Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.
= Upevnite kryt pristroja.
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Montaz prisluSenstva

Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom krizku
hore).

Trysku spojte s ruénou striekacou pistolou.
Poistnu svorku ru¢nej striekacej pistole vy-
berte pomocou skrutkovaca (obrazok A).

=> Ruénu striekaciu pistol postavte na hla-

)

ri

L2

Pri

7

vu a koniec vysokotlakovej hadice za-
sunte az po doraz. Dbajte na to, aby
volny kotu¢ na konci hadice spadol cel-
kom dole (obrazok B).

Poistnu svorku opat zatlacte do rucnej
striekacej pistole. Pri spravnej montazi
sa méze hadica vytiahnut najviac 1
mm. Inak je kotu¢ nespravne namonto-
vany (obrazok C).

strojoch s hadicovym bubnom:
Uvolnite svorku posuvného ramena.
Posuvné rameno nastavte do pozado-
vanej vysky.

Dotiahnite svorku posuvného ramena.
Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

strojoch s hadicovym bubnom:

Na hriadel hadicového bubna nasurite
kfuku a nechajte ju zapadnut na svoje
miesto.

= Pred navijanim vysokotlakovu hadicu

roztiahnite a narovnajte.

= Otacanim kluky navinte vysokotlakovu

212

hadicu na hadicovy bubon v rovhomer-
nych vrstvach. Smer otacania zvolte
tak, aby sa vysokotlakova hadica nezlo-
mila.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom.

Zariadenie mbzZe byt pripojené iba k elek-
trickej pripojke, ktora bola vyhotovena elek-
troinStalatérom podla poZiadaviek normy
IEC 60364.

Napétie uvedené na vyrobnom Stitku musi
Suhlasit' s napéatim zasuvky.

Minimalne zaistenie zasuvky (pozri Tech-
nické udaje).

Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajucu do vasho spo-
Jovacieho bodu kontaktujte vasho dodava-
tela elektrickej energie.

Pristroj je nutné pripojit zastrékou na elek-
tricku siet. Neoddelitelné spojenie s elek-
trickou sietou je zakazané. Zastréka sluzi
na odpojenie siete.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, &i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny kabel dajte be-
zodkladne vymenit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému elektrotech-
nikovi.

Konektor a spojka pouzitého prediZzovacie-
ho kabla musi byt vodotesné.

Poutzite predlZzovaci kabel s dostatocnym
prierezom (vid’ "Technické Gdaje”) a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

Nevhodné pred|Zovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. Vo vonkajsom prostredi pou-
Zivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlzovacie kable s dostatoc-
nym priemerom vodic¢a:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom §titku a v technickych udajoch.
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Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A\ Pozor

ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZit systémové oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alternativne

podfa EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-

ka cez systémovy odlu¢ovac, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zasobo-

vaniu vodou, nikdy nie priamo na pristroj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

Udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1/2") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodné hadica nie je stuc¢astou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

= Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie Cis. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

= Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakujte.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. erpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat’
prislusné bezpecnostné predpisy.

Pozor

Motory sa smu cistit' iba na miestach vyba-
venych zodpovedajucim odlu¢ovadom ole-
ja (ochrana Zivotného prostredia).
Nebezpedie upchatia. Dyzy ukladajte do
priestoru pre prislusenstvo len s vystupom
smerom hore.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinaéom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-

ne péaka.

=>» Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

=> Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol' a po-
tiahnite paku.

= Len u HD 6/13...: Otacanim (plynulym)
na regulacii tlaku a mnozstva nastavte
(+/-) pracovny tlak a mnozstvo vody.

Vol'ba typu prudu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

L 7

Vysokotlakovy gulaty prad (0°)
na zvlast silne prilnievajuce
necistoty

Nizkotlakovy plochy prud
(CHEM) na prevadzku s distia-
cim prostriedkom alebo Ciste-
nie s nizkym tlakom
Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplo$né zneciste-
nie

=
]
] |
(&)
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Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-
stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte
iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvéle-
né firmou Kércher. Dbajte na doporuc¢ené
davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-
tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste
ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte
s Cistiacimi prostriedkami usporne.
DodrZujte bezpeénostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju
bezchybnu pracu. Nechaijte si, prosim, po-
radit’ alebo pozadujte na$ katalég, popr. in-
formacné prospekty o Cistiacich
prostriedkoch.

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku do nadrze s Cistiacim prostriedkom.
Nastavte trysku na "CHEM".

Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho pros-
triedku na pozadovanu koncentraciu.

L 20 T

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

=> Uvolnené nedistoty oplachnite vysokot-
lakovym pradom.

= Po ukonéeni prevadzky filter ponorte do
Cistej vody. Davkovaci ventil otoCte na
najvyssiu koncentraciu Cistiaceho pros-
triedku. Pristroj spustite a nechaijte pre-
plachnut jednu minatu.

Prerusenie prevadzky

=> Pustite paku ru€nej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

= Obnovenym tahanim paky ruénej strie-
kacej piStole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite z4stréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
dliho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku rucnej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej ¢innosti.

v

Uskladnenie pristroja

=>» Ruénu striekaciu pistol' zasunte do dr-
Ziaka

= Vysokotlakovu hadicu navinte a zaves-
te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-
ru hadice.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navifite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna nasurite rukovat’ kluky.

=>» Pripojovaci kdbel navirite okolo drziaka
kabla.

=>» Zastréku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mra-
Zu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie

Pouzite nemrzntcu zmes pre automobily

na baze glykolu beZne dostupnt v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrzntcou zmesou.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.
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Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Kpreprave nadlhsich usekoch uchopte pri-
stroj za rukovat a tahaijte ho za sebou.

=> U pristrojov bez hadicového bubna pe-

stavte pri noseni posuvné rameno sme-

rom dole. Pristroj pri noseni uchopte za

rukovate a nie za posuvné rameno.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie

zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu

podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie

Stary olej sa méze vyhodit'len v na to urce-

7

Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom), poskodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
/ elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, ¢i nie
je poSkodena (nebezpecie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymenite.

=>» Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

=>» Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢-

ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite

vyhladajte servisnu sluzbu.

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-

tiaceho prostriedku.

>
>

Roéne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

= Olej vymerite.

Vymena oleja

Upozornenie

Mnozstvo a druh oleja vid’,, Technické tudaje”.

nych zbernych miestach. Tam sa zbavte > Vyskru'tkuﬁe upe'vnO\./acm skrutku krytu
. . iy o . pristroja. Kryt pristroja odoberte.
starého oleja. Znedistenie Zivotného pro- 3 Odobrat veko nadob lei
stredia starym olejom je trestné. 'o I’? VEKo hadoby na ole).
. S - => Pristroj sklopte smerom dopredu.
Bezpecnostna ,msPekc'a /zmluva o = Olej vypustite do zachytnej nadoby.
udrzbe = Pomaly naplfite novy olej; vzduchové
S vasim obchodnikom méZete dohodnut pra- bubliny musia uniknut.
videlnu bezpecénostnu indpekciu alebo zmlu- = Nasadte veko nadoby na ole;.
vu o Udrzbe. Nechaijte si prosim poradit. = Upevnite kryt pristroja.
SK-6
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Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Elektrické konstrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat’a opravovat iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, €i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.

= Prekontrolujte sietové napatie.

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Vydistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vydistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L2 7 T N

Netesniace cerpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mdbzu vytekat na spodnej strane pristroja.

Pri vacsej netesnosti vyhladajte servisnu

sluzbu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na

vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

Pri prevadzke bez Cistiaceho prostried-

ku uzavrite davkovaci ventil Cistiaceho

prostriedku.

=>» Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

v

Pristroj nenasava Cistiaci prostriedok

Nastavte trysku na "CHEM".
Skontrolujte alebo vy istite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.
Otvorte alebo skontrolujte popr. vyCistite
davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 2

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpec¢nu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najc¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

SK -7



. . 71364 Winnenden (Germany)
Vyhlasenie o_zhpde s Tel: +49 7195 14-0
normami EU Fax: +49 7195 14-2212

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Winnenden, 2011/04/01

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.514-xxx

Prislu$né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
HD 5/12

Namerana: 87

ZaruCovana: 89

HD 6/13

Namerana: 87

ZaruCovana: 89

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

. ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Technické udaje

Typ HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 512CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Zapojenie siete

Napatie vV 230 | 230 | 220

Druh pradu Hz 1~ 50

Pripojovaci vykon kW 2,3

Poistka (zotrvaéna, char. C) A 16 | 10 | 16

Druh krytia IPX5

Maximalne pripustna sietova impedancia|Ohmov -

PrediZzovaci kabel 30 m mm?2 25

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/h (/min) 600 (10)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika m 05

(20°C)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 12 (120) 11(110) | 12(120)

Velkost dyzy 034 036

Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 15 (150)

Dopravované mnozstvo I/h (/min) 500 (8,3) | 510 (8,5) | 500 (8,3)

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Reaktivna sila rucnej strickacej pistole [N 21

(max.)

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? 25 | <25

Rozstrekovacia rurka m/s? <25

Nebezpecnost K m/s? 1

Hiu€nost L dB(A) 74

Nebezpecnost K dB(A) 2

Hluénost Ly + nebezpecnost Ky dB(A) 89

Prevadzkoveé latky

Mnozstvo oleja | 0,35

Druh oleja - SAE 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 360

Sirka (CX) mm 375 (400)

\yska mm 925

Hmotnost bez prislusenstva (CX) kg 22 (27)
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Typ HD 512C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Zapojenie siete
Napatie \% 240 220 240
Druh pradu Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Pripojovaci vykon kw 23
Poistka (zotrvacna, char. C) A 10 16 10
Druh krytia IPX5
Predizovaci kabel 30 m mm?2 25
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (Vmin) 600 (10)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika m 0,5
(20°C)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Velkost dyzy 034 036 038
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 15 (150)
Dopravované mnoZstvo I/h (/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Reaktivna sila rucnej striekacej piStole  |N 21
(max.)
Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Rucna striekacia pistol m/s? 2,5 <25 25
Rozstrekovacia rarka m/s? <25
Nebezpecnost K m/s? 1
Hiu€nost' La dB(A) 74
Nebezpecnost K,a dB(A) 2
Hiuénost Ly + nebezpecnost’ Ky dB(A) 89
Prevadzkové latky
Mnozstvo oleja | 0,35
Druh oleja - SAE 15W40
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 360
Sirka (CX) mm 375 (400)
Vyska mm 925
Hmotnost bez prislusenstva (CX) kg 22 (27)
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Typ HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Zapojenie siete

Napéatie \Y 230 | 240 | 220 220

Druh pradu Hz 1~50 1~60

Pripojovaci vykon kw 2,7

Poistka (zotrvacna, char. C) A 16

Druh krytia IPX5

Maximalne pripustna sietova impe-  |{Ohmov (0,346+j0,216) - -

dancia

Predizovaci kabel 30 m mm?2 25

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/h (/min) 700 (11,7)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika |m 05

(20 °C)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Velkost dyzy 038

Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 17 (170)

Dopravované mnozstvo I/h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (/min) 0-35 (0-0,6)

Reaktivna sila rucnej striekacej pistole [N 25

(max.)

Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? <25

Rozstrekovacia rurka m/s? <25

Nebezpecnost K m/s? 1

Hiucnost' L,a dB(A) 75

Nebezpecnost K,a dB(A) 2

Hluénost Ly + nebezpecnost Ky [dB(A) 89

Prevadzkové latky

MnoZstvo oleja I 0,35

Druh oleja - SAE 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 360

Sirka (CX) mm 375 (400)

Vyska mm 925

Hmotnost bez prislusenstva (CX) kg 23(28)

220

SK - 11




A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja ........ HR ...
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...
Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...
Sigurnosni uredaji .. ..... HR ...2
Zastitaokolida .......... HR ...2
Prije prve uporabe . . ... .. HR ...2
Stavljanje upogon . ... ... HR ...3
Rukovanje ............. HR ...4
Transport . ............. HR ...5
Skladistenje . ........... HR ...5
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...5
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...6
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...7
Jamstvo . .............. HR ...7
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...7
Tehni¢ki podaci ......... HR ...8

Sastavni dijelovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama
Dio za odlaganje mlaznica

Rukohvat

Priklju¢ak visokog tlaka

Regulacija tlaka/protoka (samo HD 6/13)
Priklju¢ak za vodu

Prikaz razine ulja

Spremnik za ulje

Poklopac uredaja

9 Sklopka uredaja

10 Pri¢vrsni vijak poklopca uredaja

11 Dio za odlaganje crijeva

12 Drza€ rucne prskalice

13 Mlaznica

14 Oznake na mlaznici

15 Cijev za prskanje

16 Rucna prskalica

17 Sigurnosna poluga

18 Poluga ru¢ne prskalice

O ~NO A WN -

19 Visokotlaéno crijevo

20 Potisna rucica

21 Drzac kabela

22 Stezni vijak potisne rucice

23 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

24 Ventil za doziranje sredstva za pranje

25 Pretinac za pribor

26 Bubanj za namatanje crijeva

27 Okretna rucka

Sigurnosni napuci

Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opre-
mu ili na sam uredaj.
Sukladno vaZecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreZi bez odvajaca.
Potrebno je koristiti prikladni od-
vajac tvrtke Kércher ili alternativno odvajac
koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.
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Namjensko koriStenje Zastita okolisa

Ovaj visokotlacni Cistag koristite isklju€ivo

— za C€iS¢éenje niskotlaénim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. ¢iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlacnim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tlaéna sklopka

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Preljevni ventil i tlaéna sklopka su tvornicki
namjesteni i plombirani. PodeSavanje vrsi
samo servisna sluzba.

Preljevni ventil (samo HD 6/13...)

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do usi-
sne strane pumpe.

Materijali ambalazZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

g

»

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da §ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prije prve uporabe

Provjera razine ulja

=>» Razinu ulja ocitajte dok uredaj stoji. Ra-
zina ulja se mora nalaziti iznad oba po-
kazivaca.

Aktiviranje odzradivanja spremnika
za ulje

=>» Odbvijte pri€vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

=>» Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=> Pri¢vrstite poklopac motora.

HR -2



Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).
Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.
Izvadite sigurnosnu kopc¢u ruéne prska-
lice koriste¢i se pritom odvijaem kao
polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavce pa
u nju do kraja ugurajte kraj visokotlac-
nog crijeva. Vodite racuna da nepricvr-
§éena plocica na kraju crijeva padne
dolje do kraja (slika B).

=>» Sigurnosnu kopcu ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crijevo se moze izvuéi najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, onda je plocgica po-
gresno montirana (slika C).

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

Otpustite steznik potisne rudice.

Postavite potisnu ru€icu na Zeljenu visi-

nu.

Zategnite steznik potisne rucice.

Navijte visokotlaéno crijevo na priklju-

Cak visokog tlaka.

L 2% 2

Kod uredaja s bubnjem za namatanje cri-

jeva:

= Okretnu ru¢ku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanje crijeva.

=>» Prije namatanja visokotlacno crijevo ra-
Sirite po svojoj duljini.

= Okretanjem rucke ravnomjerno namo-
tajte visokotla¢no crijevo na buban.
Smijer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotla¢no crijevo ne prelama.

HR-3

Stavljanje u pogon

Elektriéni prikljuc¢ak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni
prikljuCak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Napon naveden na natpisnoj plo¢ici mora
se podudarati s naponom izvora struje.
Minimalno osiguranje uti¢nice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZze na mjestu elek-
tricnog priklju¢ka (vidi tehnicke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.
Uredaj se obvezno mora prikljuciti na elek-
tricnu mrezu preko utikaca. Neodvojivi spoj
s elektricnom mreZom nije dopusten. Ulti-
kac sluzi za odvajanje od elektricne mreze.
Prije svakog rada provjerite ima li na pri-
klju¢nom kabelu s utikacem oStecenja.
Osteceni prikljuéni kabel odmah dajte na
zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektri-
caru.

Utika¢ i spojka upotrijebljenog produznog
kabela moraju biti nepropusni za vodu.
Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.
Neodgovarajuci produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za to dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele s dovolj-
nim promjerom vodica:

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

223



224

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je Koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-

jac koji je u skladu s EN 12729 tip BA. Voda

koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj!

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
=> Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.
= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Kod uporabe stroja u opasnim podrudjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi rauna
0 odgovarajucim sigurnosnim propisima.
Oprez

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-
rajuéim separatorima ulja (za$tita okolisa).
Opasnost od zac¢epljenja. Mlaznice odlazite
u pretinac za pribor samo s otvorom prema
gore.

Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-
kom. Motor se pokrec¢e samo kada se po-
vuce poluga prskalice.

=>» Visokotla¢no crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite pri-
padajucéu polugu.

Samo kod HD 6/13...: Radni tlak i pro-
tok vode mozete (kontinuirano) podesa-
vati okretanjem odgovarajuceg
podesavaca (+/-).

v oYV

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

L 7

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
e oo |za posebno tvrdokornu neci-
stocu

Niskotlacni plosnati mlaz
(CHEM) za rad sa sredstvom
za pranje ili €iS¢enje pod nizim
tlakom

Visokotlaéni plosnati mlaz
(25°) za necistocu raspodije-
lienu po vecoj povrSini




Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu oStetiti

stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo

sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i

ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za

pranje. Radi oCuvanja okoliSa sredstva za

pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Kéarcherova sredstva za pranje jam¢&e neo-

metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-

te sa struénjacimaiili zatrazite nas katalog ili

informacijske prospekte nasih sredstava za

pranje.

=> lzvucite crijevo za usis deterdZenta.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namijestite na Zeljenu koncentraciju.

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite visoko-
tlaCnim mlazom.

=> Nakon rada filtar potopite u €istu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

7

Isklju€ivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom polugom na ruénoj prska-
lici mozete zastiti polugu prskalice od
nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

L R A7
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Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

Namotano visokotlacno crijevo objesite

preko pripadajuceg dijela za odlaganije.

ili

Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-

banj. Ugurajte drSku okretne ruc¢ke unu-

tra i na taj nacin blokirajte bubanj za

namatanje crijeva.

= Omotaijte prikljuni kabel o pripadajuci
drzac.

= Utikag pri€vrstite montiranim usko&nim

zatvaracem.

L 7

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasticenom

od mraza.

Ukoliko skladistenje na mjestu zastice-

nom od mraza nije moguce:

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Za transport na dulje dionice uredaj je
moguce vuci za sobom drzeéi ga ru€ku.

=>» Kod uredaja bez bubnja za namatanje
crijeva za noSenje treba preklopiti poti-
snu ru€icu prema dolje. Stroj se moze
nositi ako se primi za rucke, ali ne za
potisnu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
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Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni nacin. Zagadenje okolisa starim
uliem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite je li prikljucni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektricaru.

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno vi-
sokotlagno crijevo.

=> Provjerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

=>» Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Odistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenite ulje.

Zamjena ulja

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehnicke podatke.
Odvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

Skinite poklopac spremnika za ulje.
Uredaj nagnite prema naprijed.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Novo ulje polako napunite tako da se
mijehuriéi zraka mogu neometano ispu-
Stati.

=>» Postavite poklopac spremnika za ulje.
= Pricvrstite poklopac motora.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektriéne dijelove smije ispitivati i poprav-
liati samo ovlastena servisna sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izricitih in-
strukcija obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

L0 20 7

Stroj ne radi

=>» Provjerite oStecenost priklju¢nog kabela.

=> Provjerite napon elektricne mreze.

=> U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.
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U uredaju se ne uspostavlja tlak

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehnicke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L2 7 T T N 7

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja. Uko-

liko uredaj mnogo propusta, obratite se ser-

visnoj sluzbi.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje zatvori-
te ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v Y

Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Podesite mlaznicu na "CHEM".

=> Provjerite/ocistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

=> Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

HR-7

Pribor i pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni €istac
Tip: 1.514-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jac¢ine zvuka dB(A)

HD 5/12
Izmjerena: 87
ZajamCena: 89
HD 6/13
Izmjerena: 87

ZajamCena: 89
Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

. ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01
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Tehni€ki podaci

Tip HD 5/12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon \Y 230 230 220

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 23

Osigurag (inertni, karakt. C) A 16 10 16

Stupanj zastite IPX5

Maksimalno dozvoliena impedancija Ohm -

Produzni kabel 30 m mm? 2,5

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (/min) 600 (10)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 0,5

(20°C)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 12 (120) 11(110) 12 (120)

Veliina mlaznice 034

Maks. radni pretlak MPa (bar) 15 (150)

Protocna kolicina I/h (I/min) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Usisavanje sredstva za pranje I7/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Povratna udarna sila rucne prskalice N 21

(maks.)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <25

Cijev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Razina zvucnog tlaka L5 dB(A) 74

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Razina zvuéne snage L, + nepouzda- [dB(A) 89

nost Ky

Radni mediji

KoliCina ulja 0,35

Vrsta ulja - SAE 15W40

Dimenzije i tezine

Duljina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Tezina bez pribora (CX) kg 22 (27)
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Tip HD 5112 C HD 5/12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Prikljucak na elektricnu mrezu
Napon \Y 240 220 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Prikljucna snaga kW 2,3
Osigurac (inertni, karakt. C) A 10 16 10
Stupanj zastite IPX5
Produzni kabel 30 m mm?2 2,5
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Visina usisavanja iz otvorenih posu- |m 0,5
da (20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) | 11,5(115) 12 (120) 11,5 (115)
Veli¢ina mlaznice 034 036 038
Maks. radni pretlak MPa (bar) 15 (150)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice [N 21
(maks.)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,5 <2,5 2,5
Cijev za prskanje m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 74
Nepouzdanost K5 dB(A) 2
Razina zvu€ne snage Ly, + nepouz-|dB(A) 89
danost Ky
Radni mediji
Koli¢ina ulja 0,35
Vrsta ulja -- SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duljina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Tezina bez pribora (CX) kg 22 (27)
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Tip HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon Y 230 240 | 220 220

Vrsta struje Hz 1~50 1~60

Prikljuéna snaga kW 2,7

Osigurac (inertni, karakt. C) A 16

Stupanj zastite IPX5

Maksimalno dozvoliena impedancija [Ohm (0,346+j0,216) | - -

Produzni kabel 30 m mm? 25

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (/min) 700 (11,7)

VVisina usisavanja iz otvorenih posuda [m 0,5

(20°C)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Veli¢ina mlaznice 038

Maks. radni pretlak MPa (bar) 17 (170)

Proto¢na koli¢ina I/h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice [N 25

(maks.)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? <25

Cijev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Razina zvucnog tlaka L5 dB(A) 75

Nepouzdanost K5 dB(A) 2

Razina zvucne snage Ly, + nepouz- [dB(A) 89

danost Ky

Radni mediji

KoliCina ulja 0,35

Vrsta ulja - SAE 15W40

Dimenzije i tezine

Duljina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Tezina bez pribora (CX) kg 23 (28)

HR-11

231




A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja ........ SR ...1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1
Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . . .. SR ...2
Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...2
Pre upotrebe ........... SR ...2
Stavljanje upogon . . ... .. SR ...3
Rukovanje ............. SR .. .4
Transport . ............. SR ...5
Skladistenje . ........... SR ...5
Nega i odrzavanje ....... SR ...5
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR ...6
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...7
Garancija . ............. SR ...7
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ...7
Tehnicki podaci ......... SR ...9

Sastavni delovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranu sa
slikama

1 Deo za odlaganje mlaznica

2 Rucka

3 Prikljucak visokog pritiska

4 Regulacija pritiska/protoka (samo HD 6/13)
5 Prikljucak za vodu

6 Prikaz nivoa ulja

7 Rezervoar za ulje

8 Poklopac uredaja

9 Prekida¢ uredaja

10 Pri¢vrsni zavrtanj poklopca uredaja

11 Deo za odlaganje creva

12 Drzac rucne prskalice

13 Brizgaljka

14 Oznake na mlaznici

15 Cev za prskanje

16 Rucna prskalica

17 Sigurnosna poluga

18 Poluga ruéne prskalice

19 Crevo visokog pritiska

20 Potisna rucica

21 Drzac kabla

22 Stezni zavrtanj potisne rucke

23 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

24 Ventil za doziranje deterdzenta

25 Odeljak za pribor

26 Bubanj za namotavanje creva

27 Obrtna rucka

Sigurnosne napomene

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-
949!

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Miazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestru¢énom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Prot
Vor Fi

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.
Treba da se koristi podesan
separator proizvodacCa Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.
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Namensko koriSéenje Zastita zivotne sredine

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢€is¢enje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. ¢iSéenje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. €iS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prljavstinu kao deo posebnog

pribora.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekidaé za pritisak

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.

Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su
fabricki namesteni i plombirani.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Prelivni ventil (samo HD 6/13...)

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te€e nazad
do usisne strane pumpe.
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Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%6 ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pre upotrebe

Provera nivoa ulja

=> Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja mora da se nalazi iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

=>» Odbvijte privrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.

= Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

=> Pricvrstite poklopac motora.
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).
Cev za prskanje spojite sa ruénom
prskalicom.
Izvadite sigurnosnu kop€u ru¢ne
prskalice koristeci se pritom odvijatem
kao polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavacke
pa u nju do kraja ugurajte kraj creva
visokog pritiska. Pazite da
nepriévr§éena plocica na kraju creva
padne skroz dole (slika B).

=>» Sigurnosnu kopcu ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crevo moze da se izvuce najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, znaci da je plocica
pogre$no montirana (slika C).

Kod uredaja bez dobosa za namotavanje

creva:

Otpustite steznik potisne rucke.

Postavite potisnu ru¢ku na Zeljenu

visinu.

Zategnite steznik potisne rucke.

Navijte crevo visokog pritiska na

odgovarajuéi prikljucak.

L 2% 2

Kod uredaja sa dobosSem za

namotavanje creva:

= Obrtnu rucku utaknite i uglavite u vratilo
dobosa za namotavanje creva.

= Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Okretanjem rucke ravnomerno
namotajte crevo visokog pritiska na
dobos. Smer obrtanja izaberite tako da
se crevo visokog pritiska ne prelama.

Stavljanje u pogon

Elektriéni prikljuc¢ak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Navedeni napon na natpisnoj plo¢ici mora
da odgovara naponu izvora struje.
Minimalno osiguranje uti¢nice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U sluCaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neodvojivi
spoj sa elektricnom mrezZom nije dozvoljen.
Utika¢ sluzi za odvajanje od elektricne
mreZe.

Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima oStecenja. OSteceni
priklju¢ni vod odmah dajte na zamenu
ovlascenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Utika¢ i spojnica upotrebljenog produznog
voda moraju biti otporni na vodu.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprec¢nog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.
Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za tu namenu dozvoljene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
vodove sa odgovarajucim precnikom
vodica:

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

SR -3



Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac

nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Za priklju€éne vrednosti pogledajte tehni¢ke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloski br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.
=> Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istice bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive tecnosti.

Kod upotrebe uredaja u opasnim podrudjima
(npr. benzinskim pumpama) treba da se
postuju odgovarajuci sigurnosni propisi.
Oprez

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovaraju¢im separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Opasnost od zac¢epljenja. Mlaznice odlazite
u odeljak za pribor samo sa otvorom
okrenutim uvis.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena
Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za
pritisak. Motor se pokre¢e samo kada se
povuce poluga prskalice.
= Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa doboSa.
= Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".
= Otkocite ruénu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.
=>» Samo kod HD 6/13...: Radni pritisak i
protok vode mozete (kontinualno)
podeSavati okretanjem odgovarajuceg
podesivaca (+/-).
Izbor vrste mlaza
Zatvorite ruénu prskalicu.
Kuc¢iste mlaznice okrecite ukrug sve

dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

L 7

Okrugli mlaz visokog pritiska
e o0 |(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) za rad sa
deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
nizim pritiskom

=
]
] |
(&)

Pljosnati mlaz visokog pritiska
(25°) za necistocu

raspodeljenu po vecoj povrsini
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Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZene deterdZentima. Radi
oCuvanja Zivotne sredine deterdZente treba
Kkoristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.

=>» |zvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ventil za doziranje deterdZzenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.

L 20 T

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

= Nakon rada filter potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju deterdzena. Pokrenite
uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
minuta.

Prekid rada
=> Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljucuje.
=>» Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljucuje.

Iskljucivanje uredaja

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

vV vy

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

Namotano crevo visokog pritiska

okacite preko pripadajuéeg dela za

odlaganje.

ili

Crevo visokog pritiska namotajte na

dobos. Ugurajte drSku obrtne rucke

unutra i na taj nacin blokirajte dobos za

namotavanje creva.

= Obmotaijte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

=>» Utikag pri¢vrstite montiranim usko¢nim

zatvaracem.

vV

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispuStena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobiCajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.
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Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

= Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za ru€ku.
Kod uredaja bez doboSa za
namotavanje creva za noSenje treba
preklopiti potisnu ru¢ku na dole. Uredaj
nosite drzeéi ga za transportne, a ne za
potisnu rucku.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Molimo
Vas da staro ulje uklanjate samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starim uljem je kaZznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

2>

7

Sa Vas$im prodavcem mozZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=>» Proverite da li je priklju¢ni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektri€aru.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteéeno
crevo visokog pritiska.

= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamenite ulje.

Zamena ulja

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja pogledajte tehnicke
podatke.

=>» Odbvijte privrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.

Skinite poklopac rezervoara za ulje.
Uredaj nagnite prema napred.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.

Postavite poklopac rezervoara za ulje.
Pri¢vrstite poklopac motora.

2 7
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Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Elektricne komponente sme ispitivati i
popraviljati samo ovlasé¢ena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izriCitih instrukcija obratite se
ovilascenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

= Proverite oStecenost priklju¢nog kabla.

= Proverite napon elektricne mreze.

= U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ocistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 20 7 O

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se

servisnoj sluzbi.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Priradu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Proverite/ogistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdzenta.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

v v vy
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. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Izjava o uskladenosti sa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
propisima EZ 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana magina ~ 1&- +49719514-0

po svojoj koncepcijii naginu izrade, sasvim T aks: +49719514-2212
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

Winnenden, 2011/04/01

promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.514-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

HD 5/12
Izmerena: 87
Zagarantovana: 89
HD 6/13
Izmerena: 87

Zagarantovana: 89

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehni€ki podaci

Tip HD 5/12C HD 5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon \Y 230 | 230 | 220

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 23

Osigurag (inertni, karakt. C) A 16 | 10 | 16

Stepen zastite IPX5

Maksimalno dozvoliena impedancija Ohm -

Produzni kabl 30 m mm? 2,5

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (/min) 600 (10)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 0,5

(20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 12 (120) 11(110) [ 12(120)

Veliina mlaznice 034 036

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 15 (150)

Protocna kolicina I/h (I/min) 50083) | 51085 | 500(83)

Usisavanje deterdzenta I7/h (I'min) 0...35(0...0,6)

Povratna udarna sila rucne prskalice N 21

(maks.)

lzracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 25 | <25

Cev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvucnog pritiska L5 dB(A) 74

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost [dB(A) 89

Kwa

Radni mediji

KoliCina ulja 0,35

Vrsta ulja - SAE 15W40

Dimenzije i tezine

Duzina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Tezina bez pribora (CX) kg 22 (27)
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Tip HD5/12C | HD5/M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon V 240 220 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 23
Osigurac (inertni, karakt. C) A 10 16 10
Stepen zastite IPX5
Produzni kabl 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Visina usisavanja iz otvorenih m 0,5
posuda (20°C)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Veli¢ina mlaznice 034 036 038
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 15 (150)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) | 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila ru¢ne N 21

prskalice (maks.)

Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 2,5 <2,5 2,5
Cev za prskanje m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + dB(A) 89
nepouzdanost Ky

Radni mediji

Koli¢ina ulja | 0,35
Vrsta ulja -- SAE 15W40
Dimenzije i tezine

Duzina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Tezina bez pribora (CX) kg 22 (27)

SR-10
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Tip HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Prikljucak na elektricnu mrezu

Napon V 230 240 | 220 220

Vrsta struje Hz 1~50 1~60

Prikljuéna snaga kw 2,7

Osigurac (inertni, karakt. C) A 16

Stepen zastite IPX5

Maksimalno dozvoliena impedancija |Ohm (0,346+j0,216) | - -

Produzni kabl 30 m mm? 25

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (/min) 700 (11,7)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda [m 0,5

(20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Veli¢ina mlaznice 038

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 17 (170)

Proto¢na koli¢ina I/h (/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 25

(maks.)

lzraGunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? <25

Cev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvucnog pritiska L,a dB(A) 75

Nepouzdanost K5 dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 89

nepouzdanost Ky

Radni mediji

KoliCina ulja 0,35

Vrsta ulja - SAE 15W40

Dimenzije i tezine

Duzina mm 360

Sirina (CX) mm 375 (400)

Visina mm 925

Tezina bez pribora (CX) kg 23 (28)
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A Mpean NbPBOTO U3Non3BaHe Ha
=l Bawws ypea npoyeTteTte ToBa

OPUWIMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,

AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a

No-KbCHO M3MON3BaHe Unu 3a criegBalums
nputexaren.

CbabpXaHue . .......... BG .. .1
EnemeHTu Ha ypeda. . . . .. BG .. .1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT . BG ...1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
MpepnasHu npucnocobnenwna BG .. .2
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG .. .2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMST . e e BG ...2
lMyckaHe B ekcnnoartauus . BG ...3
O6cnyxBaHe ........... BG ...4
TpaHCcnopT .. ... oo e BG ...6
CobxpaHeHue. .. ......... BG ...6
pwxn n nopapbxKa . . . .. BG ...6
Momouy npu HensnpaBHOCTH BG ...7
MpuHagnexHocTu n pesepBHU

YaCTU .o BG ...8
MapaHums . ............. BG ...8
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ...8
TexHU4Yeckn gaHHu. . . . . .. BG ...9

EnemeHTH Ha ypeaa

Mons n3Bagete cTpaHara c durypata oT-
npeg,

1 nMMocrtaBka 3a gto3ata

Opbxka

M3Bop 3a BUCOKO HansraHe
PerynupaHe Ha HansdraHeTo/konunye-
cteoto (Camo HD 6/13)

5 3axpaHBaHe ¢ Boaga

6 [MokasaHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo

7

8

A~ wWN

PesepBoap 3a macnoto
Kanak Ha ypena

9 Ko Ha ypena

10 3akpenBaly BYHT Kanak Ha ypeaa

11 MNocTtaBka 3a mapky4a

12 [dpbxka 3a nucToneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe

BG-1

13 [io3a

14 MapkupoBka Ha ato3aTa

15 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

16 MNuctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

17 lMpepnaseH noct

18 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe

19 Mapkyy 3a pabota nog HansiraHe

20 Mnwb3srawa ckoba

21 ObpxaTen 3a kabena

22 lMpuTnckaw, 6onT nnb3rawla ckoba

23 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha noYucTeaLlo
CcpeacTBo ¢ pUNTbP

24 [lo3upall BEHTW NOYMCTBALLO cpea-
CTBO

25 Yekmemxe 3a NpMHaAnNexHoOCTu

26 bapabaH Ha mapkyya

27 MaHuBena

Yka3zaHuna 3a 6e3sonacHocCT

Mpean NbpBOTO NycKaHe B ekcrnnoaTtauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBaHETO 3a
ekcnnoataums Ne 5.951-949!

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynotpeb6a

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3silia ornacHocm,
Kosimo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesiecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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CumBONM Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HansizaHe
Mozam rpu HerpasuJsiHo Moss-
saHe Oa ca ornacHu. He Hacou-
galime cmpysima KbM Xopa, XUSOMHU,
aKmuBHU efieKmpu4ecku ypedu unu Kbm
camusi ypeo.
CwenacHo eanudHume pa3snopeod-
bu He ce no3egoriAea u3ron3eaHe
Ha ypelda 8 Mpexama 3a numedu-
Ha e800a b6e3 pasdenumern Ha cuc-
memama. Manonssatime rnooxoosuy
pa3sdenumern Ha cucmemama Ha ¢hupma
Kércher unu kamo anmepHamuea pa3ode-
numern Ha cucmemama cbani. EN 12729
mun BA.
lpemuHanama npes3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce orpedesisi Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

M3nonsBaiiTe camo To3u ypes 3a NoYncT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 3@ NOYUCTBAHE CbC CTPYSt HACKO Hans-
raHe v noyucTBaLy npenapart (Hanp. no-
YnucTBaHe Ha MaLUMHU, NPEBO3HU
CpeacTBa, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLMN,
WHCTPYMEHTMN),

— 33 NOYMCTBAHE CbC CTPYs BUCOKO Hans
raHe 6e3 nouncTBall npenapat (Hanp.
Ha hacagu, Tepacu, rpaguHCKU ypeaw).

3a ynopute 3ambpcaBaHus By npenopby

Bame opesarta 3a MpbCOTUS KaTo crneuu-

anHa NpyYHaanexHocCT.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NprcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebuTens n He 6usa ga ce
cnupar unu ga ce npeHebperea TaxHaTa
dyHKUMS.

NMHeBMaTUYEH NpeKbCcBaY

AKo ce ocBO60OAM NOCTBT Ha MMcToneTa 3a
PBYHO NMPBbCKBAHE, MHEBMATUYHUST KOH-
TaKT M3KIKYBa NomnaTa, CTPys BUCOKO Ha-
nsraHe npekbcsa. AKO NOCTBLT ce
npuabpna, OTHOBO BKMOYBA NoMnara.
MpenuBHUAT BEHTUMN U NHEBMAaTUYHUAT
npekbcBaY ca HacTpoeHu dabpuyHo 1 ca
nnombupann. Hactponka camo B cepsusa.

MNMpenuBeH BeHTUnN (camo HD 6/13...)

Mpy HamanaBaHe Ha KONMMYECTBOTO Ha BO-
[aTa Ha C perynvupaHe Ha HansiraHeTo/ko-
NMYECTBOTO NPENUBHUAT BEHTUN OTBapPS U
e[lHa 4acT OT BoJaTa n3Tnya o6paTHO KbM
cMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnaTa.

OnasBaHe Ha OKonHaTta cpeaga

OnakoBbYHUTE martepuanm mo-

@/ rat aa ce peuuknupat. Monsi He

XBbPNSANTE ONakoBKUTE Npu Oo-
MalLHUTe oTnaablK, a M npe-
JalnTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHN C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeau cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, noanexaiy Ha
peuunKnmMpaHe, KoMTo mMorat aa
6baaT ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Bbatepun, macna n nogobHn Ha
TSIX He OMBa Aa nonaaart B OKOf-
HaTa cpega. NMopaau ToBa Monsi
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
n3non3Banky noaxoasmy 3a
uenta cuctemu 3a cbbumpaHe.

Mons He ponyckanTe B OKonHaTa cpefa
Aa nonagaTt MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en v 6eH3unH. Monsa naseTte noysara 1 OT-
CTpaHsABanTe cTapute Macna onassanku
oKornHata cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa uHgopMaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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MNMpeaun nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

[Oa ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

=> [lokasaHWeTo 3a HUBOTO Ha MacnoTo
a ce oTyeTe npu ypea B nokon. Hueo-
TO Ha macnoTo TpsAbea aa 6bae Hag
OBeTe CTperku.

AKTMBUpaHe BeHTUNauus
pesepBoap 3a macno

=> [la ce pa3Bue 3aKpensalLmsi BUHT Ha
Kanaka Ha ypega, Aa ce cBanu kanaka
Ha ypega.

=> [la ce oTpexe Bbpxa Ha Kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a macro.

=> [la ce 3aKkpenu kanaka Ha ypepaa.

MoHTupaliTe NpUHaANexXHOCTUTe

=> [lio3aTa ga ce MoHTUpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCcKkBaHe (MapKUPOBKU Ha MPbC-
TeHa 3a HacTpowika rope).

> Tpvbarta3apasnpbCkBaHe Aa ce CBbPXE C
nMcTorneTa 3a Pb4HO PasnpPbCKBaHE.
MpepnasHaTta ckoba Ha nucToneTa 3a
pBYHO NpbCkaHe Aa ce nsbyTa ¢ oT-
BepTKa (cur. A).

=> [NucTtoneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTaBu Ha rmaBaTa My U kpasi Ha Map-
Ky4ya 3a paboTta nop HansraHe fa ce
nbxHe 0 Kpan. BHnmaBawnTe ceoboa-
HaTa wawnba Aa nagHe CbBCEM Hasag
Ha Kpas Ha Mapkyy4a (¢ur.B).

=> [lpegnasHaTta ckoba OTHOBO Aa ce npu-
TUCHE B NUCTONETa 3a PbYHO NpbCKa-
He. [pu NpaBuUnNeH MOHTaX MapKyya
MOXe Aa ce n3sagum makcumym 1 mm. B
NPOTVBEH CNny4aw WanbaTa e MoHTUpa-
Ha norpetuHo (dwr.C).

Mpwu ypeau 6e3 6apabaH 3a mapky4a:

= [la ce ocBo60aM 3aTAraHeTo Ha Nib3-
rawiarta ckoba.

=>» 3atarawara ckoba 3a ce HacTpou Ha
enaHarta BUCOYMHA.

=>» [la ce 3aTerHe 3aTaAraHeTo Ha Nnb3ra-
waTa ckoba.

= Mapkyya 3a paboTta nog HandraHe ga
Ce 3aTerHe Ha U3Bo/ BUCOKO HansiraHe.

BG-3

Mpwu ypeau c 6apabaH 3a mapkyua:

= MaHvBenarta fja ce MbxHe BbB Bana Ha 6a-
pabaHa 3a Mmapkyya 1 aa ce dmkevpa.

= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe npe-
OV HaBMBaHETO a ce NOMoXu B pa3Te-
rMEHO CbCTOSIHUE.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce HaBWe CbC 3aBbpTaHe Ha MaHure-
naTta Ha paBHOMEPHU AbITKUHU BbPXY
OapabaHa Ha mapkyya. [NocokaTa Ha
BbpTeHe Aa ce n3bepe Taka, 4e Mapky-
YbT 3a paboTa nop HansiraHe aa He ce
npersea.

I'IyCKaHe B eKcnnoartauusa

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

N\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efleKmpu-
Yyecku yoap.

Ypedbm moxe da ce 8koY8a camMo KbM
efleKmpuUYeCcKU KOHmMaKkm, U3Mb/IHEH om
eriekmpomexHuk cwenacHo IEC 60364.
3adadeHomo Ha ykazamernHama maberika
HanpexeHue mpsibea da cwernada ¢ Harpe-
JKeHUemo Ha KOHmakma.

MuHrumaneH npedna3umest 3a KOHmMakma
(suxme TexHuyecku OaHHU).

He 6usa da ce Hadsuwasa MaKcuMasHo
0ornycmumMomo MbJ/IHO HarnpeXxeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpu4eckama moyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHU4YecKu
OaHHu). lpu HesicHOMU Mo OMHoOWeHue Ha
HanuyHomo Ha Bawama mouyka 3a npucsb-
e0uHsiBaHe MbJIHO HaNpexXeHUe Ha Mpexa-
ma morns Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo
npednpusmue o efiekKmpo3axpaHeaHe.
Ypedbm mpsibea 0a ce nodebpxe 3a0bii-
JKUMEJTHO C WeKep KbM eflekmpuyeckama
Mpexa. 3abpaHsiea ce He pa3denisiema
8pb3Ka C enlekmpuyeckama mpexa. Lljexe-
pbM cryXu 3a pa3densiHe om Mpexama.
lNpedu ecsiko cebp3saHe Ha Kaberna C KOH-
makma Ha eflekmpo3axpaHeaHemo, rpo-
sepsigalime kaberna 3a nospedu.
HesabasHo npedatime nogpedeHume
cebp3sawu kabesnu 3a nodmsHa Ha omo
pu3supaH cepeu3/eneKmpomexHUK.
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Llencenbm, wiekepbm u KyrayHebm Ha
usnonsearus yobrmkumen mpsibea da ca
godoycmoduyusu.

Ma ce usnonsea yobsxumerneH kabern ¢
docmambyHO ceyeHue (suxme "TexHude-
CKu OaHHU") u 20 pa3sulime Harb/HO 0m
b6apabaHa 3a kabena.

Henodxodsuwume ydvmkumenu mozam 0a
6w0am onacHu. Ha omkpumo u3nonssad-
me caMo cbomeemHo paspeweHume u
0603Ha4eHU yObmkumersnu ¢ 00cmambYyHO
ceyeHue:

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabernka-
Ta Ha ypeda/TexHNYeckUTe NapameTpu.

3axpaHBaHe c Boga

NopBbp3BaHe KbM BogonpoBoAHaTa
Mpexa

A\ MpedynpexdeHue

Cnbrodasatime pasnopedbume Ha 8000-
cHaboumesniHama KOMMaHusi.

CwenacHo sanudHume pa3srnopeo-

bu He ce no3eorisiea U3rnon3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeuHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme

mama. VMsnonzeatime nodxodsw; pa3oesiu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuea pasoesiumer Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 800a ce orpedesisi Kamo He
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea

Oa 6B0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHea

Hemo ¢ eoda, HUKoz2a QUPEKMHO KbM ype-

oa!

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXTE OT

TexHUYecKkn aaHHN.

= 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MMHUManeH gMameTbp
1/2%) pa ce NnoaBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOJa Ha ypeaa v BogonpoBoaHaTa
Mpexxa (Hanp. BOOOMPOBOAEH KpaH).

Yka3zaHue

BaxpaHeawjusim MapKy4 He e 8KITHOYEH 8

obema Ha docmaska.

= [la ce oTBOpU BXxOAa 3a BogaTa.

BcmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTY KOHTENHEpU
= Mapkyy 3a BcMykBaHe ¢ puntbp (Ho-
Mep 3a nopbuyka 4.440-238.0) na ce 3a-
BME Ha MU3BOAa 3a Boja.
= [la ce 06e3Bb3aAYyLLN Ypeaa:
[a ce pasBue gro3ara.
Ypepna aa ce octasu ga paboTtu, JokaTo
BOAaTa 3anoyHe ga nanusa 6e3 mexyp
yeTa.
Ypena aa ce octaBu ga pabotu eBeH
TyanHo 10 cekyHauM - Aa ce U3KIoUMU.
Mpoueca ga ce NOBTOPM MHOTOKPaTHO.
=>» Ypepna Aa ce M3KIYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBuWe Ato3aTa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnno3us!

He npbckalime eb3rnnamMeHsemu me4yHoCmu.
[Ha ce cnazseam mepkume 3a 6e3ornacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha 6eH3uHocmaHyuu).

BHumaHue

Momopume da ce noyucmeam camo Ha
mMecma CbC CbOmEemHU Macioynosume-
nu (3awuma Ha okoriHama cpeda).
OnacHocm om 3anywseaHe. [Jro3ume da ce
rocmassim camo C 0meopa Hazope 8 HYeK-
mMedxemo 3a npuHadnexxHocmu.

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

YkaszaHue

Ypedbm e obopydsaH ¢ nHeemMamuyeH

npekbceay. Momopbm ce 3adelicmea ca-

MO, Ko2amo fiocma Ha nucmorsema e us-

ObpraH.

=> Mapkyy BUCOKO HansaraHe ga ce passue
u3usano ot 6apabaHa Ha Mapkyuya.

=>» [locTaBeTe knioyva Ha ypeaa Ha ,|“.

=> [la ce gebnokupa nuctoneTa 3a pbYyHO
npbCcKkaHe 1 Aa ce n3gbpna nocra Ha
nucroneTta.

= Cawmo npu HD 6/13...: PaboTHOTO Hans-
raHe n geburta aa ce HacTpoAT nocpen,
CTBO 3aBbpTaHe (6e3cTteneHHO) Ha pe-
rynMpaHeTo Ha HansAraHeTo M Komnu
4YeCcTBOTO (+/-).
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N36epeTe TMN Ha cTpyATa

=>» 3aTtBapsHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=> [la ce 3aBbpTU KOpryca Ha Ato3aTa, Ao-
KaTo XenaHus CUMBOI C MapKMpPOBKa
cbBnagHe:

Kpbrna ctpys noa BUCOKO Ha-
e oo |NAraHe (0°) 3a ocobeHo yno-
pUTK 3aMbpCABaHNSA

Mnocka cTpysi C HACKO Hansira-
He (CHEM) 3a paboTa ¢ no-
YncTBaLLM cpeacTBa Unm
noYMcTBaHe ¢ Manko Hansira
He

lMnocka cTpys Nod BUCOKO Ha-

.- nsaraHe (25°) 3a sambpcsBa-

HUA C ronama nnowy

Pab6oTa c nouncTBalim cpeacTBa

A\ MpedynpexdeHue
Henodxodsuwume noyucmeauwju cpedcmea
mozam da nospedsim ypeda u obekmume,
kolmo ce noyucmeam. [a ce usnonssam
camo noyucmeauiu cpedcmea, Koumo ca
rnosgorneHu om Kércher. Cnasealime npe-
rnopwbKume 3a 0o3upaHe U yka3aHusima Ha
noqyucmeauume cpedcmesa. 3a da wadu-
me okonHama cpeda, nodxoxdaltime nec-
menueo KbM rioyucmeau,omo cpedcmeo.
Cnasgalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwume cpedcmea.
MoumncteawuTe cpencrea Ha Karcher ra-
paHTMpaT paboTa 6e3 noBpean. Monsa no-
ncKkamTe CbBET U U3NCKaNTe HalLnSA
KaTanor unm MHopMaLMOHHUTE HU NINCTU
3a no4mncTBaLUUTe cpeacTea.
= [la ce u3Bagu BCMyKBaLLuUsi MapKy4 no-
yucTBall npenapart.
= OkadyeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha Mo-
YMCTBALLIO CPEACTBO B CbA C NOYNCTBa-
LLIO CPEeACTBO.
=> [llocTtaBeTe ro Ha ,CHEM".
= [lo3upalms BEHTMN 3a NOYUCTBALLO
CpeACTBO Aa ce NocTaBu Ha xenaHarta
KOHLIeHTpaumsi.

BG-5

MpenopbuKTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

=>» HanpbckaliTe cyxaTa NOBbPXHOCT C
Marko npenapaT 3a NOYMCTBaHE U OC-
TaBeTe ga nogencTaa (HO Aa He N3CbXx-
Ba).

= OTMunTe oTAenunaTa ce MpbCcoTus
CbC CUIHa CTPys NoA HansiraHe.

= Cneg ekcnnoartauma notonete puntb-
pa B YicTa Boga. 3aBbpTeTe Ao3upa-
LUK BEHTUN Ha Hal-BMUCOKa
KOHLIEHTpaLmMsa Ha NOYMCTBALLOTO
cpencteo. CtapTuparite ypeaa v nnak-
HeTe egHa MMHYTa C YiCTa BoAa.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopaeTe nocta Ha nucToneTa 3a
pbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIHYBa.

=> OTHOBO M3gbpNanTe NocTa Ha NUCTo-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKITHo4Ba.

UsknroyeTe ypena

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%
M3BageTe wencena oT KOHTaKTa.
3aTBOpeTE BXOAa 3a Boaata.
3apencTBanTe nMcToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, okaTo ypeda octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

3apeiicTBanTe NnpeanasHus NocT Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa
ocUrypuTe nocta Ha nucToneTa npoTuB
HemnpeaHaMepeHo 3aaencTBaHe.

v b

v

CbxpaHeHue Ha ypena

=>» [llucTtoneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTasu B Abpxaya.
= Mapkyya 3a pabota nog HansdraHe ga
ce 3aBWe U Ja ce 3aKaudu Haf noctaBka
Ta 3a Mapky4a.
unm
Mapkyya 3a paboTta noa HansiraHe aa
ce HaBue Ha bapabaHa 3a Mmapkyya. [la
ce BKapa ApbXkaTa Ha MaHMBenara, 3a
na ce 6nokupa 6apabaHa Ha Mapky4a.
= [pucbeanHnTenHus kaben ga ce Ha-
BME OKOJS10 AbpXKaya Ha MaHuBenara.
=> [la ce 3akpenu Liekepa ¢ MOHTUPaHWSA
Knmn.
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3awurta oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampb3saHe He HaMmbIIHO U3rpasHe-
Husi om 8o0a yped we 6b0e pa3pywieH.
Ypena fa ce CbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbEeTO
He MoXe [ia 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsBaHe OCUry-

peHo NpPOTUB 3amMpb3BaHe:

=> [la ce npogyxa BogaTa.

=> B ypeaa ga ce Hanomnum KOHBEHLMOHA-
neH aHTndpn3.

YkazaHue

La ce usnon3ea KoH8EHUUOHaseH rperna-

pam 3a 3awuma om 3aMpb38aHe 3a agmo-

MOBUIIU Ha 2/TH0KOIHa OCHOoB8a.

[a ce cnaseam pasrnopedbume 3a paboma

Ha npoussodumersi Ha npenapama 3a 3a-

wuma om 3aMpb38aHe.

=> Ypepna ga ce octaBu ga paboTu makc. 1
MUHYTa A0KaTo Ce U3NpasHAT nomnara
1 npoBoaunTe.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u riogpeda!’

lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

2/10mo Ha ypeda.

=> 3a TpaHCnopT Ha No-AbMr OTCEYKU
ypeda da ce Abpna 3a ApbXkaTa.

= [Mpu ypeau 6e3 6apabaH 3a mapkyya
nnb3rawaTta ckoba 3a HoceHe da ce
ob6bpHe Ha3aa. 3a HoceHe ypeaa ga ce
XBaHe 3a APBbXKKUTE, He 3a Nb3rawaTa
ckoba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBanTe ypeaa CbrfacHo BanvaHuTe
AVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe n Npeo-
OpbLyaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2/710mo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHMEeTo Ha To3U ype e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHMS.

rpM)KVI n noaapbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo romeeansaw, yped U ernek-
mpuyecku yodap.

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod Oa
ce uskmoyu u da ce usgadu wercersna.
Yka3zaHue

Cmapomo macrio 0a ce omcmpaHsisa
camo Ha rnpedsudeHume 3a yenma mecma
3a cubupaHe. Mons npedalime mam rony-
4usI0oMo ce cmapo Macsio. 3aMbpcsigaHUs -
ma Ha okonlHama cpeda cbC cmapu macina
ca Hakasyemu.

UHcnekumna 3a curypHoct/[loroBop
3a noaapbXKKa

MoxeTe oa [oroBopuTe peaoBHA MHCNEK-
Lms 3a cUMrypHocT ¢ Bawwms Tbproseu unm
[a cKnoyuTe 4OoroBop 3a nogapbxKka.
Mons uckanTte cbBeTH.

n pean BCsAKa ekcnnoaTtauus

=> [lNpucbeguHntenHusa kaben ga ce npo-
BepM 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
enekTpuyecku ypen), yBpeaeHuTe npu-
CbeavHUTEnNHN kabenun HezabaBHo Aa
Ce CMEHAT OT aBTOpU3MpaHus cepsus/
€INEKTPOTEXHMUK.

=> [lpoBepeTe Mapkyya 3a paboTta nog Ha
nsaraHe 3a yBpexaaHust (onacHoCT OT
nponykeaHe).
Hes3abaBHo cmeHeTe Mapkyya 3a pabo-
Ta nopj HansiraHe.

= Ypepa (nomnaTa) Aa ce nNpoBepM 3a
XepMEeTUYHOCT.
3 kankv Boaa Ha MUHyTa ca AonycTUMun
¥ mMoraT Aa u3Tuyar oT loNHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. [Mpu no-cunHn HexepMeTny-
HOCTW NOTbpPCETE CEepBU3a.
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ExxeceamunyHo

=> [la ce npoBepu CbLCTOSHMETO Ha Mac-
noto. AKO MacroTo e Mrnekonogo6Ho
(Bopa B macnoTo), BegHara norbpceTte
cepBu3a.

= [la ce nouncTK UeakaTta KbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

= [la ce nouncTtu punTbpa Ha BCMyKBa-
LLMSA MapKyy NOYMCTBALLO CPEACTBO.

ExxeropHo unu cnepn 500 paboTHM
yaca

= [la ce cMeHu MacrnoTo.

CmsiHa Ha macno

YkaszaHue

Konuyecmeomo u suda Ha macromo 8u-

Xme om "TexHu4yecku OaHHU".

=>» [la ce pa3Bue 3aKpenBallms BUHT Ha

Kanaka Ha ypefa, Aa ce cBanu kanaka

Ha ypega.

CearneTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a

macro.

HaknoHeTe ypena Hanpega.

MacnoTo ga ce n3nycHe B npueMHus

cbA.

BaBHO HanenTe HOBOTO Macro; Bb3-

OyLWHNTE Mexyp4yeTa TpsibBa fa ce

npbCHarT.

=>» [locTaBeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
macro.

=>» [la ce 3akpenu kanaka Ha ypega.

NMomoLl npu Hen3nNnpaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeeansw, ypeo u enek-
mpuyecku ydap.

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da
ce u3KmoYu u da ce u3zeadu wericena.
Enekmpuydeckume KOHCMPYKMueHU efle-
MeHmMu 0a ce npoeepsisam U nonpassim
camMo om aemopusupaH cepeus.

lpu nospedu, KOUMo He ca MocoYeHU 8
maa3u anaea, rnpu cry4al Ha konebaHue u
MpU U3PUYHO yKasaHue rnombpceme asmo-
pusupaHusi cepaus.

L 2 R
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YpensT He paboTtu

= [MpucbeanHuTenHus kaben aa ce npo-
BEpW 3a NOBpeaMu.

=> [la ce npoBepw HanNpexXeHNeTo Ha Mpe
xara.

=> [lpwn enekTpudeckn gedekT aa ce no-
Tbpcu cepBu3a.

YpeabT He AocTUra HansAraHe

MocrtaseTte Ao3aTa Ha ,Bucoko Hansra-
He".

MouncTeTe Aro3aTa.

CmeHeTe ato3arta.

O6Ges3Bb3aayllete ypeaa (BuwkTe "Mycka-
He B gevicteue").

[a ce npoeepu oebuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BWXTe TexXHUYECKM OaHHW).
[a ce nouncTy LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTOo ¢ BoAa.

[a ce npoBepsAT BCUYKM 3axXpaHBaLLM
TpbonpoBoaM KbM MoMnaTta.

Mpu HeOBGXOAMMOCT NOTbpPCETE CepBMU3a.

L 20 . L A 2L N

HexepmeTMqHa nomMmna

3 Karky BoJa Ha MVUHYTa ca OOMyCTUMU U

moraT ga u3Tudyart oT JorHaTa cTpaHa Ha

ypeaa. MNpm No-CUHN HeXepMeTUYHOCTH

noTbpceTe cepBu3a.

=> [pu no-cusHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B CEPBU3A.

NMomnaTta 4yyka

= CwmykaTtenHuTe TpbbonpoBoau 3a Boga
1 MOYMCTBALLO CPEACTBO Aa Ce npoBe-
pSIT 3a TeYOBeE.

=> [lo3upalums BeHTUN 3a NOYMCTBALLO
cpencTea fa ce 3aTBopy 6e3 noymcTea-
LLIO CPEeACTBO.

= O6esBb3aylleTe ypeaa (BuwxTe "Mycka-
He B gevictene").

=> [lpu HeOBX0AMMOCT NoTbPCETE CepBu3a.
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MouncTBawWoTO CPEACTBO He ce
3acMmyKkBa

=>» [lloctaBseTe ro Ha ,CHEM".

= [la ce npoBepun/noYncTy Mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha NoYnCTBaLL0o CpeacTBo C
dunTbp.

=> [la ce 0TBOpY JO3UpALLMS BEHTMIT 3a MO-
YMCTBALLO CPEACTBO UNu Aa ce nposepwu/
NOYnCTW.

= [py HeoGX0QMMOCT NOTLPCETE CEPBU3A.

anHa,D,.I'IE)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTu

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BsoreHu ot npoussoauTens. Opuru-
HanHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHM YacTu gasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce u3nonsea curypHo 1 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmMUTe
pe3epBHU YacTu e HamepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe [a Norny4uTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

BbB BCcAka cTpaHa BaXaT rapaHLUMOHHUTE
ycnosus, ny6nunkyBaHn ot otopusmpaHarta
OT Hac auctpubyTopcka dmpma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwsa ypepq we otcTpa-
HVM B PpaMK1TE Ha rapaHLUMOHHWSA CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu nNponsBoAcTeo. B ra-
paHLUMOHEH criyyan ce o6bpHeTe KbM
AncTpubyTopa nnn Han-6nmnskua oTopman-
paH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
Genexka.
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MbAHOMOLLHMK MO OOKYMEHTaumaTa:
S. Reiser

Hdeknapauus 3a

cboTBeTcTBMEe Ha EO

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye umtupa-
HaTa Nno-4ony MallnHa CboTBeTCTBa Mo
KOHUENUUSI U KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. MNMpu npomeHun Ha
MalluvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums rybv sanua-

Winnenden, 2011/04/01

HOCT.
Mpoaykr: Mapouncravka/napocTpym-

Ka 3a paboTa noa HansiraHe
Twn: 1.514-xxx

Hamwupawm npunoxerue OQupektneu Ha EO:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)
2004/108/Al

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMoHuU3upa-
HU cTaHAapTu:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meTopn 3a OLleHKa Ha CHLOT-
BETCTBMUETO:

2000/14/E0O: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

HD 5/12

MamepeHo: 87

apaHTMpaHo: 89

HD 6/13

MamepeHo: 87

MapaHTMpaHo: 89

MognucanuTe gencreaT rno Bb3NOXEHWE U
KaTo NbJIHOMOLWHULNX Ha ynpaBUTENHOTO

TANO.
;’;7/ T | l/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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TexHNn4YecKn faHHU

Tun HD512C  [HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 [{1.514-104.0 |1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD5M2CX |HD5/12CX
1.514-501.0 [1.514-552.0
1.514-551.0
[EU CH KAP, 50Hz

MpucbeamHaBaHe KbM MpexaTa

Hanpexenve \% 230 [230 [220

Bug Tok Hz 1~50

MprcbeauHUTENHa MOLLHOCT kKW 2,3

Mpegnaavten (nexus, Char C) A 16 [10 |16

Bup 3awmta [PX5

MakcvmanHo JonycTuMo mbrHo Hanpe- [Ohm -

XEeHWe Ha MpexaTa

YabmkuTteneH kaben 30 m MM2 25

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocrbneallata Boga |°C 60

(makc.)

[ebuT 3a noctbnBallata Boga (MuH.)  [n/4 (n/mun) [600 (10)

BuvicoumHa Ha 3acMyKkBaHe OT OTBOpeHUS [M 05

cba (20 °C)

HansraHe Ha nocTbnBallaTta Boga MPa (bar) [1(10)

(makc.)

[aHHM 32 MOLLHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa (bar) [12 (120) 11(110) [12(120)

Pa3wvep Ha ato3aTa 034 036

Makc. paboTHO cBpbXxHansraHe MPa (bar) [15 (150)

KonwnyecTtBo Ha nogaeaHe n/ (n/mu) [500 (8,3) [510 (8,5) [500 (8,3)

3acmykBaHe Ha nodmcTeaLLlo cpeactBo [n/4 (n/mmn) [0...35 (0...0,6)

Cwna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo [N 21

npbckaHe (Makc.)

YcTaHoBeHU cToHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CTOMHOCT Ha BUbpauumnTe B 0bracTTa Ha AnaHTa — pbkata

[ucToneT 3a pbyHO NpbCKaHe m/cek? 25 |<2,5

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cex? <25

HecurypHocT K m/cex? 1

Hueo Ha 3Byka La dB(A) 74

HeycTonumsocT K5 dB(A) 2

HuBo Ha 3BykoBa MoLLHOCT Ly, + Heyc- [dB(A) 89

TOVYMBOCT Kyya

TopuBHM MaTepuanu

Konunyectso Ha macnoTto n 0,35

Bwvg macno - SAE 15W40

Mepku u Terna

[TbmkmHa MM 360

[MnpoumHa (CX) MM 375 (400)

BucounHa MM 925

Terno 6e3 npuHagnexHoctn (CX) Kr 22 (27)

BG-10
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Tun HD 5/12C HD 5/12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
MpucbeanHsBaHe KbM Mpexarta
HanpexeHune Vv 240 220 240
Bug Tok Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
MpucbeanHMTENHA MOLLHOCT kW 2,3
Mpeanasuten (neHus, Char C) A 10 16 10
Bup 3awmTa IPX5
YabmkuteneH kaden 30 m MM? 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
Temnepatypa Ha nocTbnealLata soga |°C 60
(makc.)
[ebut 3a nocTenBawarta Boaa (MuH.) |n/y (n/mvH) 600 (10)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT oTBOpe- (M 0,5
Hus cba (20 °C)
HansiraHe Ha nocTbnBalyata Boga MPa (bar) 1(10)
(makc.)
[aHHu 3a MOLWHOCTTa
PaboTHo HansraHe MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Pa3mep Ha gto3ata 034 036 038
Makc. paboTHO cBpbXHansAraHe MPa (bar) 15 (150)
Konuyecteo Ha nogaBaHe nia (n/mun) | 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
3acmykBaHe Ha MoYMCTBaLLO cped-  [N/4 (n/MuH) 0...35(0...0,6)
CTBO
Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4-|N 21
HO NpbCKaHe (Makc.)
YcTaHoBeHu cTonHoCcTH cbrnacHo EN 60355-2-79
CToWiHoCT Ha B1ubpauumTe B 0bnactra Ha AnaHTta — pbkata
[NncToneT 3a pb4YHO NpbCKaHe m/cek? 2,5 | <2,5 2,5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <25
HecwurypHoct K m/cex? 1
HuBO Ha 3ByKa Lp dB(A) 74
HeycTonunsoct K5 dB(A) 2
HunBO Ha 3BYyKOBa MOLLIHOCT Ly + He- |dB(A) 89
yCTOMUMBOCT Ky
F'opuBHM MaTepuanu
KonnyectBo Ha macnoTo n 0,35
Bug macno - SAE 15W40
Mepku 1 Terna
ObmkmHa MM 360
LLnpounHa (CX) MM 375 (400)
BucounHa MM 925
Terno 6e3 npuHagnexHocTn (CX) Kr 22 (27)
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Tun HD6/13C | HD6/13C | HD6M3C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0 | 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

[ [ EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

MpucbeanHABaHe KbM Mpexara

HanpexeHnve V 230 | 240 | 220 220

Bug Tok Hz 1~50 1~60

IMpucbegyHUTENHa MOLLHOCT KW 2,7

Mpennaauten (nenus, Char C) A 16

Bua 3awumrta IPX5

MakcumarnHo fonycTumo MbnHo Ha- [Ohm (0,346+)0,216) - -

NpexeHne Ha mpexara

YabmkuTeneH kaben 30 m MM2 25

3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha nocTbnBaLLata °C 60

BOAa (Makc.)

[ebuT 3a nocTbnBaLLaTta soaa (MvH.)[n/d (n/ 700 (11,7)

MWH)

BuncounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOpe-[M 05

Hus cbp (20 °C)

Hansrane Ha noctenBawata Boga |MPa (bar) 1(10)

(makc.)

aHHM 32 MOLLHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa (bar) 13(130) [ 12,5 (125)

Pa3wvep Ha gto3ata 038

Makc. paboTHO cBpbXxHansraHe MPa (bar) 17 (170)

KonvyecTtBo Ha nogaeaHe ni(n/ 560 (9,3) 570 (9,5)

MWH)

3acMykBaHe Ha MoYUCTBAaLLO cped-  [nM (n/ 0-35 (0-0,6)

CTBO MVH)

Cvina Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a N 25

PBYHO MpBbCKaHe (Makc.)

YcTaHoBeHU CToMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CTOVHOCT Ha BUbpaLmnTe B 0bnactTa Ha flaHTa — pbkaTta

[ucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? <25

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cex? <25

HecurypHoct K m/cer? 1

HuBo Ha 3Byka L,a dB(A) 75

HeyctonimsocT Ko dB(A) 2

HwvBo Ha 3ByKkoBa MoLLHOCT Ly, + He-[dB(A) 89

YCTONUMBOCT Kiya

l'opuBHM MaTepuanu

KonwuyectBo Ha macnoTto n 0,35

Bua macno — SAE 15W40

Mepku v Terna

ObmkuHa MM 360

[MupounHa (CX) MM 375 (400)

BucounHa MM 925

Terno 6e3 npuHagnexHoct (CX) K 23 (28)

254 BG-12




A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sisukord . .............. ET ...
Seadme elemendid .. .... ET .. .1
Ohutusalased markused . . ET .. .1
Sihipdrane kasutamine. . . . ET .. .1
Ohutusseadised . ........ ET ...2
Keskkonnakaitse ........ ET ...2
Enne seadme kasutuselevéttu ET ...2
Kasutuselevott . ......... ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...4
Transport . ............. ET ...5
Hoiulepanek . ........... ET ...5
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...5
Abi hairete korral .. ...... ET ...6
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...6
Garantii. . .............. ET ...7
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...7
Tehnilised andmed. . ... .. ET .8

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada
1 Duusi pesa

Kaepide

Kérgsurvetihendus
Surve/koguse reguleerimisseadis HD
6/13

Veevétulihendus

Oliseisu nait

Olipaak

Seadme kate

9 Seadme luliti

10 Seadme kaane kinnituskruvi

11 Vooliku hoidik

12 Pesupustoli hoidik

13 duds

14 Dudusi markeering

15 Joatoru

16 Pesupdistol

17 Turvahoob

A WODN

0 N o O

ET -1

18 Pesupustoli hoob

19 Kérgsurvevoolik

20 Tdukesang

21 Kaablihoidik

22 Toéukesanga kinnituskruvi

23 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
24 Puhastusvahendi doseerimisventiil
25 Tarvikute sahtel

26 Vooliku trummel

27 Vant

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Kasutusjuhendis leiduvad
stimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
plhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, té6tavatele elektri-
seadmetele vb6i seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérgu juurde paigal-
datud slisteemieraldajata. Kasu-
tada tuleb firma Kércher sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.
Lébi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikélbulik.
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Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalrdhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, sdiduki-
te, ehitiste, tooriistade puhastamseks),

— puhastamiseks korgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatddriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmi-
seks vigastuste eest ning neid ei tohi deaktivee-
rida ega nende funktsiooni muuta.

Surveliiliti

Kui pesupistoli asuv paastik lastakse lahti,
IUlitub valja pumba réhuhoidja ning korg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
lUlitub pump jélle sisse.

Ulevooluventiil ja surveliiliti on tddpoolselt
paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Ulevooluventiil (ainult HD 6/13...)

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb ulevoolu-
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba
imipoolele.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 8li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

|| &b

xd

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Enne seadme kasutuselevottu

Oliseisu kontrollimine

= OQliseisu naitu vaadata seisvalt sead-
melt. Olinit peab olema kdrgemal mé-
lemast naidikust.

Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Seadme kaane kinnituskruvi maha kee-
rata, kaas eemaldada.
Olimahuti kaane tipp ara |8igata.
Kinnitada seadme kaas.

Tarvikute paigaldamine

Paigaldage diiUs joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

Uhendage joatoru pesupiistoliga.
Kangutage pesupustoli kinnitusklamber
kruvikeerajaga valja (joonis A).

Pange joapistol pea peale ja torgake
korgsurvevooliku ots Idpuni sisse. Seal-
juures silmas pidada, et vaba ketas vooli-
ku otsas taiesti alla kukub (joonis B).

=>» Suruge kinnitusklamber uuesti joapus-
tolile. Oige paigaldamise korral saab
voolikut maksimaalseltl 1 mm valja tdm-
mata. Vastasel korral on ketas valesti
peaigaldatud (joonis C).

v o ovv v

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

= Vabastage tdukesanga kinnitus.

= Seadke tdukesang soovitud kdrgusele.

= Keerake tdukesanga kinnitus kinni.

=> Kruvige kdrgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kilge.
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Vooliku trummeliga seadmete puhul:

=>» Kinnitage vant vooliku trummeli volli ja
laske asendisse fikseeruda.

=> Seadke koérgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

=> Vanta keerates kerige kérgsurvevoolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kdrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.

Kasutuselevott

Elektriiihendus

AN\ Oht

Elektrilbégist ldhtuv vigastusoht.

Seadet tohib iihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimont&6ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Tidbisildil mérgitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Tehnili-
sed andmed).

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&or-
duge palun oma energiaettevétte poole.
Seade tuleb tingimata elektrivérguga ihen-
dada. Mitte lahutatav (ihendus vooluvérgu-
ga on keelatud. Pistik on seadme vérgust
eraldamiseks.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et vorgupistikuga toitejuhe oleks kah-
justusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta
viivitamatult volitatud hooldustdékojal/
elektrikul vélja vahetada.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja (hen-
dus peavad olema hermeetilised.
Kasutada piisava vooluldbimééduga piken-
duskaabilit (vt 16iku "Tehnilised andmed”) ja
kerida kaabli trumlilt tiesti maha.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes voib kasutada ai-
nult véljas kasutamiseks lubatud ja vasta-
valt téhistatud piisava ristlbikepinnaga
pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
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Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat

stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-

dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-

mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja

voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [&8bimd&t 1/2") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Mérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
=> Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuhenduse kilge kruvida.

= Seadme Shutamine:
Keerake diiiis maha.
Laske seadmel nii kaua té6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam dhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - vélja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.

=> Lulitage seade vélja ja katke diius kinni.
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Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav dlisettimine.

Ummistusoht. Seadke dlilisid suue liles
suunatud tarvikute sahtlisse.

Korgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor
kéivitub vaid siis, kui pistoli klamber tém-
matud on.

= Korgsurvevoolik taielikult vooliku trum-
lit maha kerida.
Seadke luliti asendisse
Vabastage pesupustoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

Ainult HD 6/13...: Maarake t00surve ja
pumbatava vee kogus, keerates (suju-
valt) surve/veekoguse reguleerimissea-
dist (+/-).

Joatuilibi valimine

nln

v vV

Sulgege pesupstol.
Keerake duusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

vV

Kdrgsurve-tmarjuga (0°) eriti
raskesti eemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
kasutamiseks puhastusainete-
ga vOi vahese survega puhas-
tamiseks

Kdérgsurve-lamejuga (25°)
suurelt pinnalt mustuse eemal-
damiseks

=
e [

Tootamine puhastusvahendiga

A\ Hoiatus
Ebasobivad puhastusvahendid véivad sea-
det ja puhastatavat objekti kahjustada. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada do-
seerimissoovitusi ja juhiseid, mis puhastus-
vahenditega kaasnevad. Keskkonna
sédédstmiseks kasutage puhastusvahendeid
séastlikult.
Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.
Karcheri puhastusvahendid tagavad térge-
teta tookaigu. Palun tellige meie kataloog
vOi meie puhastusvahendite infolehed voi
laske end néustada.
= Tommake vélja puhastusvahendi imi-
voolik.
=>» Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.
Seadke duls asendisse ,CHEM".
Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

>
>

Soovitatav puhastusmeetod

=» Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta kdrgsurve-
joaga maha.

=> Pérastkasutamist kastke filter puhtasse
vette. Keerake doseerimisventiil maksi-
maalsele puhastusaine kontsentrat-
sioonile. Kaivitage seade ja peske ilhe
minuti valtel puhtaks.

Too6 katkestamine

= Pesupdstoli klamber lahti lasta, seade
[ilitab valja.

= Tdémmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas toole.
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Seadme valjaliilitamine

Seadke luliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

v oYY VY

Seadme ladustamine

Pesupiistol hoidikusse panna.

Kargsurvevoolik kokku kerida ja vooliku

hoidikusse riputada,

voi

Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.

Véanda kaepide sisse likata, et vooliku

trummel blokeerida.

= Kerige Uhenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

= Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

L 7

Jaatumiskaitse

N\ Hoiatus

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

Kui jadtumisvaba hoidmine véimalik pole:

=> Lasta vesi valja.
= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Mérkus

Kasutada tavapérast séiduautode jéétu-

miskaitsevahendit gliikooli baasil.

Pidage silmas jaétumiskaitsevahendi tootja

k&sitsemiseeskKirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut to6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.
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Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel kdepide-
mest.

=> Kui seadmel ei ole voolikutrumlit, suru-

ge tdukesang kandmiseks alla. Kand-

miseks votke kinni seadme

kaepidemetest, mitte tdukesangast.

Sdidukites transportimisel fikseerige

seade vastavalt kehtivatele maarustele

libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Mérkus

Vana 6li tohib kéidelda ainult selleks ette-
néhtud kogumispunktides. Palun viige
vana 0li sinna. Keskkonna saastamine
vana 0liga on karistatav.

v

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiujaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi s6imida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.
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Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektrilddgi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja vdivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige élitaset. Kui 6li on piimjas
(Glis on vett), podrduge koheselt kliendi-
teenindusse.

Puhastage veelihenduse séela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

>
>

Kord aastas v6i 500 to6tunni jarel

= Vahetage dli.

Olivahetus

Mérkus

Olihulk ja -sort, vt Ibigust "Tehnilised and-
med".

= Seadme kaane kinnituskruvi maha kee-
rata, kaas eemaldada.

Votke blipaagi kaas ara.

Kallutage seadet ette.

Laske 8li kogumismahutisse.

Uus 0li aeglaselt sisse valada; dhumul-
lid peavad eemalduma.

Pange kohale élipaagi kaas.

Kinnitada seadme kaas.

L2 R

Abi hairete korral

A ont

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Héirete puhul, mida selles peatiikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Juhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

Seade ei toota

= Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.

= Vaérgupinget kontrollida.

= Elektrilise defekti puhul péérduda klien-
diteeninduse poole.

Seadmes puudub surve

= Seadke dlils asendisse ,Kdrgsurve*.

= Puhastage dudsi.

= Vahetage diius valja.

= Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

= Puhastage veelihenduse sbela.

= Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

= Vajadusel pddérduda klienditeeninduse

poole.
Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme alaosast. Tugevama lekke puhul

pdorduge klienditeenindusse.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.



Pump klopib

= Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

= Kui tdotate ilma puhastusainet kasuta-
mata, sulgege puhastusaine doseeri-
misventiil.

= Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

= Vajadusel pdérduda klienditeeninduse
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke diils asendisse ,CHEM".
Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Avage vbi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

L 2 R

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

- Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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-~ . Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
EU vastavusdeklaratsioon 71364 Winnenden (Germany)

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda- Tel: +49 7195 14-0

tud seade vastab meie poolt turule toodud Faks: +49 7195 14-2212
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-

sioonilt EU direktiivide asjakohastele pdhi- ~ Winnenden, 2011/04/01
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-

mise korral seadme juures kaotab kaesolev

deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tulip: 1.514-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)

HD 5/12

Moéodetud: 87

Garanteeri- 89

tud:

HD 6/13

Moébdetud: 87

Garanteeri- 89

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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Tehnilised andmed

Tuiip HD 512C HD 512C HD 512 C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Vorguuhendus

Pinge Vv 230 230 | 220

Voolu lik Hz 1~ 50

Tarbitav voimsus kW 2,3

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 10 16

Kaitse liik IPX5

Maksimaalselt lubatav vorguimpedants  {oomi -

Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 60

Juurdevoolu hulk (min) I/h (Vmin) 600 (10)

Imemiskorgus lahtisest anumast (20°C) |m 0,5

Juurdevoolurohk (max) MPa (baar) 1(10)

Joudluse andmed

To6rohk MPa (baar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Duusi suurus 034 036

Maks. t66-Ulerohk MPa (baar) 15 (150)

Juurdevoolu kogus I/h (/min) 500 (8,3) 510(8,5) 500 (8,3)

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Pesupustoli tagasiloogi joud (maks.) N 21

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesuptistol m/s? 25 | <25

Joatoru m/s? <25

Ebakindlus K m/s? 1

Helirdhu tase L,a dB (A) 74

Ebakindlus K5 dB (A) 2

Muratase Ly, + ebakindlus Ky dB (A) 89

Kaitusained

Olikogus | 0,35

Olisort - SAE 15W40

Moo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 360

Laius (CX) mm 375 (400)

Korgus mm 925

Kaal ilma tarvikuteta (CX) kg 22 (27)
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Tiilip HD5M12C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Vérguiihendus
Pinge Vv 240 220 240
Voolu lik Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Tarbitav voimsus kW 2,3
Kaitse (inertne/Char. C) A 10 16 10
Kaitse liik IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm?2 25
Veevoétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (Vmin) 600 (10)
Imemiskorgus lahtisest anumast (20°C) |m 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1(10)
Joudluse andmed
Toordhk MPa (baar) | 11,5(115) 12 (120) 11,5 (115)
Duusi suurus 034 036 038
Maks. t66-llerdhk MPa (baar) 15 (150)
Juurdevoolu kogus I/h (/min) 510 (8,5) 500 (8,3) | 510 (8,5)
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (Vmin) 0...35(0...0,6)
Pesupustoli tagasiloogi jdud (maks.) N 21
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupiistol m/s2 25 <25 | 25
Joatoru m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 1
Helirdhu tase L5 dB (A) 74
Ebakindlus K,a dB (A) 2
Muratase Ly, + ebakindlus Ky dB (A) 89
Kaitusained
Olikogus | 0,35
Olisort - SAE 15W40
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 360
Laius (CX) mm 375 (400)
Korgus mm 925
Kaal ilma tarvikuteta (CX) kg 22 (27)
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Tulip HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Vorguuhendus

Pinge \Y 230 240 | 220 220

Voolu liik Hz 1~50 1~60

Tarbitav voimsus kW 2,7

Kaitse (inertne/Char. C) A 16

Kaitse liik IPX5

Maksimaalselt lubatav vérguimpe-  |oomi (0,346+j0,216) - -

dants

Pikenduskaabel 30 m mm? 25

Veevétuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur °C 60

(max)

Juurdevoolu hulk (min) I/h (/min) 700 (11,7)

Imemiskorgus lahtisest anumast m 0,5

(20°C)

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1(10)

Joudluse andmed

To6rohk MPa (baar) 13 (130) | 12,5 (125)

Dulusi suurus 038

Maks. t66-Ulerdhk MPa (baar) 17 (170)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (V/min) 0-35 (0-0,6)

Pesupustoli tagasiloogi jdud (maks.) [N 25

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? <25

Joatoru m/s? <25

Ebakindlus K m/s? 1

Helirdhu tase L, dB (A) 75

Ebakindlus K5 dB (A) 2

Muratase Ly, + ebakindlus Ky dB (A) 89

Kaitusained

Olikogus I 0,35

Olisort - SAE 15W40

Mootmed ja kaalud

Pikkus mm 360

Laius (CX) mm 375 (400)

Korgus mm 925

Kaal ilma tarvikuteta (CX) kg 23 (28)

ET - 11
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Saturaraditajs .. ........ Lv ...
Aparataelementi ........ Lv .. .1
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ..A1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na. .. ..o Lv ...2
DroSibas iekartas . . . ... .. Lv ...2
Vides aizsardziba. ... .. .. Lv ...2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS . ...ovoviiinennn.. Lv ...2
Ekspluatacijas uzsak3ana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... LV ...4
TransportéSana ......... Lv ...5
Glabasana ............. Lv ...5
Kop$ana un tehniska apkope LV ...5

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma .............. LV ...6
Piederumi un rezerves dajlas LV ...7
Garantija. .............. Lv ...7
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ...7
Tehniskiedati........... LV .9

Aparata elementi

Ladzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustracijam

1 Vieta sprauslu glabasanai

2 Rokturis

3 Augstspiediena padeve

4 Spiediena/daudzuma regulétajs (tikai
HD 6/13)

5 Udensapgades pieslégums

6 Ellas ITmena indikators

7 Ellas tvertne

8 lerices parsegs

9 Aparata slédzis

10 lerices parsega stiprinajuma skrave

11 Vieta $|atenes glabasanai

12 Rokas smidzinatajpistoles turétajs

13 Sprausla

14 Sprauslas markéjums

15 Striklas padeves caurule

16 Rokas mazgasanas pistole

17 DroSinatajsvira

18 Rokas smidzinatajpistoles svira

19 Augstspiediena $|Gtene

20 Vadamais rokturis

21 Kabela turétajs

22 B1dama roktura fiksacijas skrive

23 Tiri8anas Iidzekla siksanas Slatene ar
filtru

24 TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts

25 Piederumu nodalijums

26 Satenes uztianas trumulis

27 Klokis

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par dro8tbu Nr. 5.951-949!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tie§dm draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bat bistama.
Striklu nedrikst vérst uz cilveé-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas da-
Iitaja. Jaizmanto piemérots firmas
Kércher sistémas dalitajs vai ka alternativa
- sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729 ti-
pam BA.
Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalfta-
Jjam, tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.
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Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tinSanai ar zemspiediena strdklu un tir1-
$anas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu ti-
riSanai),

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
tera8u, darza piederumu tiri$anai).

Stingri pielipuSu netirumu nonem3anai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netirumu griezni.

Drosibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Spiediena relejs

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, sdknis atkal ieslé-
dzas.

Parplades spiediens un manometriskais
varsts rapnica ir iestatiti un noplombéti. Re-
guléjumus drikst veikt tikai klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Parpludes varsts (tikai HD 6/13...)

Samazinot ar spiediena/daudzuma regulé-
taju Gdens padevi, atveras parplides
varsts un dala Gdens plast uz stdkna iepld-
des pusi.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

LV -2

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
‘ jams parstradat un izmantot

O\ |atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat ap-
kartéja vide. Tadé| ludzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto

ellu likvidégjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Ellas lTmena parbaude

= Nolasiet e|las Iimena indikatoru, apara-
tam atrodoties vertikala stavokli. Ellas
[Tmenim ir jabadt virs abiem raditajiem.

Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizésSana

=> |zskravéjiet parsega stiprindjuma skra-
Vi, nonemiet parsegu.

= Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.

=> Piestipriniet ierices parsegu.

Pieriéu montaza

=>» Uzmontgjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums aug8a uz reguléSanas gre-
dzena).

=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

= Rokas smidzinatajpistoles stiprinajuma
spaili iznemt ar skriivgriezi (A attéls).

= Rokas smidzinatajpistoli novietot uz
galvas un augstspiediena s|iGtenes galu
ieb1dtt I"dz galam. Pievérst uzmanibu,
lai valigais gredzens $|Gtenes gala no-
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krit pavisam leja (B attéls).
=> Stiprinajuma spaili atkal iespiest rokas
smidzinatajpistolé. Pareizi samontéjot,
Slateni var izvilkt lielakais par 1 mm.
Pretéja gadijuma gredzens ir uzmon-
téts nepareizi (C attéls).
Aparatiem bez Slitenes uztiSanas trumula:
Atbrivojiet bidama roktura fiksatoru.
Noregul€jiet bidamo rokturi vajadzigaja
augstuma.
Nofikséjiet bidama roktura fiksatoru.
Pieskravéjiet augstspiediena S|ateni
augstspiediena pieslégumam.

L 2% 2

Aparatiem ar Slatenes uztiSanas trumuli:

= levietojiet un nofikséjiet kloki Slatenes
uztidanas trumula varpsta.

= Augstspiediena $|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

=> Griezot kloki, vienmeérigi uztiniet augstspie-
diena $|ateni uz trumula. GrieSanas virzienu
izvélieties 3, lai augstspiediena S|Gtene ne-
tiktu parloctta.

Ekspluatacijas uzsaksana

Elektropadeve

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektris-
kajam pieslegumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.

Datu plaksnité noradrtajam baroSanas
spriegumam jaatbilst strGvas avota sprie-
gumam.

Kontaktligzdas minimala droSinatajaizsar-
dziba (skatit sadalu Tehniskie dati).
Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lddzu, sazinieties ar Jasu ener-
goapgades uznémumu.

Aparats ir obligati japieslédz baroSanas tik-
lam, izmantojot kontaktdaksu. Ir aizliegts
izmantot neatvienojamu savienojumu ar
baro$anas tiklu. Kontaktdak$a nodroS$ina
atvienosanu no tikla.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli neka-
véjoties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

Izmantota pagarinataja kabela spraudnim un
savienojumam jabdt ddensdroSiem.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietiekosu
Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus”) un
notiniet to pilniba no kabela trumuja.
NeatbilstoSs pagarinatdja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos iz-
mantojiet tikai atlautus un atbilsto$i marké-
tus pagarinataja kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.

Udensapgade

PieslegSana idensvadam

A\ Bridinajums

levérgjiet tidensapgades uznémuma izstrada-

tos noteikumus.

Saskana ar spéka esoSajiem noteiku-

miem ierici nedrikst izmantot bez dze-

rama tdens sistémas dalltgja.

Jaizmanto piemérots firmas KARC-

HER sistémas dalitajs vai ka altemativa - sisté-

mas dalitgjs atbilstosi EN 12729 tipam BA.

Udens, kur$ izplidis cauri sistémas dalitajam,

tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet ddens

padeves pieslégumam, bet nevis tiesi pie apa-

rata!

Piesleguma lielumus skatit tehniskajos datos.

=>» Padeves §|iteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

Norade

Padeves $ldtene nav ieklauta piegades

komplekta.

= Attaisiet Gdens padeves kranu.
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Udens siiknésana no atklatam tvertném

=>» SikSanas $|dteni ar filtru (pasitijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet Gdens
pieslégvietai.

=> lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, ITdz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

/\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.
Stradgjot ar aparatu paaugstinatas bista-
mibas apstaklos (pieméram, degvielas uz-
pildes stacijas), jaievéro atbilstoSie
droS8ibas noteikumi.

Uzmanibu

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Aizsprosto$anas risks. Sprauslas piederu-
mu nodalljuma ievietojiet tikai ar ieeju uz
augsu.

Darbs ar augstspiedienu

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

=>» Augstspiediena §|Gteni pilntba notiniet
no §|dtenes uztiSanas trumula.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

= Tikai HD 6/13...: Darba spiedienu un
ddens daudzumu iestatiet, grieZot (bez
pakapém) rokas smidzinatapistoles
spiediena/daudzuma regulétaju (+/-).
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Striuklas veida izvéle

=> Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
=>» Pagrieziet sprauslas korpusu, Iidz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

Augstspiediena apala strakla
(0°) 1pasi noturigu netirumu ti-
riSanai
- Zemspiediena plakana strikla
%.. (CHEM) tiri$anai ar tiri8anas
© [Tdzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakana strik-
.- la (25°) pladu netiro virsmu tiri-
Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantosSanas rezima

Sanai

A\ Bridinajums

Nepieméroti tiriSanas lidzek|i var sabojat
aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai
tos tirisanas Irdzeklus, kurus ir autorizéjis
Kércher. leveérojiet tiriSanas lidzekliem pie-
vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-
mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet
tiriSanas lidzek|us taupigi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Karcher tirisanas lidzekli garanté darbu
bez trauc&jumiem. Lidzu, konsultéjieties
vai pieprasiet masu katalogu vai masu tirT-
$anas Iidzek|u informativas lapas.

=> lzvikt tiriSanas lidzek|a sikSanas S|ateni.
=> Tir8anas lidzekla stkSanas $|ateni ie-
kariet tvertné ar tiriS8anas I1dzekla 3ki-
dumu.

lestatiet sprauslu uz "CHEM".
TiriSanas Ilidzekla dozéSanas varstu
noregul&jiet uz vélamo koncentraciju.

>
>

leteicama tiriSanas metode

=> Izsmidziniet tiriSanas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

=> 1z8k1duSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena stroklu.

= Péc izmantoSanas filtrus iemérciet tira
GdenT. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tirisanas I1dzekla koncentra-
ciju. ledarbiniet ierici un laujiet tam mi-
nati skaloties.
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Darba partraukSana

v

Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.

= Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.

Aparata izslegSana

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, lldz
iericé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
dro&ibas sviru, lai nodrosinatu pistoles
sviru pret nejausu nospiesanu.

Aparata uzglabasana

v v VY

7

lestipriniet rokas smidzinatajpistoli ture-

taja.

=> Saritiniet augstspiediena S|Gteni un pakariet
to virs $latenes glabaSanas vietas.
vai
Uztiniet augstspiediena S|uteni uz S|ate-
nes uztiSanas trumula. lestumiet kloka
rokturi, lai noblokétu S|Gtenes uztiSanas
trumuli.

=> Aptiniet piesleguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto

aptveri.

Aizsardziba pret aizsalSanu
A\ Bridinajums
Sals saboja ierici, ja ddens nav pilniba iz-
laists.
Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta
sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=> IzsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Piezime

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotéaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., ITJdz sdknis
un vadi ir tuksi.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz roktura sev l1dzi.

=> lericém bez §|Utenes uztiSanas trumula
ierices parvieto$anai nospiediet bida-
mo rokturi uz leju. Lai parvietotu ierici,
satveriet to aiz rokturiem, nevis aiz b1-
dama roktura.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparéata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Piezime

Nolietoto ellu drikst nodot tikai tam pare-
dzétos savak$anas punktos. Nododiet ra-
dusos nolietoto ellu tur. Vides
piesarnosana ar nolietoto ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes Iigumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.
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Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gt stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

= Parbaudit augstspiediena Slateni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainTt bojatu
augstspiediena S|ateni.

=>» Parbaudtt aparata (stkna) hermétiskumu.
3 Gdens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

=>» Parbaudiet e|las stavokli. Ja e|lair blava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpoSanas dienestu.

I1ztTrt Gdens piesléguma sietu.

Tirt tiriSanas 1dzekla stkSanas Slate-
nes filtru.

>
>

Ik gadu vai péc 500 darba stundam
= Maintt e|lu.

Ellas maina

Piezime

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-
kajos datos".

Izskravéjiet parsega stiprindjuma skra-
vi, nonemiet parsegu.

Nonemiet e|las tvertnes vaku.

Sagatz aparatu uz prieksu.

Nolaist e|lu savakSanas tvertné.
Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-
[18iem ir jaizzad.

Uzlieciet ellas tvertnes vaku.
Piestipriniet ierices parsegu.

L 2% 2 2 7
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Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparéata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti Saja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
Jjuma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
posanas dienestu.

Aparats nestrada

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

L 7

Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Parbaudtt Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L0 20 N 2 2 2

Nehermeétisks siuknis

3 Gdens pilieni mindté ir pielaujams un tie

var izpllst pa aparata apaksu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar

klientu dienestu.

=>» Ja ierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.
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Suknis klab

=>» Parbaudiet Gdens un tiriSanas ldzek|a
stkSanas vadu blivumu.
Darbinot ierici bez tiriSanas Iidzekla,
aizveriet tiriSanas I1dzekla dozéSanas
varstu.

=> Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis
=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

=> Parbaudiet/iztiriet tiriSanas I1dzek|a
stkSanas $|ateni ar filtru.

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[Tdzekla dozéSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoS$anas dienesta.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta iekar-
ta, pamatojoties uz tas konstrukciju un izgata-
voSanas veidu, ka arm masu apgroziba laistaja
izpildijuma atbilst ES direktivu attiecigajam gal-
venajam droSibas un veselibas aizsardzibas
prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaskano-
tas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spé-
ku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas apa-
rats
Tips: 1.514-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 5/12

Izmértais: 87
Garantétais: 89
HD 6/13

Izméritais: 87

Garantétais: 89

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

9« U/ Gsac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01
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Tehniskie dati

Tips HD5/M12C HD5M12C HD5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 512CX | HD5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Elektribas pieslegums

Spriegums Y 230 230 220

Stravas veids Hz 1~ 50

Piesleguma jauda kW 2,3

Tikla drosinatajs (kUstosais, Char. C) A 16 10 16

Aizsardzibas klase IPX5

Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi -

Pagarinataja kabelis 30 m mm2 2,5

Udensapgade

Pievadama tdens temperatira (maks.) [°C 60

Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 600 (10)

Suksanas augstums no atklatas tvertnes |m 05

(20°C)

Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 12 (120) 11 (110) 12 (120)

Sprauslas izmérs 034

Maks. darba parspiediens MPa (bar) 15 (150)

Saknéjama skidruma daudzums I/h (Vmin.) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

TiriSanas Nldzekla suknéSana I/h (I/min.) 0...35(0...0,6)

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 21

spéks (maks.)

Saskana ar EN 60355-2-79 aprekinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? <25

Struklas padeves caurule m/s? <25

Nenoteiktiba K m/s? 1

Skanas spiediena limenis L dB(A) 74

Nenoteikiiba K, dB(A) 2

Skanas jaudas limenis L, + nenoteikti- |dB(A) 89

ba Kya

Izejmateriali

Ellas daudzums 0,35

Elas veids - SAE 15W40

Izmeri un svars

Garums mm 360

Platums (CX) mm 375 (400)

Augstums mm 925

Svars bez piederumiem (CX) kg 22 (27)
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Tips HD 512C HD 512 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Elektribas pieslegums
Spriegums \ 240 220 240
Stravas veids Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Piesleguma jauda kW 2,3
Tikla droSinatajs (kdstoSais, Char. C)  [A 10 | 16 10
Aizsardzibas klase IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Udensapgade
Pievadama tdens temperatira (maks.) [°C 60
Pievadama tGdens daudzums (min.) I/h (Vmin.) 600 (10)
Siksanas augstums no atklatas tvertnes [m 0,5
(20°C)
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5(115)
Sprauslas izmérs 034 036 038
Maks. darba parspiediens MPa (bar) 15 (150)
Sdknéjama skidruma daudzums I/h (Vmin.) 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
TirSanas lidzek|a siknéSana I/h (Vmin.) 0...35(0...0,6)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 21
speks (maks.)
Saskana ar EN 60355-2-79 aprekinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 25 | <2,5 25
Striklas padeves caurule m/s? <25
Nenoteiktiba K m/s? 1
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 74
Nenoteikiiba K,a dB(A) 2
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteikii- [dB(A) 89
ba Kjya
Izejmateriali
Ellas daudzums 0,35
Elas veids - SAE 15W40
lzmeri un svars
Garums mm 360
Platums (CX) mm 375 (400)
Augstums mm 925
Svars bez piederumiem (CX) kg 22 (27)
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Tips HD6/13C | HD6/M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0{ 1.514-203.0| 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0( 1.514-652.0
1.514-651.0

| | EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Elektribas pieslegums

Spriegums V 230 240 220 220

Stravas veids Hz 1~ 50 1~60

Piesleguma jauda kW 2,7

Tikla drosinatajs (kistoSais, Char. C) [A 16

Aizsardzlbas klase IPX5

Maksimali pielaujama tikla pretestiba {omi (0,346+j0,216) | - -

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 25

Udensapgade

Pievadama tdens temperatira °C 60

(maks.)

Pievadama Gdens daudzums (min.) [l/h (I'min.) 700 (11,7)

SitkSanas augstums no atklatas tvert-|m 0,5

nes (20°C)

Pievadama tdens spiediens (maks.) |MPa (bar) 1(10)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Sprauslas izmérs 038

Maks. darba parspiediens MPa (bar) 17 (170)

Suknéjama Skidruma daudzums I7h (F/min.) 560 (9,3) 570(9,5)

I TirSanas Tidzekla sukné3ana 7R (I7/min.) 0-35(0-0,6)

Rokas smidzinatajpistoles atsitena |N 25

spéks (maks.)

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? <25

Struklas padeves caurule m/s? <25

Nenoteiktiba K m/s? 1

Skanas spiediena limenis L dB(A) 75

Nenoteikiiba K5 dB(A) 2

Skanas jaudas limenis Ly, + neno-  [dB(A) 89

teiktiba Kyya

lzejmateriali

Ellas daudzums 0,35

Elas veids - SAE 15W40

lzmeri un svars

Garums mm 360

Platums (CX) mm 375 (400)

Augstums mm 925

Svars bez piederumiem (CX) kg 23 (28)
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Turinys . ............... LT ...
Prietaisodalys .......... LT ...
Saugos reikalavimai. . . . . . LT ...
Naudojimas pagal paskirtj . LT .. .1
Saugosijranga .......... LT ...2
Aplinkos apsauga. . ...... LT ...2
Prie$§ pradedant naudoti. . . LT ...2
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...3
Valdymas.............. LT ...4
Transportavimas ........ LT ...5
Laikymas .............. LT ...5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...5
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...6
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...7
Garantija. .............. LT ...7
EB atitikties deklaracija . . . LT ...7
Techniniai duomenys. . . .. LT .8

Prietaiso dalys

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis
Purkstuky laikiklis

Rankena

Auksto slégio jungtis

Slégio ir debito reguliatorius (tik HD 6/13)
Vandens prijungimo antgalis

Tepalo lygio rodiklis

Tepalo bakas

Prietaiso gaubtas

9 Prietaiso jungiklis

10 Prietaiso gaubto tvirtinamasis varztas
11 Zarny laikiklis

12 Rankinio purdkimo pistoleto laikiklis

13 Antgalis

14 Antgalio pymé

15 Purskimo antgalis

16 Rankinis purSkiamasis pistoletas

17 Apsauginé svirtelé

0N O WN -

18 Rankinio purkstuvo svertas

19 Auksto slégio zarna

20 Stamimo rankena

21 Kabelio laikiklis

22 Stdmimo rankenos fiksavimo varptas

23 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

24 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

25 Priedy déklas

26 Zarny rité

27 Sukamoji rankena

Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-

kite saugos nurodymus Nr. 5.951-949!

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirt].

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZzalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auks$to
slégio srove kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti | asme-
nis, gyvinus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite Kércher arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.
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Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik

— valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),

— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy, valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-

menduojame specialg prieda [ purvo

skutikla.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Redukcinis voZtuvas ir pneumatinis jungiklis yra
jmontuoti gamykloje ir uZzplombuoti. Juos nusta-
to tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Redukcinis voztuvas (tik HD 6/13...)

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voztuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

g

»

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite

laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-

my.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

PrieS pradedant naudoti

Patikrinkite alyvos lygij

=>» Tepalo lygio rodiklj tikrinkite, kai prietai-
sas pastatytas. Tepalo lygis turi bati vir§
abiejy rodykliy.

Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varz-
ta, nuimkite gaubta.

=>» Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

=>» Pritvirtinkite prietaiso gaubta.
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Priedy pritvirtinimas

Ant purSkimo antgalio sumontuokite

purkstuka (zymeés ant ziedo virSuje).

Prie pistoleto prijunkite pur§kimo vamzd;.

Atsuktuvu iSsukite i$ rankinio purskimo

pistoleto apsauginj sklastj (A pav.).

Rankinj purskimo pistoletg pastatykite

ant galvos ir iki galo jkiskite auksto slé-

gio zarnos galg. Atkreipkite démesj, kad

nepritvirtinta poverzlé zarnos gale baty,

nustumta iki pat galo (B pav.).

= Apsauginj sklastj jspauskite atgal j ran-
kinj purskimo pistoletg. Tinkamai su-
montavus, zarng galima iStraukti ne
daugiau nei 1 mm. Kitu atveju reiskia,
kad poverzlé sumontuota netinkamai (C
pav.).

Jei prietaisas be zarny rités:

=> Atleiskite stdmimo rankenos
spaustuka.

=> Nustatykite norimg stimimo rankenos
aukst;.

= Upverpkite stmimo rankenos

>

L 2 N

spaustuka.
Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
movos.

Jei prietaisas su parng rite:

=> |kisSkite sukimo rankeng j zarny rités ve-
leng ir uzfiksuokite ja.

= Prie$ vyniodami auksto slégio Zarna, jg
iStiesinkite.

= Sukdami sukamajg rankena tolygiai uz-
vyniokite auksto slégio zarng ant zarny,
rités. Sukimo kryptj parinkite taip, kad
auksto slégio zarna neperlinkty.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinkla

A\ Pavojus

Pavojus susizZaloti dél srovés smagio.
Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.

[tampa, nurodyta prietaiso modelio lentelé-
Je, turi sutapti su elektros srovés Saltinio
ftampa.

Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. skyriy
» rechniniai duomenys®).

Nevirsykite didzZiausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. , Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiSkumy dél elektros
tinklo jungties varzZos, Kkreipkités | elektros
energijos tiekimo jmone.

Prietaisas prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kistukine jungtimi. Draudzia-
ma naudoti nuolatine jungtj su elektros tin-
klu. Istraukus kistukg nutraukiamas
maitinimas.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
prietaisq patikrinkite, ar nepaZeistas elek-
tros laidas. Pazeistg elektros laidg nedels-
dami pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir jung-
tis turi bdti nelaidds vandeniui.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis*) ir visiskai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techningje specifikacijoje.



Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-

kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos sKyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Jungties dydzius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary
=> Priverzkite siurbimo zarng su filtru (uzs.

Nr. 4.440-238,0) prie vandens jungties.

=> |Sleiskite i$ prietaiso ora:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

=> |Sjunkite prietaisg ir vel priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
je (pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos.

Atsargiai

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

UZsikimSimo pavojus. Antgalj j priedy deklg
deékite placiuoju galu j virsy.

Naudojimas esant auksStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-
Kklis. Variklis uzsiveda tik patraukus pistole-
to svertq.

=>» |ki galo nuvyniokite auksto slégio zarng
nuo zarny rités.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padét;j ,I“.
Nuspauskite rankinio purskimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta.

Tik HD 6/13...: Pakopomis sukdami
rankinio purskimo pistoleto slégio ir de-
bito reguliatoriy (B) (+/-), nustatykite
darbo slégj ir debita.

v oYY

Pasirinkite reikiama srove

Uzdarykite rankinj purkstuva.
Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

L 7

Apvali auksto slégio srove (0°)
e o0 |- [SisEnéjusiems nesvaru-
mams

Plokscia zemo slégio srove
(CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zemu slégiu
Plokscia auksto slégio srové

.- (25°) - ne$varumams, uziman-
tiems didelj plotg
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Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti prietai-
sq ir plaunamag daiktg. Naudokite tik ,Kéar-
cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie
plovikliy pridedamy rekomendacijy dél do-
zavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg
— taupiai naudokite ploviklj.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

LKarcher” plovikliai uztikrina darbg be sutri-
kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite
misy katalogo, arba misy informacinio bu-
kleto apie ploviklius.

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Pageidaujama koncentracijg nustatyki-
te ploviklio dozavimo voztuvu.

L 2% 2 7

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne is-
dziati).

=>» |Stirpusius nesvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=> Baige dirbti, uzmerkite Svariame vande-
nyje. Dozavimo voztuvu nustatykite di-
dziausig ploviklio koncentracija. |junkite
prietaisg ir palaukite vieng minute.

Darbo nutraukimas

=> Paleiskite rankinio purskimo pistoleto

svertg — prietaisas iSsijungia.
=> Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.

Prietaiso iSjungimas

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0".
IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.
UZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj purskimo pistoleta ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycCia nejjungty.

v vy

Prietaiso laikymas

=>» |kiskite rankinj purs§kimo pistoletg | laiki-
klj.

=>» Suvyniokite auksto slégio zarng ir uzka-

binkite ant zarny laikiklio.

arba

Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.

|stumkite sukamosios rankenos ranke-

néle — taip uzblokuosite Zarny rite.

Apvyniokite laidg apie laikiklj.

KiStuka pritvirtinkite sumontuotu fiksa-

toriumi.

L 7

Apsauga nuo Saléio

A\ |spéjimas

Iki galo neiSleidus is prietaiso vandens Sal-

tis gali sugadinti prietaisag.

Laikykite prietaisg nuo SalCio apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> ISleiskite vanden|.

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=> Jei transportuojate prietaisg ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

=>» Norédami nesti prietaisg be zarnyrités,
nustatykite stimimo rankeng j apacia.
Prietaisg neskite paéme uz pagrindi-
nés, o ne uz stimimo rankenos.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.
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Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros $oko.

Pries visus prietaiso prieZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Pastaba

Sutvarkyti naudotg alyva bdtinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyvg. UZ aplinkos
ter§img naudotg alyvg baudZiama.

Saugos prieziura/techninés
prieziaros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-

nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-

konsultuokite.

Pries kiekvieng darbg

=> Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=>» Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balkSva, nedelsdami kreipkités | Kar-
cher klienty aptarnavimo tarnyba.

=>» |Svalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Kasmet arba po 500 darbo valandy

= Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

Pastaba

Alyvos kiekiai ir rasys pateikti skyriuje

» rechniniai duomenys®.

=> ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo varz-
ta, nuimkite gaubta.

=> Nuimkite alyvos bako dangtel;.

=>» Palenkite prietaisa j prieki.

=> |Sleiskite alyva | gaudykle.

=> |pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.

= Uzdékite alyvos bako dangtel;.

=>» Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
renginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiskiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnybg.

Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-
das.

=>» Patikrinkite tinklo jtampa.

=>» Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.
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Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite | auksto slégio padét;.
ISvalykite antgal;.

Pakeiskite antgal;.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zZr.
skyriy , Techniniai duomenys®).
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L2 7 . T 2 7

Nesandarus siurblys

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas

nesandarus, kreipkités | klienty aptarnavi-

mo tarnyba.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandards vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite plo-
viklio dozavimo voztuva.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v v Y

Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarna ir filtra.

Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZtuva.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L 20

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy $alinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.



EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-

rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,

iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.514-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

HD 5/12:

EN 61000-3-3: 2006

HD 6/13:

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 5/12

ISmatuotas: 87

Garantuotas: 89

HD 6/13

ISmatuotas: 87

Garantuotas: 89

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-

tuvés vadovybés.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/04/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 5M12C HD 5M12C HD 5/12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0

“HD5/12CX | HD 5/12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0
| ES CH KAP, 50Hz

Elektros tinklo duomenys

[tampa \Y 230 230 220

Sroves rusis Hz 1~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 2,3

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. |[A 16 10 16

C)

Saugiklio rasis IPX5

Didziausia leistina tinklo varza omai -

llgintuvo laidas 30 m mm? 25

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira|°C 60

Maz. atitekanéio vandens kiekis I/h (I/min.) 600 (10)

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary  [m 0,5

(20°C)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Galia

Darbinis slégis MPa (barai)] 12 (120) 11(110) [ 12(120)

Antgalio dydis 034 036

Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai) 15 (150)

Debitas I/h (/min.) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

Valymo priemoniy siurbimas I/h (Imin.) 0..35(0...0,6)

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama [N 21

atatranka (didZiausia)

Nustatytos vertes pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 2,5 <25

Purskimo antgalis m/s? <25

Nesaugumas K m/s? 1

Garso slégio lygis La dB(A) 74

Neapibréztis K, dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapi-|dB(A) 89

bréztis Kiya

Eksploatacines medziagos

Alyvos kiekis 0,35

Alyvos rasis - SAE 15W40

Matmenys ir mase

llgis mm 360

Plotis (CX) mm 375 (400)

Aukstis mm 925

Masé be priedy (CX) kg 22 (27)
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Tipas HD 5M12C HD 5M12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60 Hz AU
Elektros tinklo duomenys
Jtampa V 240 220 240
Srovés rusis Hz 1~50 1~60 1~50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,3
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. A 10 16 10
C)
Saugiklio rasis IPX5
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira |[°C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I’h (I/min.) 600 (10)
Siurbimo aukstis i atviry rezervuary, m 0,5
(20°C)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)
Galia
Darbinis slégis MPa (barai) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5(115)
Antgalio dydis 034 036 038
Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai) 15 (150)
Debitas I/h (/min.) 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
Valymo priemoniy siurbimas Ih (I/min.) 0...35(0...0,6)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama [N 21
atatranka (didZiausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 25 <25 25
Purskimo antgalis m/s? <25
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis Lo dB(A) 74
Neapibréztis Ko dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapi- [dB(A) 89
bréztis Ky
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis 0,35
Alyvos rasis - SAE 15W40
Matmenys ir masé
ligis mm 360
Plotis (CX) mm 375 (400)
Aukstis mm 925
Masé be priedy (CX) kg 22 (27)
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Tipas HD6/13C | HD6/M13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| | ES GB KAP, 50Hz | KAP, 60 Hz

Elektros tinklo duomenys

[tampa V 230 240 220 220

Srovés rusis Hz 1~ 50 1~60

Prijungiamy jtaisy galia kW 2,7

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, A 16

char. C)

Saugiklio rasis IPX5

DidZiausia leistina tinklo varza omai (0,346+j0,216) | - -

llgintuvo laidas 30 m mm? 25

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatd-|°C 60

ra

Maz. atitekanéio vandens kiekis I/h (Fmin.) 700 (11,7)

Siurbimo aukstis i atviry rezervuary |m 0,5

(20°C)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Galia

Darbinis slegis MPa (barai) 13 (130) | 12,5 (125)

Antgalio dydis 038

Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai) 17 (170)

Debitas I7/h (/min.) 560 (9,3) 570 (9,5)

VValymo priemoniy siurbimas I/h (min.) 0-35(0-0,6)

Rankinio purskimo pistoleto sukuria- [N 25

ma atatranka (didZiausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? <25

Purskimo antgalis m/s? <25

Nesaugumas K m/s? 1

Garso slegio lygis L,a dB(A) 75

Neapibréztis K, dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly + nea-[dB(A) 89

pibréztis Ky

Eksploatacinés medziagos

Alyvos kiekis | 0,35

Alyvos rusis - SAE 15W40

Matmenys ir mase

ligis mm 360

Plotis (CX) mm 375 (400)

Aukstis mm 925

Masé be priedy (CX) kg 23(28)
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.

Mepenik ............... UK ...1
EnemeHTn npunagy ... ... UK .. .1
MpaBuna 6e3neku . . ..... UK .. .1
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHS . UK ...2
3axucHi NpucTpoi . ... .. .. UK ...2
3ax1CT HaBKOMMWLLHBOIO

CepedoBuLLA .. ......... UK ...2
Mepen noyatkom poboT . . UK ...3
BBeneHHs B ekcnnyaTadito. UK ...3
Ekcnnyartauisa........... UK ...4
TpaHCnopTyBaHHSA . . . . . .. UK ...6
36epiraHHs. ... ......... UK ...6
[ornsag Ta TexHivHe

obcnyroByBaHHS. . . ... ... UK ...6
Honowmora y Bunagky

HenonagoK . . ........... UK ...7
Mpunapgs 1 3anacHi getani UK ...8
[apaHTia. .............. UK ...8
3asaBa npwu BignNoBigHICTb

€BponencbLKoro

CniBTOBaApUCTBA . . ....... UK ...8
TexHiYHi XxapaKTepuCTUKK. . UK ...9

EnemeHTn npunaay

PosropHiTb, 6yab nacka, cnovaTky
CTOPIHKM 3 MartoHKaMun

1 TigctaBka ansa Hacagok

PykosaTtka

3’eqHaHHSA BUCOKOTO TUCKY
PeryntoBaHHS TUCKY/KINbKOCTI (Tinbku
HD 6/13)

MigkntoyeHHss BogonocTadaHHs
IHankauia piBHa onii

MacnaHun 6ak

KpuLika npuctpoto

AnapaTHun BUMUKaY

10 KpinunbHi rBUHTU KPULLIKK Npunagy
11 MNigctaBka anga wnadra

A WDN

© 00N O O,

UK -1

12 Tpumay ansa pyyHoro nicroneta-
posnunoBava

13 Conno

14 MapkyBaHHS1 (hOPCYHKU

15 BuxnonHe conmno

16 PyyHuii posnunioBay

17 3anobixHuk

18 Baxinb 3 py4HUM po3nunioBayem

19 LLnaHr BUCOKOro TUCKY

20 TaroBa pyyka

21 Tpumay kabento

22 KpinunbHi rBUHTU TAFOBOT PYYKU

23 BCMOKTYHOUMI WNaHr Ansi 3acobis ansi
YULLLEHHS 3 diNbTPOM

24 [osytounii knanaH 3acoby ans
YNLLLEHHS

25 Micue onsa akcecyapis

26 bapabaH ans HaMOTKM WnaHra

27 PykosaTka

Mepen nepunm BUKOPUCTAHHAM Ha
BMPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoynTanTe
BKasiBkM 3 TexHiku 6esnekn Ne 5.951-949.

3HaKu y NoCiGHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aegpoxye ma rpu3gooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[ns nomeHuyitiHo Moxnueoi Hebesne4yHor
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

Yeaeza!

s nomeHuyitiHo Moxnueoi Hebesne4yHor
cumyauii, wo Moxe ripussecmu 00 JieeKux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.
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CuMBOSIM Ha NpUCTPOI

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
rpu HernpasusibHOMYy
8uKopucmanHi. He moxHa Harpasniamu
cmpyMiHb Ha fntodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobiadHaHHs abo Ha cam rnpunad.
BidnoeioHo 0o ditoyux dupekmue
3abopOHSIEMbCS eKcryamauis
npunady 6e3 cenapamopy
cucmem y cucmemi
godorocmaydaHHs numHoi eodu. Crid
8uKopucmosysamu 8ionosioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu Kaercher abo
anbmepHamueHul cernaparmop cucmem,
32id0Ho EN 12729 muny BA.
Boda, wo npodwrna yepe3 cucmemHuli
cernapamop, 88axaembCsi HerpuodamHoO
0nss numms.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucTtoByBaTth Tinbku Lemn

BMCOKOHaMipHUA MU0YnIA anapar

— [NS OYMLLEHHS CTPYMEHEM HU3bKOro
TUCKY 3 BUKOPUCTaHHAM MUAHOTO
3acoby (Hanpwvknag, Y1LLEeHHS
ycTaTKyBaHHS, aBToMobiniB, 6yanHkiB,
iHCTpYMeEHTIB),

—  [Nsi OYMLLEHHS CTPYMEHEM BUCOKOIo
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHA MUINHOIO
3acoby (Hanpuknag, YL EeHHst
dacagis, Tepac, cagoBoro
YCTaTKyBaHHs1).

Ons cTinkmx 3abpygHeHb MU

pekomMeHAYyeEMO K ppesy AN BuAaneHHs

Opyay AogaTtkoBe obnagHaHHS.

3axu1cHi NpUCTPOI NPU3HAYeHi ANsa 3axucTy
KopucTyBaya i He MOBWHHI OyTV BUBELEHI 3
nagy abo BMKOPWCTOBYBATUCS 3 iHLLOD
MeTol0.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

MaHoMeTpPUYHUIA BUMUKAY

Axwo Baxinb pyyHoro nicronerta-
posnumnoBaya BianyckaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BifKIIO4aE
Hacoc, nofava CTpyMeHsi BOAM Nia
BMCOKMM TUCKOM MpUNUHSiETLES. MNpun
HaTUCKaHHi Ha BaXinb Hacoc 3HOBY
BKI1HOHAETLCS.

[MponyckHuin knanaH Ta NHeBMaTUYHUIN
BMMMKAY BMUKAKOTLCS Ta MNOMOYTbCA
3aBOAOM-BUPOBHNKOM. BMUKaHHSA
NpoBOAUTLCS NULLIE CNYXXOO0H TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

MNMepenyckHui xnunak
(Tinbku HD 6/13...)

[Mpu 3MeHLLEeHHi KinbKoCTi BOAM 3
peryntoBaHHSAM TUCKY/KiNbKOCTi
BiANPMBAETLCS MPONYCKHWIA KnanaH Ta
YyacTVHa BOAM NOBEPTAETLCA A0 BUMYCKHOI
MOBEPXHi Hacocy.

3axucT HaBKOJIULLHbLOrO

cepenoBuLla

Martepianu ynakosku
nigaarTbes nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha NnepepobKy.

Crapi npucTpoi MIiCTATb LjiHHI
marepianu, LWo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Tta cxoxi
mMatepianu He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMNULLHE
cepegosuue. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOro
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.
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Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNnsHHA
MOTOPHMX MacTur, MasyTy, ON3ENbHOro
nanuea Ta 6eH3NHY Y HaBKONULLHE
cepegosuile. byap nacka, saxuwante
FPYHT Ta yTUNi3ymTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLUKOMXYHUN
HaBKONMULLHLOMY CepefoBULLYy.

IHCTpYKUii i3 3acToCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

NpaBuUITbHOMY KPINmeHHi LWaHr MoXxe
BUTAraTMUCS He OinbLue HiX Ha 1 MMm.
AKLOo Le He Tak, warba BcTaHOBMEHa
HenpaswnbHo (Man.C).

Y npunapax 6e3 6apabaHa wnaHra:

Bignyctutu dikcauito TAroBoi pyyku.
HacTpoitn 6axaHy BUCOTY TAroBoi
PYYKN.

3akpinuTn gikcauito TAroBOi PyyKu.

AKTyarnbHi BigoMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

MNMepen noyaTtkom po6oTH

KoHTpontownTe piBeHb onii

=> 34yuTaTti AaHi NoKax4uka piBHA Macna

npu Henpautow4vomy npunagi. PiseHb
Macna noBuHeH Oyt BuLLe 060x
MOKaXKYKKIB.

AKTUBYBaTU BEHTUNALiIO
pe3epByapa Ansa macna

=> BUIrBMHTUTY KPINWUIbHI IBUHTU KPULLIKK

npunagy, 3HATU KPULLKY.
BigpisaTu KiHYMK KpULLIKK pe3epByapy
Ans macna.

3akpinuTn KpULLKY npunagy.

BcTaHOBiTH 3anacHi YacTUHU

DOpCYHKY BCTAHOBUTU HA CTPYMUHHIN
Tpy6Ui (MapKyBarnbHOI BigMITKOO
Bropy).

=> 3'egHaTvi CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM

NiCTONETOM-PO3NuITBa4YeM.

3a JoNoMOorow BUKPYTKM BUOAABUTH
3anobiXHWIA 3aTUCK Ha nicToneTi-
posnunoBadi (man. A).

YCcTaHOBWTU NiCTONET-pO3NUItoBay Ha
ronisui Ta 3akpinuTK 4O ynopy KiHeLb
LunaHra BUCOKOro Tucky. Mpu ubomy
NPOKOHTPOIOBATH, WO BiNbHa warbda
Ha KiHUi LWnaHra NoBHiICTIO cryckanacs
BHM3 (Man. B).

3HOBY HaxaTu Ha 3anobikHWUI 3aTUCK
Ha nictoneTi-po3nuntoBadi. Mpu

L2 2 7

3aKpyTUTK LUMAHT BUCOKOTO TUCKY Y
3'eAHaHHI BUCOKOrO TUCKY.

Y npunapax 3 6apabaHom wwnaHra:

=> Bcrasutu i 3acbikcyBaTty pyKosTKy y Bany
GapabaHa Ans wnaHra.

Mepen HaMOTyBaHHSIM PO3KNaAiTh LUMNAHT
BWCOKOrO TUCKY Y BUTATHYTOMY BUA,.
HamoTaTu wnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH ons wnaHra Wwnsixom
obepTaHHA PYKOATKU PiIBHOMIpHUMU
pyxamu. Bubpatu Hanpsimok
obepTaHHA Taknm YMHOM, o6 wnaHr
BMCOKOIO TUCKY HE MeperHyBcs.

2>

2>

BBeageHHA B ekcnnyarTauito

EnekTpuyHi 3'eqHaHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka nopaHeHHsT eflekmpuYyHUM
CMpyMOM.

TMpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe 8o
es1eKmpuUYHOI Mepexxi, Lo nosuHHa bymu
8cmaHos/ieHa erreKmpOMOHMEPOM 32i0HO 3
IEC 60364.

BasHaqeHa Hanpyeaa Ha 3a8o0chKili mabnuyui

rosuHHa 36izamucsi 3 Haripy20t0 y Oxeperti
MOKY.

MirimarbHuti 3arnobixkHUK po3emku (Gus.
TexHiqHi OaHi).

Baboporsembcs nepesuwysamu
MaKcumMaribHO Aornycmumuti MosHUL ortip 8
movui nid'eOHaHHs1 00 Mepexi (Ous. TexHIYHI
OaHi). B momy sunadky, siKwio eam He gidoma
8esIuYUHa r0BHOZ0 Oropy MepeXXi 8 MoYyi
E/IeKMPUYHO20 MMIOKITKOHYEHHS, 38E€PHIMbCS 8
eHepzo3abesneyyrody opaaHizaujo.

lNpunad oboe's3koeo rosuHeH bymu
MidKroYeHUU A0 ernekKmpuYHOl Mepexi 3a

UK-3

289



290

doriomozoto wmekepa. 3abopoHsEMbCs
HEPO3'EMHE 3'€OHaHHSI 3 OXKEPESIOM KUBMIEHHS.
LLimekep npus+HadeHull Orisi 8IOKIOYEHHS 8i0
Mepexi.

lMepesipsmu nidkrroyeHHs1 rpuiady 8o Mepexi
Ha ripedmem roWKOOXKEHHST Meped KOXHUM
8uUKopuCcMaHHsM. SaMiHimes degbekmHul
rposid Yepe3 asmopu3o8aHy CepeicHy
Cry6y/ernekmpuka.

LliImekepu ma 3’e0HaHHs1 nodoexysaya, Wo
BUKOPUCMOBYEMCS, MOBUHHI Bymu
B80OOHEMPOHUKHUMU.

Bukopucmosysamu rnodoexysay
AocmamHb020 Giamempa (0us. po30din
"TexHiyHi OaHi") i moeHicmMo po3momamu tio2o
3 KOMyWIKU.

HenpasirnbHi no0oexeHHs1 MiHitl MoXymb 6ymu
HebesnedHumu. lNo3a npumilieHHSMU
gukopucmosytime 8i0riosioHi nodoexxysadi
T1UHIC 3 8I0MOBIOHUM MapKye8aHHsIM ma
docmamHimv PO3MIpOM repemuHy:
MoTyxHicTb AnB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B
TexHiYHUX aaHuX.

Mopaya Boaun

MinBeaeHHs Ao BogonpoBoay

A\ MonepedxeHHs

Cnidysamu iHCmpyKuisim 8000rMpo8iOHo20
nidnpuemcmea.

BidnoegidHo do ditovux dupekmue
3abopoHsembcs ekcrinyamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godoriocmayvaHHs numHoi odu. Crid
g8uKkopucmosysamu 8idnogioHul
cenapamop cucmem ¢ipmu KARCHER
abo anbmepHamusHuli cenapamop
cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npodiwria Yyepes cucmemMHul
cernapamop, 88axacmbCsi HeNMpuUOamHo
Ong numms.

Yeaea!

CucmemHul po30inbHUK 3a8xou
nidkmo4amu 0o cucmemu
goooriocmayaHHs, i Hikonu
besnocepedHbo do npunady!

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [llpuegHaTtu WnaHr nogadi Boau
(mMiHiManbHa goBxuHa 7,5 M,
MiHiManbHui giameTp 1/2") go micusa
nig’eqHaHHA BOOW B NPUCTPOI Ta 4o
[pKepena Boau (Hanpuknag, 4o KpaHa).
Bka3zieka

LlInaHe nodayi 800U He 8xo00umb A0
KOMr1/iekmy rnocmadaHHs.
= BigkpuTtn nogayy Bogum.

3anutu BoAay 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

= YCMOKTYBarnbHWUI WAAHT 3 inNbTpoM
(Ne ons 3amoBneHHs 4.440-238.0)
NPUIBUHTUTY OO MiCUA NiOKMIOYEHHS
BOAOMOCTaYaHHS.

=> Bwpanutu nosiTpsa 3 npunagy:
BiarBMHTUTN HOPCYHKY.
[atu npunagy nonpavtoBaT, OKM
BOAA He no4vHe TekTn 6e3 nyxmpuis
noBiTpS.
Hatu npunagy nonpautosatn 10
CEeKyHA - MOTiM BUKNIOUUTK. [oBTOPUTH
npoLec Kinbka pasis.

= BWMKHITb NpUCTpIN Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunioBay.

A O6epexHo!

Hebeaneka subyxy!

He posnunsimu 2oprodi piOuHU.

lpu 3amiHi npucmpoto 8 HebesneyHoMy
Mmicyi (Harpuknad, 6eH30KOTOHKa)
HeobXiOHO rpumpumysamuchk
crieyianbHuUx riopad rno mexHiui 6esnexu.
Yeaea!

Yucmumu dsuayHu y micusix 3 8idnogioHUM
macroyrnosnosaqyem (3axucm
HasKonuwHb020 cepedosulla).
Heb6eaneka 3acmideHHs. [Noknacmu
ghopcyHKU y gidcik Onsi akcecyapie KiHuem
Hazopy.

UK -4



Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

Bka3zieka

lNpunad ocHaweHo KOHMPOIepPOM cunu

8CMOKMYy8aHHs. [JauayH 3arnyckaembcs

pu HamucKaHHI Ha 8axifnb ricmosiema.

=> 3aBXau NOBHICTIO PO3MOTYMTE LUMAHT
BMCOKOro TUCKY 3 GapabaHa.

=> BcraHoBiTb BUMMKaY npunagy y
nonoxexHs "l".

=> Pos6nokyBaTtu py4Hun nictonet-
po3nuntoBad i BUTATHYTU Baxinb
nicronera.

=>» Tinbku 3 HD 6/13...: BctaHoBUTK
pobounii Tuck i 06'em nogadi Boau
obepTaHHAM (Oe3cTyniH4aTo)
perynaTtopa Tucky/nogadi nicronera-
posnunioBaya (+/-).

Bubip BuAay ctpymeHs

= 3aKkpuTu py4Huii nictoneT-
po3nunoBay.

= O6epTaTtn Kopnyc OPCYyHKM 4OTH,
OokuM GaxaHui cumBon He Gyae
BiANOBIAATN MapKyBaHHIO:

Kpyrnuin cTpymiHb BUCOKOro
e oo |TUCKY (0)° ANA 0cO6GNUMBO
CTiikux 3abpyaHeHb

[Mnockun CTpyMiHb HU3bKOTO

s

%.. Tncky (CHEM) ansa po6oTwn 3
© MWIIHUM 3ac060M abo MUTTS
HM3bKUM TUCKOM

Mnocknin CTpyMiHb BUCOKOTO

.- TUCKY (25)° ans obLwMpHUX
3abpyaHeHb

Ekcnnyarauis 3 3aco6om gns
YULLEHHSA

A\ lMonepedxeHHs

HeegidrnogioHi 3acobu 0risi YUUWeHHs
MOoXymb nowkodumu ripunad i 06'ekmu,
wo nidnsiearome YUWEHHIO.
Bukopucmosysamu minibKu mi MutiHi
3acobu, ki dornyuwieHi 00 8UKOPUCMaHHS
komnaHieto Karcher. [lompumysamucs
8Kasieok U pekomeHdOau,ili 3 003y8aHHs
w000 MuliHux 3acobis. [ns 0batinusozo
cmaesieHHs1 00 HaBKOTUWHbLO20
cepedosuwa owadnueo
sukopucmosytme muroyuli 3acib.

Jompumysamucsi 8ka3i80k no mexHiui

besneku, HagedeHuUX Ha ynakosui 3acobig

Onsl YUUEHHS.

3acobwu ans ynwieHHsa Karcher rapanTytoTb

Oe3nepebiriHy poboTy. Byab nacka,

NPOKOHCYNbTYATECS 3 HaMu abo BigiWNiTe

3annT Ha OTPUMAaHHS HaLLOro kaTanory abo

iHdbopMaUiiHMx maTtepianis LWoao 3acobis

ONS YNLLEHHS.

= BuWTArHiTE BCMOKTYBanbHWUIA WUNAaHT A5
MUIO4Oro 3acoby.

=> BcraBuTH LUNaHr BCMOKTYBaHHSA 3acoby
01151 YMLEHHS Y EMHICTb 3 3acobom ans
YULLIEHHS.

=> YcrtaHoBuTU hopcyHKy Ha ,CHEM" .

=> [losytoumnn knanaH MUIOYOro 3acoby
BCTAHOBWUTU Ha HeOOXigHY
KOHLIEHTpaLito.

PekomeHOoOBaHi MeTOAN OYMLLEHHSA

=> Po3nununTn HeBenuKky KinbKiCTb 3acoby
ONS YULLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
3anuwnTK giatu (He Bucuxatw).

= Po3uynHeHuin 6pya 3MUTU CTPYyMEHEM
nig TUCKOM.

=>» [licnsa ekcnnyaTtadii 3aHypuUTU QINbTP Y
yuncty Bogy. [osyrounin knanaH
BCTAHOBWTU Ha HanBuLLYy
KOHLIeHTpaLit0o MUAHOTrO 3acoby.
3anycTutu npunag i Yyepes ogHy
XBWUMWHY NpOMosiockaTw.
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MepepuBaHHsA poboTH

v

BignycTuT Baxinb py4Horo nicroneTa-
posnunioBaya, Npunag BUMKHETLCS.
3HOBY NOTAMHYTM 3a BaXiNb Py4YHOro
nicroneTa-po3nunoBaya, npunag 3HoBy
YBIMKHETbLCS.

BuMKHYTU npucTpin

v

BcTaHoBITL BMMMKay NnpucTtpoto Ha "0".
BUTArHiTE MepexHuin LWTekep 3i
LUTENCENbHOT PO3ETKM.

3akpunTe nogavy Boaum.

YBIMKHITb NiCTONET-pO3NumnoBay, JOKK
npuvnag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.
3acTtocyBaT 3anobixHWIA Baxinb
PYy4YHOro nictoneTta-po3nuntoBada ans
3anobiraHHs HEHaBMMWCHOIO
crnpauboByBaHHs nictonera.

L 2 7

36epiratu npucTpin

=> BcraBuTy pyyYHUI NICTONET-PO3NUMNOBaY y
TpumMau.

=> LLInaHr BUCOKOro TUCKY 3MOTaTU 1 NOBICUTA
Ha niacTaBKy Ans LWnaHra.
abo
HamoTaTtu LnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
GapabaH. BctaBuTy pyyky pyKOSITKH, LLIOD
3abnokysatv 6apabaH Ans WwnaHra.

= O6moTaTy Crony4HUIn Kabernb HaBKOIO
Tp1maya kabernto.

=> 3aKpinnTK LUTEKEP YCTaHOBIIEHO
Krincoto.

3axucT Big Mopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, SKWo 3 Hb020

rOBHICMI0 He CriyweHo 800y.

Mpunapg cnig 36epiratv B 3ax1LLEHOMY Bif,

MOPO3Yy NPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHsa B Micui, 3axulleHOMY

Bifi MOpPO3Yy, HEMOXITUBE:

= 3nunTe Boay.

=> [1pOoroHiTb CTaHOAPTHUI 3acib 3axucTy
Bi, MOPO3iB Yepes NpUcTpin.

Bka3sieka

Bukopucmamu cmaHOGapmHi aHmughpu3u

0rnis aemomobirnie Ha 211uKonesill OCHO8I.

Hompumytimecs iHcmpykuyid 3

8UKOpUCMAaHHSI aHmucgpu3sy.

=> 3anuuwTe npunag yBiMKHEHUM Ha
npoTa3i He Ginblue 1 XBUNWHW, OOKK
Hacoc i TpybonpoBoamn He
CMOPOXHATLCS.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebeaneka ompumaHHs mpasem ma

ywkooxeHs! lNpu mpaHcrnopmysaHHi ¢iid

38EpHymMU ygagy Ha 8aey Mpucmporo.

=> [pu TpaHCNOPTYyBaHHI Ha BENWKY
BiJCTaHb HECTW Npunag 3a pyuKy.

= Y npunagax 6e3 6apabaHa ons wnavra
nig Yac nepeHeCceHHs TAroBy pyyKy crig
NOCTaBUTW BHM3. [1pn NepeHeCceHHi
TpUmaTu Npunag 3a pykosTky, a He 3a
TArOBY PYYKY.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHCcnopTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTK MiCLIEBI AitoYi Aep>KaBHI
HOPMMU, HanpaBreHi Ha 3axucT Big
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Yeaea!

Hebesrneka ompumaHHS mpasm ma
ywkoOxeHsb! lNpu 36epizaHHi 38epHymu
ysaey Ha gazy Mpucmpor.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

Jornsap Ta TexHiuHe

ob6cnyroByBaHHs

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoeo
3anyweHo20 arnapamy i efeKmpowoKy.
[lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim criid
8UMKHymu ripucmpill ma aumsieHymu
wmekep.

Bkasieka

BidnpauybosaHe macrio 003805159€mbCs
ymunizygsamu mifibKu & rnpusHadyeHux ons
uboeo nyHkmax 36opy. bydb nacka,
30aealime sidnpaybo8aHe Macso came
mam. 3abpyOHeHHS HagKoMUWHbL020
cepedosuuya eidnpaybo8aHUM Maciom
KapaembCsi 3aKOHOM.
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O6cTexeHHA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs

Bwu 3aBxan moxeTe JOMOBUTUCS 3 BaLLUM
TOProBesibHUM NPEeACTaBHUKOM NPO
perynsipHe NpoBeAEHHS TEXHIYHOIo ornaay
abo yknacTu Jorosip TeX06CnyroByBaHHs.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

I'Iepe.q KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepesBipnTun cnony4yHun kabenb Ha
npeameT ywkoaxkeHs (Hebeaneka
BPaXXEHHSA CTPYMOM), MOLUKOXKEHWUI
kabenb cnig HeramHo 3aMiHUTU B
YMNOBHOBAaXEHII cepBicHin cnyxo6i/
€NeKTPUKOM.

=> [lepeBipT Ha NOLLKOAXXEHHS PyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MOLKOMKEHHUI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3aMiHUTK.

=> [lepesipTe NpucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Boau 3a XB. € 4OMYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAUTW HA 30BHILLHIO
NoBepxHI0 NpucTpoto. MNpwn BinbLuin
HerepmMeTUYHOCTI BUKIMKanTe cnyxoy
TEXHIYHOI NITPUMKM.

KoxXHoro TvxHsi

=> [lepesBipka piBHA mactuna MNpu
MOJTOKOOOpPa3Hil KOHCUCTEHLUIT
MacTtuna (Boga B Mactuni) cnig
HeramHo 3BepHYTUCS OO CEPBICHOI
Cnyxou.

= OunCTUTK CiTYaCTUI PINbTP eNnemMeHTy
nigknoYeHHs nogadi Boaw.

= OunCTUTK PINbTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LUNaHroBi MUHOYOro 3acoby.

KOXXHOro pokKy abo 4yepe3 500 roguH
po6oTtu

=>» 3amiHa macTtuna.

3amina mactuna

Bka3sieka

Kinbkicmb i eud macna ous. po30in
"TexHi4yHi OaHi".

= BUrBMHTUTY KPINWUMbHI MBUHTU KPULLIKA
npunagy, 3HATU KPULLKY.

3HATM KpULLKY Gaka ons macTtuna.
MepeknHyTn anapat ynepeg.
CnycTiTb Onito 3 KOHTeWHepa.
[MoBinNbHO 3anNUTN HOBE MacTuUIIo;
NyXupLi NOBITPS MOBUHHI BUATW.
OparHyTv kpuwky Gaka ans mactuna.
3akpinuTn KpULLKY npunagy.

L 20 2

Jonomora y Bunagky

Henonaaok

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpaemysaHHs 8i0 eurnadkoso
3anyueHo2o anapamy i efeKmpoulokKy.
Lo nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim criid
BUMKHYymMU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.

EnekmpuyHi KOHCmpyKkmueHi enemeHmu
MOBUHHI nepesipamucsi mifbKu
8I108HOBAXEHOI CEPBICHO Cr1yXKOO!0.
lNpu MOWKOOXeHHSIX, He 3a3HayeHux y
ubomy po3aini, y sunadky cymHigy abo npu
4imkil ekasigui cid 3eepmamucsi 00
YMOBHOBaXXEHOI Cep8iCHOI CITyxOu.

MpucTpin He npauytoe
=> [lepeBipnTu cnony4yHuii kKabenb Ha
npegmeT NOLUKOOXEHb.
=> [lepeBipuTn HaNpyry B Mepexi.

=> [lpun eneKkTpUYHNX HECNPaBHOCTAX CNig
3BepTaTUCH 4O CEPBICHOI Cry»xou.
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MpucTpin He Npayloe Nig TUCKOM

BcTaHoBuTU chopcyHKy Ha ,Hochdruck
(BMCOKMIA TUCK)" .

MouymncTuTn conro.

3amiHuTn Hacagky.

Buganutu noeitTpsa 3 npunagy (ave.
"BBeneHHs B ekcnnyaTauio").
MepeBipuTn 0'6em nogayi Boau (ams.
posain "TexHivni gaHi").

OymncTutm ciTyacTum inLTP enemeHTy
nigKknoYeHHs nogadi Boau.
MepeBipyTy BCi TPYOU i WUNaHru, Wo
BeLyTb [0 Hacoca.

Mpu HeobXxigHOCTI, 3BEPHYTUCS A0
cepBiCHOT cnyxou.

L 20 T 7 L

Hacoc HerepmeTU4yHMA

3 Kpanni Boau 3a xB. € 4ONYCTUMUMU Ta

MOXYTb BUXOAUTU HA 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npuctpoto. Mpu GinbLuih HerepMeTUYHOCTI

BUKNUKaWTE Cnyx0y TEXHIYHOI NigTPUMKN.

=> [lpu cunbHOMY NPOTiKAHHI NepeBIpUTU
npunag y cepBiCHOMY LEHTpI.

Hacoc ctykae

= [lepeBipnUTK Ha repMETUYHICTb
YCMOKTYBasbHUI LWMAHr AN BOAM i
MUWIAHOTO 3acoby.

=> 3aKkpuTn knanaH-g4o3aTop MUAHOIO
3acoby npwu ekcnnyaradii 6e3 MUHOro
3aco0by.

=> Bwpanutu nosiTpsa 3 npunagy (Avs.
"BBeneHHs B ekcnnyaTadito").

= [Mpu HeobXiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
cepBiCHOT cnyxou.

3acib ons YMLeHHA He
BCMOKTYETbCS

YcTtaHoButr opcyHKy Ha ,CHEM® .
MepeBipnTU/MPOYNCTUTN BCMOKTYHOYMN
LnaHr gnsi 3acobiB Ans YMLLEHHSN 3
dinbTpOM.

=> BigkpuTn abo nepeBipuTn/npoYncTuTn

vV

[03yBarnbHWUI KnanaH MUAHOro 3acoby.

=> [Mpu HeobXiaHOCTI, 3BEPHYTUCS A0
cepBiCHOT cnyxou.

Mpunapna v 3anacHi getani

— [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHM, L0 HaJaTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKo BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.

— [Mopganblia iHdopMaLia no 3anacHuMm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTil,
HagaHol BignoBigHOW dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6oTi
NPUCTPOI MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArOM TEPMIiHY Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMWINKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
UYMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBus
4K B HANBMXKYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 OKYMEHTanbHUM
NigTBEPKEHHAM MOKYMKM.
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

Tun HD 5/12C HD 5M12C HD 5M12C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5M12CX | HD5/M12CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

EU CH KAP, 50Hz

Min'eaHaHHA oo mepexi

Hanpyra B 230 | 230 220

Tun cTpymy My, 1~ 50

3ararnbHa NoTyXHICTb kBT 2,3

3anobbkHuk (iHepTHUR, Char. C) A 16 10 16

CTyniHb 3axucTy IPX5

MakcvmanebHuiA 4oNyCTUMMIA Orip Om -

mMepexi

[Noposxysad 30 M MM? 25

MipknioyeHHA BogonocTaYyaHHA

TemnepaTypa CTpymeHs (Makc. ) °C 60

Ob6’em, Lo nodaeTbest (MiH). n/r (n/xs) 600 (10)

[nnbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BIOKpUTOrO  [M 0,5

koHTelHepa (20 °C)

Twck, Lo NoJaeTbCs (Makce.) MPa (6ap) 1(10)

Po6Goui xapaKTepucTuku

Pobouuin Tuck MPa (6ap) 12 (120) 11(110) 12 (120)

Kanibp posnuntosava 034

Makc. pobouni Tuck MPa (6ap) 15 (150)

O6’em nopavi n/r (n/xs) 500 (8,3) 510 (8,5) 500 (8,3)

BcMoKTyBaHHsS MUOHOro 3acoby n/r (n/xs) 0...35(0...0,6)

Cwna sigoavi nictoneta-po3nuntoBada  |[H 21

(makc.)

3HaueHHs BctaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nnede

Py4nnn posnunioBay m/c? 25 <25

BuixronHe conno m/c? <25

Hebesneka K m/c? 1

PiseHb wymy La ab(A) 74

Hebesnexa K5 0b(A) 2

PiBeHb NOTy>XHOCTi Wymy Liya + nb(A) 89

Hebe3neka Ky

Po6Goui matepianu

KinbKkicTb MacTuna 0,35

Bua mactuna - SAE 15W40

Po3mipu Ta Bara

LosxuHa MM 360

[MupunHa (CX) MM 375 (400)

BUCOTa MM 925

Bara 6e3 obniagHaHHs (CX) Kr 22 (27)
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Tun HD 5112 C HD 5/12C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
| GB KAP, 60Hz AU
Min'eaHaHHA oo mepexi
Hanpyra B 240 220 240
Tun cTpymy My 1~ 50 1~ 60 1~ 50
3aranbHa NOTYXHICTb kBT 2,3
3anobixHuk (iHepTHUK, Char. C) A 10 16 10
CTyniHb 3axuCTy IPX5
Mopoexysay 30 m MM? 2,5
MigknoYeHHA BogonocTaYaHHsA
TemnepaTtypa CTpyMeHsi (Makc.) °C 60
O0’em, WO nogaeTbca (MiH). n/r (n/xs) 600 (10)
'MnbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BiQKPUTOro (M 0,5
KoHTerHepa (20 °C)
Twuck, Wwo nogaeTbes (Makc.) mPa (bap) 1(10)
Po6oui xapakTepucTuku
Pobouuni Tuck mPa (bap) | 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Kanibp posnunioBaya 034 036 038
Makc. pobounn Tuck mPa (6ap) 15 (150)
O6’em nogaui n/r (n/xs) 510 (8,5) 500 (8,3) 510 (8,5)
BcMoKTyBaHHSA MUoYOro 3acoby n/r (n/xs) 0...35(0...0,6)
Cwuna Bigaadi nictoneta- H 21
posnuntoBaya (Makc.)
3Ha4yeHHs BcTaHoBrneHe 3rigHo EN 60355-2-79
3HaueHHs1 Bibpauii pyka-nneye
Py4Hnin posnuntosay m/c? 2,5 <2,5 2,5
BuxnonHe conno m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 1
PiseHb Wwymy La ab(A) 74
Hebesneka K, ab(A) 2
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Ly + ab(A) 89
Hebe3neka Ky
Pob6oui maTepianu
KinbkicTe mactuna 0,35
Bug mactnna - SAE 15W40
Po3mipu Ta Bara
[oBxuHa MM 360
LLnpwnHa (CX) MM 375 (400)
BMCOTa MM 925
Bara 6e3 obnagHaHHs (CX) K 22 (27)
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Tun HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0| 1.514-203.0| 1.514-204.0| 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX|HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

| EU GB KAP, 50Hz | KAP, 60Hz

Min'egHaHHA 0O Mepexi

Hanpyra B 230 240 220 220

Twn cTpymy My 1~50 1~60

3aranbHa NoTyXHICTb kBT 2,7

3anobikHuk (iHepTHWUIM, Char. C) A 16

CTyniHb 3axucTy IPX5

MakcvmansH1in onycTuMmniA onip Om (0,346+j0,216) - -

Mepexi

Mopoexysad 30 m MM2 25

MigknoyeHHA BogonocTa4yaHHA

TemnepaTtypa cTpymeHs (Makc.) °C 60

Ob’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 700 (11,7)

MBrHa BCMOKTYBaHHS 3 BIAKPUTOIO [M 0,5

koHTelHepa (20 °C)

Twck, WO NogaeTbes (Makce.) MPa (bap) 1(10)

Po6oui xapakTepucTuku

PoGoumii Tuck mPa (6ap) 13 (130) 12,5 (125)

Kanibp posnunioBaya 038

Makc. pobouni Tuck MPa (6ap) 17 (170)

O6’em nogaui n/r (n/xs) 560 (9,3) 570(9,5)

BcMOKTyBaHHsi MUKO4Oro 3acoby n/ir (n/xs) 0-35 (0-0,6)

Cwna Bigaadi nictoneta- H 25

posnuritoBada (Makc.)

3Ha4eHHs1 BcTaHoBreHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HaueHHs BibpaLil pyka-nneve

Py4Hun posnuntoBay m/c? <25

BuxronHe conno m/c? <25

Hebe3aneka K m/c?

PiseHb Lymy L,n ab(A) 75

Hebesneka K5 ab(A) 2

PiBeHb NOTY>XHOCT LyMmy Lyya + ab(A) 89

HeGe3neka Ky

Pob6oui matepianu

KinbkicTb MacTuna 0,35

Buwg mactvna - SAE 15W40

Po3mipu Ta Bara

LoexunHa MM 360

LLvpuHa (CX) MM 375 (400)

BUCOTa MM 925

Bara 6e3 obnagHaHHs (CX) Kr 23 (28)
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Bacalah panduan
A pengoperasian asli sebelum
menggunakan perangkat ini untuk pertama
kalinya, lakukan seperti yang tercantum
dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Daftar Isi

Daftarlsi............... D ...
Komponen perangkat. . . .. ID A
Petunjuk Keamanan. . . . .. D ...1
Penggunaan yang Benar . . ID .2
Sistem keselamatan. . . . . . D ...2
Perlindungan Lingkungan . ID .2
Sebelum Pengoperasian . . D ...2
Pengoperasian awal. . . ... ID )
Layanan............... ID .4
Pengiriman............. ID ...6
Penyimpanan........... ID ...6
Pemeliharaan dan perawatan ID ..6
Pemecahan Masalah . . . .. ID T
Aksesori dan suku cadang. ID T
Garansi................ D ...7
Data Teknis ............ D ...8

Komponen perangkat

Buka halaman bergambar ke depan.
1 Tempat nosel

Gagang

Sambungan perangkat

Pengatur tekanan/volume (hanya
HD 6/13)

5 Sambungan air

6 Tanda petunjuk oli
7
8

A WDN

Tangki oli
Tutup perangkat
9 Sakelar perangkat
10 Baut pengencang tutup perangkat
11 Tempat selang
12 Penahan untuk pistol penyemprot
manual
13 Nosel
14 Penandaan nosel
15 Pipa penyemprot

16 Pistol penyemprot manual

17 Tuas pengunci

18 Tuas pistol penyemprot manual

19 Selang tekanan tinggi

20 Penahan laci

21 Penahan kabel

22 Baut pengunci panahan laci

23 Selang hisap bahan pembersih dengan
filter

24 Katup penakar bahan pembersih

25 Aksesoris

26 Gulungan selang

27 Engkol

Petunjuk Keamanan

Sebelum pemakaian pertama kalinya
bacalah petunjuk keamanan No. 5.951-
949!

Simbol dalam Petunjuk
Pengoperasian

A\ Bahaya

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

A\ Peringatan

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

Hati-hati

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka ringan
atau kerusakan perangkat.

Simbol pada perangkat

Semprotan tekanan tinggi dapat
menjadi berbahaya jika tidak
digunakan dengan benar.
Jangan mengarahkan semprotan tekanan
tinggi ini ke manusia, hewan, peralatan
elektronik yang sedang aktif, dan ke
perangkat itu sendiri.
Menurut peraturan yang berlaku
saat ini, perangkat tidak boleh
dioperasikan jika belum ada
sistem pemisahan jaringan air
minum. Gunakan sistem yang sesuai
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dengan Fa. Kércher atau sistem
pemisahan lainnya yang sesuai dengan EN
12729 jenis BA.

Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

Penggunaan yang Benar

Pembersih tekanan tinggi ini khusus

digunakan

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan rendah dan bahan pembersih
(mis, pembersihan mesin, kendaraan,
bangunan, peralatan),

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan tinggi tanpa bahan pembersih
(mis, pembersihan tembok, teras,
peralatan berkebun).

Untuk kotoran yang sulit dibersihkan, kami

menyarankan penggunaan penghancur

kotoran sebagai aksesori opsional.

Sistem keselamatan

Sistem keselamatan berfungsi
memberikan perlindungan kepada
pengguna dan tidak boleh diubah atau
diabaikan.

Sakelar

Jika tuas pada pistol penyemprot
dilepaskan, maka pengendali tekanan
akan menutup aliran, dan semprotan akan
berhenti. Jika tuas ditarik, maka aliran akan
terbuka kembali.

Katup tekanan lebih dan sakelar tekanan
dipasang dan disegel oleh pabrik.
Penyetelan hanya boleh dilakukan oleh
pusat layanan pelanggan.

Katup aliran berlebih (hanya HD 6/
13...)

Pengurangan volume air dengan
pengaturan tekanan/volume akan
membuka katup aliran berlebih dan
sebagian air akan mengalir kembali ke sisi
hisap pompa.

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat
@ didaur ulang. Harap buang
%@ kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini
ke tempat pendaurulangan.

— Perangkat ini mengandung
v‘ bahan-bahan berharga yang
N dapat didaur ulang dan harus

© ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
jangan mengotori lingkungan.
Oleh karena itu, harap buang
perangkat yang sudah usang
dan tidak terpakai lagi ke
tempat pembuangan yang
sesuai.

Oli motor, minyak tanah, solar, dan
bensin jangan mengotori lingkungan.
Jagalah lingkungan dengan membuang
minyak bekas sesuai dengan peraturan
lingkungan hidup.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

Sebelum Pengoperasian

Periksa level oli

=>» Baca indikator level oli saat perangkat
di posisi berdiri. Level oli harus berada
di atas kedua indikator.

Aktifkan pengurasan udara tangki
oli

= Buka sekrup pengencang tutup
perangkat, lepaskan tutup perangkat.

=>» Potong ujung penutup tangki oli.

=> Kencangkan tutup perangkat.
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Pasang aksesori

= Pasang nosel di atas pipa semprotan
(buka penanda pada ring penyetel).
=>» lkatkan pipa semprotan dengan pistol
penyemprot manual.
Lepaskan klem pengunci pistol
penyemprot manual dengan obeng
(Gambar A).
Pasang pistol penyemprot manual pada
bagian kepala dan masukkan ujung
selang tekanan tinggi hingga ke
batasnya. Pastikan cakram yang
kendur pada ujung selang terjatuh ke
bagian bawah (Gambar B).
Tekan kembali kait pengunci ke dalam
pistol penyemprot manual. Pada
pemasangan yang benar, selang dapat
ditarik keluar sejauh 1 mm. Jika tidak,
berarti pemasangan cakram salah
(Gambar C).

Pada perangkat tanpa gulungan selang:

Lepaskan klem penahan laci.

Pasang penahan laci di ketinggian yang

diinginkan.

Kencangkan klem penahan laci.

Sektrupkan dengan kuat selang

tekanan tinggi ke sambungan tekanan

tinggi.

Pada perangkat dengan gulungan

selang:

= Pasang dan kencangkan engkol ke
dalam poros gulungan selang.

=> Luruskan selang tekanan tinggi
sebelum digulung.

= Gulung selang tekanan tinggi dengan
pemutaran engkol di posisi yang rata
pada gulungan selang. Arah putaran
harus ditentukan agar selang tekanan
tinggi tidak tertekuk.

>

L 2%

Pengoperasian awal

Sambungan listrik

A\ Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat sengatan listrik.
Perangkat hanya boleh tersambung
dengan sambungan yang sesuai dari
penyedia listrik yaitu IEC 60364.
Tegangan yang tercantum pada label
harus sesuai dengan tegangan pada
sumber arus listrik.

Perlindungan minimum steker (lihat Data
Teknis).

Impedansi listrik maksimal yang
diperbolehkan pada titik sambungan listrik
(lihat Data Teknis) tidak boleh dilampaui.
Jika tidak yakin dengan impedansi listrik
yang terdapat pada titik sambungan Anda,
harap hubungi perusahaan penyuplai listrik
Anda.

Perangkat harus disambungkan dengan
sebuah steker ke jaringan listrik. Jangan
membuat sambungan langsung dengan
jaringan listrik. Steker berfungsi untuk
memisahkan jaringan listrik.

Periksa apakah ada kerusakan pada kabel
sambungan dengan steker jaringan
sebelum memulai pengoperasian. Kabel
sambungan yang rusak dapat langsung
diganti oleh pusat layanan pelanggan/
teknisi listrik resmi.

Steker dan soket dari kabel sambungan
harus tahan air.

Gunakan kabel ekstensi dengan diameter
yang memadai (lihat "Data Teknis") dan
biarkan lepas dari gulungan kabel.

Kabel ekstensi yang tidak sesuai dapat
membahayakan. Gunakan hanya kabel
ekstensi yang diperbolehkan dan telah
diberikan label yang sesuai dengan
diameter kabel yang memadai di luar
ruangan:

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat
di plakat/data teknis.
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Sambungan air

Sambungan ke saluran air

A\ Peringatan

Perhatikan peraturan dari perusahaan

penyedia air.

Menurut peraturan yang berlaku

saat ini, perangkat tidak boleh

dioperasikan jika belum ada

sistem pemisahan jaringan air

minum. Gunakan sistem yang sesuai

dengan KARCHER atau sistem pemisahan

lainnya yang sesuai dengan EN 12729

Jenis BA. Air yang mengalir melalui sistem

pemisahan adalah air yang tidak boleh

diminum.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat

di plakat/data teknis.

=> Sambungkan selang suplai (panjang
minimum, 7,5 m, diameter minimum 1/
2") ke sambungan air perangkat dan ke
suplai air (misalnya, keran air).

Petunjuk

Selang suplai tidak tercakup dalam

pengiriman.

=>» Buka suplai air.

Hisap air dari tangki yang terbuka.

= Sekrupkan selang hisap dengan filter
(No. pesanan 4.440-238.0) ke
sambungan air.

Kuras udara perangkat:

Lepaskan nosel.

Operasikan perangkat hingga air yang
keluar bebas dari gelembung.
Operasikan perangkat selama 10 detil -
matikan. Ulangi proses beberapa kali.
Matikan perangkat dan sekrupkan
kembali nosel.

A Bahaya

Mudah meledak!

Jangan menyemprotkan ke cairan yang
mudah terbakar.

Ketika menggunakan perangkat di daerah
berbahaya (mis. SPBU), harap

>

>

memperhatikan peraturan keamanan yang
tercantum.

Hati-hati

Bersihkan motor hanya di lokasi dengan
pemisah oli yang sesuai (perlindungan
lingkungan).

Bahaya tersumbat. Letakkan nosel hanya
dengan tailpipe mengarah ke atas di
tempat aksesori.

Pengoperasian dengan tekanan
tinggi

Petunjuk
Perangkat dilengkapi dengan sakelar
tekanan. Motor hanya beroperasi, bila tuas
pistol ditarik.
= Buka sepenuhnya gulungan selang
tekanan tinggi dari gulungan selang.
Posisikan sakelar perangkat ke "I".
Buka penguncian pistol penyemprot
manual dan tarik tuas pistol.
Hanya untuk HD 6/13...: Setel tekanan
pengoperasian dan volume air dengan
memutar (terus menerus) pada
pengatur tekanan dan volume (+/-)

v vV

Pilih jenis semprotan

Tutup pistol penyemprot manual.
Putar rumah nosel, hingga simbol
sejajar dengan penanda yang
diinginkan:

L 7

Semprotan penuh tekanan
tinggi (0°) untuk kotoran yang
teramat sulit dibersihkan

Semprotan datar tekanan
rendah (CHEM) untuk
pengoperasian dengan
bahan pembersih atau
pembersihan dengan
tekanan yang rendah

CHEM

Semprotan datar tekanan
tinggi (25°) untuk kotoran di
permukaan yang luas




Pengoperasian dengan bahan
pembersih

A\ Peringatan

Bahan pembersih yang tidak sesuai dapat

merusak perangkat dan objek yang

dibersihkan. Gunakan hanya bahan

pembersih yang direkomendasikan oleh

Kércher. Perhatikan saran takaran dan

petunjuk yang diberikan bersama bahan

pembersih. Untuk melindungi lingkungan,

gunakan bahan pembersih secukupnya

saja.

Perhatikan petunjuk keselamatan pada

bahan pembersih.

Bahan pembersih Kércher menjamin

pengoperasian yang tanpa gangguan.

Mintalah saran atau lihat katalog kami atau

lembar informasi bahan pembersih kami.

=>» Tarik selang penyedot untuk bahan
pembersih.

= Gantungkan selang hisap bahan
pembersih di kontainer bersama bahan
pembersih.

= Posisikan nosel ke "CHEM".

= Posisikan katup penakar bahan
pembersih ke konsentrasi yang
diinginkan.

Metode pembersihan yang disarankan

=> Semprotkan cairan pembersih pada
permukaan yang kering dan rata dan
biarkan cairan bereaksi (bukan sampai
kering).

=>» Bersihkan kotoran yang lepas dengan
semprotan tekanan tinggi.

= Setelah penggunaan, rendam filter
dalam air yang bersih. Putar katup
penakar ke konsentrasi bahan
pembersih yang tertinggi. Aktifkan
perangkat dan bilas bersih selama satu
menit.

Menghentikan pengoperasian

= Lepaskan tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan mati.

= Tarik kembali tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan kembali aktif.
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Mematikan perangkat

Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

Tarik steker listrik dari soket.

Tutup keran air.

Operasikan pistol penyemprot manual
hingga perangkat kehilangan tekanan.
Aktifkan tuas pengaman pistol
penyemprot manual untuk memastikan
tuas pistol tidak terpicu secara tidak
sengaja.

v o vvy

Tempat penyimpanan perangkat

= Masukkan pistol penyemprot manual ke
penahannya.

=> Gulung selang tekanan tinggi dan
gantung di atas tempat selang.
atau
Gulung selang tekanan tinggi di
penggulung selang. Masukkan gagang
engkol agar gulungan selang tidak
terhambat.

= Gulung kabel sambungan di sekeliling
penahan kabel.

= Kencangkan steker dengan klip yang
terpasang.

Anti beku

A\ Peringatan

Es akan merusak perangkat kosong yang
airnya tidak dikuras habis.

Simpan perangkat di tempat yang bebas
dari es/salju.

Jika tidak mungkin menyimpan di

tempat yang bebas es/salju:

= Kosongkan air.

= Pompakan bahan pelindung beku yang
dijual bebas melalui perangkat.

Petunjuk

Gunakan hanya bahan pelindung beku

berbasis glikol yang dijual bebas untuk

kendaraan bermotor.

Perhatikan petunjuk penanganan dari

produsen bahan pelindung beku.

=>» Hidupkan perangkat selama maksimal
1 menit hingga pompa dan semua
saluran kosong.
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Pengiriman

Hati-hati

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!

Perhatikan berat perangkat pada saat

pemindahan.

= Untuk pemindahan dengan jarak yang
jauh, tarik gagang perangkat ke
belakang.

= Pada perangkat yang tidak memiliki

gulungan selang, letakkan penahan laci

ke bawah saat akan dibawa. Jika

perangkat akan dibawa, pegang pada

gagangnya, bukan pada penahan

lacinya.

Saat pemindahan perangkat dengan

menggunakan kendaraan bermotor

perhatikan keamanan sesuai dengan

peraturan yang berlaku. Perangkat bisa

merosot atau terbalik.

Hati-hati

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!
Perhatikan berat perangkat pada saat
menyimpannya.

Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

A Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan
listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.
Petunjuk

Oli bekas hanya boleh dibuang ke tempat
pengumpulan yang telah ditentukan.
Serahkan oli bekas ke tempat tersebut.
Mengotori lingkungan dengan oli bekas
adalah tindakan yang melanggar hukum.

v
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Inspeksi keselamatan/kontrak
perawatan

Anda dapat mengatur inspeksi
keselamatan atau kontrak perawatan yang
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran
dari mereka.

>

>

Sebelum pengoperasian

Periksa apakah ada kerusakan pada
kabel sambungan (bahaya sengatan
listrik), kabel koneksi yang rusak dapat
langsung diganti oleh pusat layanan
pelanggan/teknisi listrik resmi.

Periksa apakah ada kerusakan pada
selang tekanan tinggi (bahaya pecah).
Ganti segera selang tekanan tinggi
yang rusak.

Periksa kekedapan perangkat (pompa).
Diperbolehkan 3 tetesan air per menit
dan dapat keluar dari bagian bawah
perangkat. Jika terjadi kebocoran yang
deras, hubungi pusat layanan
pelanggan.

Mingguan

Periksa level oli. Jika oli berubah menjadi
warna susu (air dalam oli), segera
hubungi pusat layanan pelanggan.
Bersihkan saringan di dalam
sambungan air.

Bersihkan filter dalam selang penyedot
bahan pembersih.

Tahunan atau setelah 500 jam
pengoperasian

Ganti oli.

Penggantian oli
Petunjuk
Volume dan jenis oli, lihat "Data Teknis".

S L L 7 K T

Buka sekrup pengencang tutup
perangkat, lepaskan tutup perangkat.
Lepaskan penutup tangki oli.
Miringkan perangkat ke depan.
Kuras oli di tangki penampung.
Isikan oli yang baru secara perlahan,
gelembung udara harus dikeluarkan.
Pasang penutup tangki oli.
Kencangkan tutup perangkat.



Pemecahan Masalah

A Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan
listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.
Komponen listrik hanya boleh diperiksa
dan direparasi oleh pusat layanan
pelanggan resmi.

Saat terjadi gangguan yang tidak dibahas
dalam bab ini, jika ragu-ragu, lihat petunjuk
yang tercetak dan hubungi pusat layanan
pelanggan resmi.

>

>
>

Perangkat tidak berjalan

Periksa kerusakan pada kabel
sambungan.

Periksa tegangan listrik.

Jika terjadi kerusakan listrik, hubungi
pusat layanan pelanggan.

Tekanan tidak keluar dari perangkat

L

Posisikan nosel ke "Tekanan tinggi".
Bersihkan nosel.

Ganti nosel.

Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

Periksa volume air yang masuk (lihat
Data Teknis).

Bersihkan saringan di sambungan air.
Periksa seluruh sambungan suplai ke
pompa.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Pompa tidak kedap

Diperbolehkan 3 tetesan air per menit dan
dapat keluar dari bagian bawah perangkat.
Jika terjadi kebocoran yang deras, hubungi
pusat layanan pelanggan.

>

>

Bila kebocoran parah, perangkat harus
diperiksa di pusat servis Karcher.

Pompa knocking

Periksa kekedapan saluran hisap untuk
air dan bahan pembersih.

ID

=>» Tutup katup penakar untuk bahan
pembersih saat pengoperasian tanpa
bahan pembersih.

= Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").
Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Bahan pembersih tidak dapat
dihisap

Posisikan nosel ke "CHEM".

Periksa/bersihkan selang hisap bahan

pembersih dengan filter.

Buka atau periksa/bersihkan katup

penakar bahan pembersih.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika

diperlukan.

Aksesori dan suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Pilihan suku cadang yang paling
diperlukan dapat ditemukan di bagian
akhir panduan penggunaan ini.

— Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di cakupan
servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi bila penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.

L 2
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Data Teknis

Jenis HD 5112 C HD 5112 C HD 5/12 C
1.514-101.0 | 1.514-104.0 | 1.514-109.0
1.514-103.0
1.514-151.0
HD 5/12 CX | HD 5/12 CX
1.514-501.0 | 1.514-552.0
1.514-551.0

| EU CH KAP, 50Hz

Catu daya

Tegangan vV 230 | 230 | 220

Tipe arus listrik Hz 1~ 50

Daya sambungan kW 2,3

Perlindungan (inersia, Char. C) A 16 | 10 | 16

Jenis pelindung IPX5

Daya maksimal yang diizinkan Ohm --

Kabel ekstensi 30 m mm# 2,5

Sambungan air

Temperatur masuk (maks.) °C 60

Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 600 (10)

Ketinggian penyedotan air dari tangki | m 0,5

air yang terbuka (20 C)

Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1(10)

Data kinerja

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 12 (120) 11 (110) | 12 (120)

Ukuran nosel 034 036

Tekanan lebih pengoperasian maks. MPa (bar) 15 (150)

Volume pengiriman I/h (I/min) 500 (8,3) | 510 (8,5) | 500 (8,3)

Penyedotan bahan pembersih I/h (I/min) 0...35(0...0,6)

Kekuatan pantulan balik pistol N 21

penyemprot (maks.)

Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan

Pistol penyemprot m/s® 2,5 <2,5

Pipa penyemprot m/s® <25

Ketidakstabilan K m/s® 1

Tingkat tekanan suara Lpa dB(A) 74

Ketidakstabilan K dB(A) 2

Tingkat kekuatan suara Ly + dB(A) 89

Ketidakstabilan Kyyp

Cairan pengoperasian

Jumlah oli 0,35

Tipe oli - SAE 15W40

Berat dan Ukuran

Panjang mm 360

Lebar (CX) mm 375 (400)

Tinggi mm 925

Bobot tanpa aksesori (CX) kg 22 (27)
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Jenis HD 5/12 C HD 512 C
1.514-110.0 | 1.514-105.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX
1.514-554.0 1.514-553.0
GB KAP, 60Hz AU
Catu daya
Tegangan Y 240 220 240
Tipe arus listrik Hz 1~ 50 1~ 60 1~ 50
Daya sambungan kW 2,3
Perlindungan (inersia, Char. C) A 10 16 10
Jenis pelindung IPX5
Kabel ekstensi 30 m mm? 2,5
Sambungan air
Temperatur masuk (maks.) °C 60
Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Ketinggian penyedotan air dari tangki | m 0,5
air yang terbuka (20 C)
Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1(10)
Data kinerja
Tekanan pengoperasian MPa (bar) 11,5 (115) 12 (120) 11,5 (115)
Ukuran nosel 034 036 038
Tekanan lebih pengoperasian maks. | MPa (bar) 15 (150)
Volume pengiriman I/h (I/min) 510 (8,5) | 500 (8,3) | 510 (8,5)
Penyedotan bahan pembersih I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Kekuatan pantulan balik pistol N 21
penyemprot (maks.)
Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79
Nilai getaran tangan-lengan
Pistol penyemprot m/s? 2,5 <2,5 2,5
Pipa penyemprot m/s? <2,5
Ketidakstabilan K m/s® 1
Tingkat tekanan suara L dB(A) 74
Ketidakstabilan K, dB(A) 2
Tingkat kekuatan suara Ly + dB(A) 89
Ketidakstabilan Kyya
Cairan pengoperasian
Jumlah oli 0,35
Tipe oli - SAE 15W40
Berat dan Ukuran
Panjang mm 360
Lebar (CX) mm 375 (400)
Tinggi mm 925
Bobot tanpa aksesori (CX) kg 22 (27)
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Jenis HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C | HD6/13C
1.514-201.0 | 1.514-203.0 | 1.514-204.0 | 1.514-205.0
1.514-203.0 1.514-206.0
1.514-251.0
1.514-252.0
HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.514-601.0 | 1.514-652.0
1.514-651.0

EU GB KAP, 50Hz KAP,
60Hz

Catu daya

Tegangan \Y 230 | 240 | 220 220

Tipe arus listrik Hz 1~ 50 1~ 60

Daya sambungan kW 2,7

Perlindungan (inersia, Char. C) A 16

Jenis pelindung IPX5

Daya maksimal yang diizinkan Ohm (0,346+j0,216) | - --

Kabel ekstensi 30 m mm? 2,5

Sambungan air

Temperatur masuk (maks.) °C 60

Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)

Ketinggian penyedotan air dari m 0,5

tangki air yang terbuka (20 C)

Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1(10)

Data kinerja

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 13 (130) | 12,5 (125)

Ukuran nosel 038

Tekanan lebih pengoperasian MPa (bar) 17 (170)

maks.

Volume pengiriman I/h (I/min) 560 (9,3) | 570 (9,5)

Penyedotan bahan pembersih I/h (I/min) 0-35 (0-0,6)

Kekuatan pantulan balik pistol N 25

penyemprot (maks.)

Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan

Pistol penyemprot m/s© <2,5

Pipa penyemprot m/s* <2,5

Ketidakstabilan K m/s© 1

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 75

Ketidakstabilan K, dB(A) 2

Tingkat kekuatan suara Ly + dB(A) 89

Ketidakstabilan Kyya

Cairan pengoperasian

Jumlah oli 0,35

Tipe oli - SAE 15W40

Berat dan Ukuran

Panjang mm 360

Lebar (CX) mm 375 (400)

Tinggi mm 925

Bobot tanpa aksesori (CX) kg 23 (28)
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HD 5/12 C
HD 5/12 CX 5.044-216.0
HD 6/13 C ]
HD 6/13 CX
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
% +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park,
Nangor Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
25 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
28 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakdw,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www .karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi,
307 Sokak No. 6, Gaziemir / Izmir,

& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578,
www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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